
фінятини

Мed univ 0в
х

книжкА хІ. За листопад 1899 року.
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П. А. Куліїш.

Маруся Богуславка.
П 0 Е М А.

1620.
г35зSc -—т

Пісня третя.

Над степами сонце сяє,

Вітер подихає,
Подихає, мов на кобзї

Тихострунній грає.

Поначіплювано густо
Струни золотії

На степи, балки з річками,

На яри крутії.

Сяє сонце, віє вітер,

Тирсу нахиляє,

До струни струна на кобзї
Стиха промовляє.

Бачиш оком, чуєш ухом,

Серцем розумієш,
А сказати-заспівати

Голосно не вмієш.

Несказане, невимовне

Кобза промовляє,

І сьвятими почутями
Серце надихає.

Лїтерат.-Наук. Вістник ХІ.

І.

І возносить його в гору
Від земного лона,

Мов крилаті духи-конї
Бога Аполлона,

Щоб споглянуло з під неба
На житейське море,

Де, мов филя яру филю,

Віра віру боре;

І широкої набралось
Іliд небом свободи,

Що безумство витїсняє
З людської природи;

І поезиї натхненнєм

Праведним сповнилось,

До всїх вір і всїх язиків
Рівно прихилилось.

Полени, крилате серце,

Між народ невірний,

Що ним пекло начиняє
Книжник благовірний.

10
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Між народ богопротивний,

Де той Меч Кровавий,

Кантемир страшний вживає
Голосної слави.

Сонце гріє, вітер віє,

Стиха подихає;

Чи нам весело, чи сумно,

Дивна кобза грає.

Рушив табор, і в концертї
Скрип колїс гарбових

Злив ся з копотом і ржанєм
Коней табунових.

І мов стадо голубине
Замигтїло крильми,

Крутять в поли веремія
Делїбаші кіньми.

Кругом табору танцюють
Той танець татарський,

Що нераз крутив-морочив
Голови рицарські.

На юнаків-делїбашів

Старі позирають,

Про свою юнацьку славу
Любо споминають.

І старе у грудях серце
Гріє кров горяча,

І завзятість оживає

У душі козача.

На юнаків делїбашів

Дивлять ся дївчата,

І мов іскрами палають
Зорі-оченята.

Познають своїх коханків,

Що мов блискавиця

В степових пилах, у тучах
Зникне й загорить ся.

Про юнаків-делїбашів
У коші співають,

Дзвонять в струни і хоробрих
Славлять-прославляють.

Про Туреччину сумуєш

Обгорнуло кіш юнацтво,

Мов густії тучі,

Що вітрами гонить-крутить
Гуррикан летучий.

Між народом на колесах
Хани коливають ;

Білі поли, мов той лебідь
Крила, надимають.

І кричять важкі колеса
Серед співу й дзвону,

Мов на давнїх кочовищах
Великого Допу.

Се ще та кінчалась пісня,

Що древні бояни
Мов на стадо лебедине

Соколи пускали.

Під перстами в них живії
Струни промовляли,

І хоробрим невмірущу
Славу рокотали.

І мов стадо лебедине,

Піснї розлїтались,

І луною з серця в серцї
Любо відзивались.

І козацьке на Вкраїнї
Серце залунало,

І луну із серця в серце
Аж до нас дослало.

І яснйм, незлобним оком

Сьвіт ми обіймаєм,

Між Заходом і Востоком

Бучі споминаєм.

І вбачаємо в тих бучах
Спільну жизнь єдину,

І про Україпу.

Лях, Москаль, Татарин, Турчин,
Се все наше браттє:

Розлучило нас попівське
Нависне завзятє.
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Як любови й правди Бога Як почезнуть із муллами
Без попа познаєм, Вcї попи марою,

Вcїх братів ми до одного Без пересуду сем'єю
Щиро привитаєм. Стане сьвіт одною.

II.

Коло своєї на колесах хати

Крівавий їхав Міч з людьми близькйми,

І поруч него жінка. Два бахмати,

Гривасті ступаки ішли під ними.

Бунчук червоний віяв-розвівав ся
Над головою в нього, стяг понурий,

І голосом потужним заливав ся
Кобзарь позаду, дзвонючи у струни,

Та до пісень його гетьман не дослухав ся
.

„Моя Заремо ! т
и

моя єдина,

Так як душа у тїлї, серце в грудях.
Нехай парують ся, мов т

а скотина,

Перелюбком: гидка гидота в людях !

Той, хто нам дав закон, сього н
е

вводив
(Жінок між нас поганський вiк намножив):
Нїколи він із рук н

е переходив

У другі руки н
а

сьвятому ложі:
Бо проповідував завіти чисті Божі."

2

Так Кантемир мовляє д
о дружини,

Що золотим волосєм і очима

Являла тип найкращий України,

Той кроткий тип, що серце херувима
Занїс д

о

нас із Тигра т
а Евхрата, —

Не той, що у жалю ваги н
е знає,

Що мов козацька кров лиха, завзята,

В любві кипить, в ненавистї палає,

І щїлий Божий сьвіт н
ї

за нщо н
е вважає.

„Ти Божество моїм очам являєш“,

Рече поважна і тиха людина:

„Бо блискавками н
а

войнї блискаєш,

А дома мов до матери дитина,

До мене голову н
а лоно хилиш,

Палкому духу іщеш прохолоди,

Кругом добро всїм таборянам чиниш,

І нагороджуєш усї походні шкоди

І всї страшні, гіркі побоїща пригоди“.
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„О, де-ж би я знайшов спочинок любий
Після лїтання дикими полями,

Після крівавих пожарів і згуби
Та боротьби за жизнь із ворогами ?
В саду в „сестри", що мов стебло кадила,

Що мов лїлїя вознеслась із праха,

І раєм нам земну юдоль зробила
По благостї й любви до нас Аллаха —

В твоїм саду, моя любов і сестро мила !"

„О Магомете! ти Мечем Крівавим
Звелїв твойму слузї іменуватись,

Щоб на землї твоєї правди й слави
Войною та ясиром дошевнятись;

І мов той гуррикан ширококрилий
Я мчусь, куди мій дух повелїває...
Дає менї твоє натхненнє сили,

Губить лихе, що правду зневажає...
Не мій, Аллахів меч невірних погубляє".

І білий снїг завивала схилив ся

Над чорною як ворон бородою;

І вид його ясний мов засмутив ся
Якоюсь погаданкою тяжкою.

„0 нене !" стиха, мов мала дитина
Промовив Кантемир : „про що ти,
Сьвята, пречиста, ангельська людино,
Погибла від козацької голоти Р

Невже-ж се за гріхи твогó палкого сина 2

„Нїхто не рятував тебе від смерти,

Як я з мечем крівавим на джавурів,

Мов Божа пімста ринув ся, щоб стерти
З лиця землї невірних гайдабурів...
І образ мук твоїх менї явив ся
В сьому обличчі як печаль гіркому...
Про що ?... Не вже-ж за тебе не помстив ся
Твій син плачущий на cїм кодлї злому,

На ворозї сьому, в завзятости страшному ?

„А ти про що менї явив ся, брате,

У тихім снї вже воїном дорослим ?

Ти кажеш, се у тебе друга мати 2

Вона тебе сосудом богоносним
Зробила, кажеш... Дивне в тебе слово !

Побачимось, речеш, і Бога в серцї
Я покажу тобі мого сьвятого...
Ним я живу, ним серце в мене бєть ся...

О сне І ти показав менї мене самого...
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„Не вже ти жив, мій брате, іскро сьвіту,

Що з матернього серця засьвітилась,

І ce було угодно Магомету,

Щоб жінка ся мов тїнь менї явилась —
Та тїнь сьвята, що і в долинї смерти

Свого синка зітхаючи шукає?
О, не давайте їй, Заїро, вмерти !

Нехай розкаже нам про все, що знає,

Яких близьких людей там на Вкраїнї має“.

„Як посадила я у сонну воду
Сю справдї тїнь живої ще людини,

Вона пробовкнула щось про пригоду,

Про втрату бідолашньої дитини ;

Та сон-вода все горе притушила.
Тепер вона від муки віддихає.
У довгім снї воскресне жизнї сила,

Прокинеть ся від сна аж над Дунаєм :
Тогдї про все житє у неї розпитаєм".

„Сей сон менї, Заїро, не доснив ся...
Я кинувсь братнє видмо обіймати,

Дивлюсь — чавуш до мене нахилив ся,

Від беклербеха посланець крилатий:
„Хвала Аллахові I на Чорнім Морі,

„Коло Килії славної джавурів
„Побито, і Реджід-баша в Босфорі
„До падишахових блискучих мурів

„Галєрами пригнав з човнами гайдабурів.

„Заїро ! спогадай тепер про Бушу,

Про договор cьвятий і ляцьку зраду...
Я на Щощорі голову Зулушу
Відтяв моїм мечем за їх неправду.
А ce Реджід пообтинав їм руки,

Що Лехистан безчесний боронили.
Тепер ми завдамо невірам муки,

Покрушимо одним походом сили,

Що правовірну кров із року в piк точили.

„Зовуть мене Османовим пророком...
Так, сам пророк на те мене поставив,

Щоб я гнушавсь перелюбним пороком,

І учня на сьвятий закон наставив.
І дасть йому Аллах орлові крила,

Щоб зняв ся він над усїма царями,

Щоб ідольство борола наша віра,

Щоб Міч Крівавий мстивсь над ворогами,

І перед ним тремтїв Козак і Лях невіра !

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

9
 1

7
:5

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
5

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



146

„Кобзарю І задзвони в гучнії струни,

Щоб і громй тебе не заглушали,

Нехай покинуть мовчязнії труни
Вcї, що мечем крівавим воювали,

І славою сьвятою засияють,

Мов над степами путеводні зорі,

І духа нам під хмари підіймають,

Як гуррикан страшний тифона в морі,

І трепетом серця недовіркам сповняють !

„Гей, підведїть до мене бойового !

Повчу я молодих орлят лїтання...
Не вдержу в грудях серця огняного,

Не вдержу в серцї поломя-шалання !"

І на палкому скоком опинив ся,

Такий же, як і кінь, палкий, завзятий.
Заржавши оґир над землею звив ся,

Огонь жерущий, аквілон крилатий —
І блискавкам його в степу не перегнати.

Заграли в труби, загули в тимпани,

Кобзар потужним голосом залив ся,

І під перстами струни рокотали :
То пінявий Босфор у скелї бив ся.
Душа в старих мов крила розпускала,

За Кантемиром по полю носилась.

Велично навкруги Заїра позирала,

Ії обличе сяєвом окрилось,

І сльози кашали, і серце веселилось.

III.

Невміруща іскра жизні
Жевріє помалу

В тїлї, що тяжким досталось

Мукам на поталу.

По переказу, із давних
Аравійських давен

Лїками рід Кантемирів

Широко був славен.

З купелї саджали в купіль,

Як малу дитину,
Полумертву, невладущу,

Нетямну людину.

І помалу-поволенькі
Стала володати

І руками і ногами
Безталанна мати.

І вернувсь до неї розум,

Скрушений бідою,

І мов зо сну, розмовляла
Голосно з собою :

„Се вже я на тому сьвітї,
Та нї рай, нї пекло...

Мов у пеклї — темновато;

Мов у раї — тепло.
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„Тепло й тихо, тілько чути
Щось у кобзу грає,

І до тихих струн неначе
Голос промовляє.

„Се мабуть тайник-печера,

Що йде під землею,

Де сховались наші предки
Та й живуть сем'єю.

„Надо мною склеп неначе...

Звідки-ж вітер дише,І стїною земляною

Мов рядном колише ?

„Коло мене щось мов ходить,

Чи тїнь, чи людина 2

Може се моя Маруся,

Кругла сиротина !

„Може вмерла, як і мати,

Від журби тяжкої,

І впросилась доглядати
Мене неживої.

„Бо не чути, як ступає
По землї се видмо,

І людське його обличчє
Ледьві, ледьві видно.

„Нї печалії, нї зітхання...
Бачу, се-ж бо й правда.

Бо немов я і журю ся,

Немов трохи й рада".-
* Рада, нене, що вернулась
Божа іскра в тїло.

Над тобою совершилось
Благодатнє дїло".

Сї слова промовив стиха
Дуже дивний голос...

В бідолашньої людини
Зiвяв білий волос.

„Чи се й ти вже під землею,

Козаче королю,

Що був один дух з моєю
Бідною дочкою ?“

„Нї, паньматко", відказав їй: —
„Ще ти між живими,

Хоть тобі людьми й чужими,

А може й страшними.

„Відчепи, Заремо, полу,

Хай засяє сонце,

І до нас мов Боже око

Зазирне в віконце“.

І розлив ся у наметї
Сьвіт благословенний,

Що цїну йому ми зложим
В домовинї темній.

Килимами вся долівка

Вислана багато,

І блищить намет від злота,

Мов царська палата.

Пишна збруя, кубки, таци,

Намиста сияють :

Сутозолоті жупани
В жмурки з сонцем грають.

Та не дивить ся небога,

Чим Орда пишалась,

Через що за Сян дорога
„Золотою" звалась.

І знялась на лікоть з ложа

На мягкій долівцї,

І влїпила в Кантемира
Злякані зїницї.

„Як ! Левко ?“ насилу шешче.

„Обріс бородою ?...
Обвив голову габою...

Знаєть ся з Ордою ?“

„Ой Заїро І не гаразд ми,

Не гаразд вчинили,

Що яркого сьвіту сонця
Повно напустили".

„Не втїкай же бо, Левусю !

Дай хоть подивлю ся...
Може знаєш, де шукати...

Де моя Маруся ?“...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

9
 1

7
:5

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
5

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



148

І за полу Кантемира
Безталанна ловить,

І тремтить, і за сльозами
Слова не промовить.

„Що тобі здалось, голубко ?
З нами чиста сила !

Не лякай ся, рідна ненько,
Гоголихо біла !"

До старенької Заїра
Стиха промовляє

Голосом лагідним, любим,

Мов сопілка грає.

„Се мій муж, мої розкоші,
Радости й утіхи.

На війнї — він лев жерущий,

Дома — голуб тихий“.

„Як! Левко твій муж! чи справдї?“
І протерла очі:

Чи се в день їй увижалось,

Чи посеред ночи ?

„ Ти-ж єдиним духом з нею
Дихав, мій королю !

І покинув, і спізнав ся...
І живеш з Ордою ?“

„Паньматусю !"..
„Нї, Заїро,

Сон мій був пророчий...
Дивні речі, невимовні

Бачать мої очі.

„Нене, говори порядно:
Хто ти і кого ти

Звеш Левком, на мене гледя,

Тремтючи з турботи?

„Він кохав ся, як я бачу,

З твоєю дочкою,

І якась пригода сталась
З ними і з тобою“.

„Дак ти не Левко, не видмо ?...
Нї ! його се голос :

Гоготить як грім, і шепче,

Як під вітром колос...

„Гоготїв про Боже небо,

Шептав про коханнє,

Про щасливе пануваннє
І розкошуваннє.

„Серед филь морських ревучих,

Галасу та крику,

Єго чути всьому війську,

Мов трубу велику.

„І за те старшим обрали
Єго над човнами,

Над усїма старшинами,

Над отаманами.

„І як сокіл в чистім полї

Голуби ганяє,

На турецькі судна в морі
Козак налїтає.

„Налїтає, бере здобич,

Бога сохваляє,

І про наше тяжке горе,

Про біду не знає".

Сумно Кантемир споглянув:
„Так, се він, Заїро !.

..
Тепер знаю твоє лихо,

Нещаслива віро.

„Ти Марусї Богуславки
Мабуть мати рідна 2

"

Затремтїла, мов листочок,

Се почувши, бідна.

„Не питай, звідкіль се знаю,

А скажи, де взяв ся

Сей козак, і д
е жив, поки

З вами запізнав ся ?“

„Де його зродила мати,

Я сього н
е знаю,

А про батька тілько о
т що

Добре памятаю.

„Був у нас козак старинний,

Кочубеєм звав ся...
Він татарського був роду,

Да Татар цурав ся.
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„І водив козацтво наше

До Орди в улуси
І в крові купавсь, мовляли,

По самії вуси.

„І з'охотив ся під старість
Богу роботати,

У чернечій ряcї душу
Від гріхів спасати.

„А із Сїчи вислав сина
На свою господу,

І вподобав ся він дуже

Нашому народу.

„Бо навчив його човнами
По Морю гуляти,

За малий час добрі гроші
Мечем заробляти".

„Так, се він ! бо Кочубеєм
Звав чавуш гетьмана,

Що Реджід-баша з човнами

Привів до султана".

І Крівавий Меч обличчєм
На руки схилив ся,

І понурившись задумавсь,

Тяжко зажурив ся.

„Нене" І каже: „Знаю певно,

Де твоя Маруся,
Та що ти не будеш рада,

То сказать бою ся.

„А побачити побачиш:

В цїм тобі порука
Моя жінка, моя любка,

Тихая голубка".

„Справдї я її побачу?"
„Так як Бог на небі !

І живе вона не в пеклї,

А в раю, в Еребі.“

Повалилась йому в ноги
Многоскорбна мати

І солодкими облившись,

Стала промовляти:

„Чоловіче, чи ти Турчин,

Чи ти хто, не знаю...
До твоїх ніг мої руки

Хирні простягаю.

„Дай обнявши поцїлую
Твої добрі ноги,

Що приймають странню неміч
У свої пороги".

„Не менї, матусю, дякуй,
Богові сьвятому,

Що привів тебе в нещастї
До мойого дому".

„Що за любе в тебе слово !

Якої-ж ти віри 2

Хиба так як ми говорять
І Турки невіри ?“

„Моя мати була добра,

Чесна християнка,

Із Рогатина, з Підгіря,

Бранка-шолонянка.

„Над колискою моєю
Так як ви співала,

І по вашому про Бога
З хлопцем розмовляла.

„А пророк наш побратав ся
Із вашим пророком,

Як огнем сьвятим займав ся

Над усїм Востоком.

„Він Маріїного Сина
Мав за путеводню

Ясну зорю, як спускав ся
У гріхів безодню.

„А цуравсь тих душ мерзених,

Що з його любови,

З його істини зробили
Гидке море крови,

„Передвічнього сем'єю
И родом надїлили,

Своїм ідольством безумним
Небеса затьмили.
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„І моя Заїра — бранка,

І її на крила
Наша буря ще малою

З над Сули вхопила.

„І як Бог сестру Адаму
Вилїшив із глини,

Отець-мати менї з неї

Подругу втворили.

„Осьвітили її розум
Чистим словом правди —

У нещастї до відради,

В щастї до поради.

„І твоя дочка, вповаю,

Зрозуміє Бога,

І високого достойна

Зробить ся порога".

„Вона Бога розуміє"
Прорекла старенька —

Бо на розум наставляла
З малку її ненька.

„Знaлa з малку рушниками
Божники вкривати,

І пахущими квітками
Вcї боги квітчати“...

„Вcї боги ? Мовчи, бабусю,

Про боги між нами:
Бо один Той, хто вкриває

Землю небесами“.

„Нї, добродїю, не вмовчу
Про спасенну віру,

Хоть би й шию простягнути
Кату під сокиру".

„Слухай, бабо. Русь я знаю
Не десяток років ..

Де спіткаю, вcїх стинаю
Ваших лжепророків.

„І тебе велїв би стяти
За безбожну душу,

Та впиняє мене мати...

Милувати мушу.

„Пощади її, Заїро,

Не гидуй старою:
Бо безумство з неї здіймеш

Тілько з головою.

„В нас безумство, у них — розум,

Так попи зробили,

Що вcїм миром повернули
І заколотили.

„Та н
е ся, ще гірша думка

Серце менї крушить,

Мов самуном африканським
Кров у тїлї сушить.

„Чого брат менї приснив ся

З дивними річами,

Як до мене нахилив ся

Вістовик з вістями ?

„О Заїро сестро I чую
Лихо невимовне :

Що т
а

іскра потухає,

Що т
а кров холоне...

„Іскра Божа, кров пречиста

З праведного серця...

І погасне, захолоне,

З Богом не зіллєть ся.

„Так" І промовив з гірким сьміхом „Люба сестро і дружино !

Кантемир д
о

жінки.
„Той щасливий, хто між нами

Виріс із дитинки".

Мусимо н
е кіньми

До Стамбула м
и летїти,

Орловими крильми“...
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Пісня четверта.

і.

Стамбул... яке страшне, потужне слово ! —

Европо! ти була його злякалась,

І пустота житя твого лихого
В тревозї деспотів твоїх озвалась...
Два рази вже ти правду на Босфорі
Безумієм і лютостю гасила,

Аж ось на Білому і Чорнім Морі
Ще раз нова запанувала сила,

І давню боротьбу з лукавством поновила.

Як згасло сьвітло, що з гори Синаю
Від громового слова засьвітилось,

І кротким сяєвом земного раю
Між галилейських рибалок явилось —
Палка душа пророка Магомета
Серед пустинї правди возжадала,

Огонь любви, наітиєм шоета

У темряві омани роздувала,

І чоловічество від згуби рятувала.

І сила правди, чести і свободи
Єрусалим лихий опанувала,

І лжею отуманені народи
Культурою Арабів осияла.
Обман і лжа врівняли їй дорогу
В четвертую столицю християнства,

Де вcї храми невидимому Богу
Сповнились темним ідольством поганства,

Затулою гріхів, покровом тунеядства.

Стамбул... перед сим іменем потужним
Народи Западу вострепетали,

І правду борючи кагалом дружним,

Себе від рабства підкупом спасали.
Попсовані лукавим християнством,

х деспоти Магометан псували,

І гроші сиплючи між мусульманством,

Хоробрий дух розкошами всипляли,

Кругом султана честь і правду потребляли.

„Великолїпного" як мур підмили,

І похиливсь кольбс, і яничари
Та спаги навкруги його могили,

Мов наші низовцї забунтували.
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Отруєне воно, як Польща Римом,

І шарпає його лихе козацтво,

І затуманює пожарів димомt.

Жадне крові й руїни гайдамацтво.
Стамбуле І деж твоє прославлене рицарство ?рицар

Коло

І на

У подушки буйними головами
Твої вождй хоробрі повривались,

Танцями бранок, винами, медами,

Перелюбством мерзеним повпивались.
А воінство, котре вони водили
В імя єдиного сьвятого Бога,

Сирітські смутки й почуття томили,

І стид і сором і тяжка трiвога
високого султанського порога.

Редшіде й Кантемире! на Востоцї
Ви зорями ясними засияли,

Істочник жизнї обріли в Пророцї,
Ісламові потужниками стали.
Великим вашим духом на Щощорі

Лїг трушом безголовим Лях олживий,

А на тім Руськім неспокійнім Морі
Втеряв свій пишний цьвіт козак зрадливий,

пожар пустив свої осади й ниви.

Як поле в них буяє бодяками,

Так забуяли серед Царяграда
Невольницькі базари козаками,

Очам одрада, воінам награда.
І мов грядки в садах цьвітуть маками,

Гареми мусульманські забринїли
Дївчатами вродливими й жінками;

А руські дїти весело обcїли
З пилавом мисочки, мов голубята білї.

„Султанськими дїтьми" вони зовуть ся...
Чи раб, чи пан був батько нечестивий,

На вcїх їх рівно милостї поллють ся.
Тут не орудують пани мостиві
Людьми, як бидлом. Правда і відвага
Дорогу стеле кожньому однако.
За правду й віру шана і повага
Жде і тебе, козаче-гайдамако,

Гультаю без ума, без совісти бурлако !

Проспись, п'янице, й розумом мізерним
Урозумій, кому ти покланяв ся !
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Яким обманщикам, злодюгам скверним
З душею й тїлом у полон віддав ся !

Не для того ми Грека звоювали,

Щоб кров горячу із людей точити,

А щоб єдиного Всевишнього познали

Батьків безумних необачні дїти,

І ідолам нїмим покинули служити.

Дивись, ледащо, як у нас сияє
Народ веселий у сьвятій свободі !

А в вас панує і достатки має

Хиба паливода, розбійник, злодїй.
Чи чуєш, псино, як старцї співають
Про ваших лицарів і в кобзи дзвонять ?
У нас невірні вольности вживають
Більш нїж у вас т

і,

що мерцїв хоронять

І в пекло д
о

чортяк стадами душі гонять.

Слоглянь, у нас батьки із матїрками
Прибувши з золотом із України,
Розпитують собі між козаками,

Де їм шукать нещасної дитини.

І н
ї

один із нас н
ї

бранця н
е потаїть,

Нї бранки: б
о в Коранї золотими

Словами нам прописано, щоб навіть
До ворогів були м

и милостиві,

Цураючись від них великої поживи.

Споглянь н
а сих Туркень, що п
о

базарах

В покривала закутані стидливо,

При спатах, муфтіях і яничарах
Розпитують землячку нещасливу :

Яке життє і горе н
а

Вкраїнї ?

Чи довго ще вона держатись буде ?

І чом н
е кинуть при лихій годинї

Гірких тих займищ бідолашні люде,

Та н
е

оселять ся в якій чужій країнї ?

Споглянь, о
н козакам лихим Туркеня

Червінцї роздає в iмя Шророка...
Не оскудїє милостива жменя

Прибутками з Заходу і з Востока.
На голову, хто нам шукає згуби,

Ми сиплем жар своїм запомаганнєм ;

А в
и

про милость трубите у труби,
Самі-ж обманами та вимаганнєм

Що-дня богатитесь, ненаситні стяжаннєм...
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І се ти чуєш, безталанна мати

Марусї Богуславки, по базарах,

По тих, де мусять матїрки шукати
Своїх дїток, мов ярок по отарах.
Тебе веде по городу Заїра,

Голубка тиха, що у золотому
Сидить, гнїздї страшного Кантемира,

Мов у ковчезї Ноєвім сьвятому,

І не завидує на вcїй землї нїкому.

Страшним імям його дїтей лякають
В богатій ІІольщі і на Руcї вбогій;

Крівавого Меча на Вислї знають,

Ревуть про нього Днїпрові пороги...
І лев сей лютий, сей дракон крилатий,

Найкрасшим дїлом в пишнім Царiгpадї
Вважав собі невірну провожати
В будинок, що втонув у вертоградї,

В так названі тепер Царицині Ilaлати.

У в оксамит стареньку нарядили,
У золотом гаптовані патинки,

І до вподоби у всьому годили,
Як госпожі вельможній і великій.

Корилась мовчки мати нещаслива...

Байдуже їй про позолоту суту.
Жадала одного : щоб поки жива,

Побачити дочку хоть на мінуту,

А що їй казано — приймала як отруту.

Попереду каваси виступали,
Цяцьковані, страшні, як уголь чорні...
Зуздрівши їх дорогу вcї давали,
Вірмени, Бовгарі, Жиди проворні;

А з заду йшли під бунчуком червоним
Татари гурмом, степові орлята,

Що загнїздились понад Морем Чорним
Орда легка, на гроші небогата,

Богата волею, незнаннєм потентата.

„Чи бачиш, нене, мури cї кровавi,

Що перед нами неба досягають ?
Вони за предків наробили слави,

Про них і ваші кобзарі співають".
Стара здрігнулась: бо крівця червона
Стїкала з муру, де гаки стирчали.
На них голодна кракала ворона,
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А долї пси у шматтє трупа рвали,

І страшно гризучись, гарчали і вищали.

„Се шибениця в нас, Мосток мертвецький...
На нїй, за гак зелїзний зачепившись,

Висїв ваш Байда, Митрик Вишневецький,

На зрадницькім учинкові вловившись.
Служив султану він і як скажений
Утїк від нього, і здобув ся ласки
У ворога його, в Москві мерзеній,

Мов качка на ставку гнилому ряски,
Та й став нас воювать сей шинда навіжений.

І на Мосток Мертвецький шхнули

ого з високих піднебесних мурів,

Щоб мук його страшенних не забули
Зрадливі ваші козаки-джавури.
Бо не хотїв признати за пророка
Посланника Аллаха, Магомета ;

І не спасла його рука висока
Ісуса вашого із Назарета,

І полетїла в ад душа його жорстока".

„Нї, певно в рай" І промовила старенька,

Не боючись турецької потуги.
„Коли-б мене не зупиняла ненька".
Рече той глухо, „я-б не чув наруги...
О божевільна Русь ! який би з тебе

Великий сьвіт постав серед народів,

Коли-б у темній темряві у тебе

Слїпорожденний піп не верховодив,

І розуму твойму богами не зашкодив !

„Стара яго ! в мою глибоку душу
Ти серцем матери чуйним прозріла,

Що слова я свого додержать мушу,

Хоч би в мене вся кров мов ад кипіла."
„Невіро" І знов рекла нещасна мати :

„іЩоб знав єси, що в нас Ісус наш значить,

А з ним Сьвяті й його пречиста Мати,
То дай менї дочку мою побачить,

ка

Тогдї готова й я від тебе смерти прийняти".

„0 роде лютий, роде нещасливий !"
Промовив Кантемир з гнїва поблїдши:
„Нехай тебе тиран немилостивий

У руки візьме, у залїзні клїщі !

Живи як пес у нього на прикові,

Вищи і скігли, потваре пекельна !
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Не мавши волї у людському слові,
Біснуй ся, мов за кратами гиєна,

І мук твоїх нехай жахаєть ся вселенна

„Заїро, сонце духа мого тихе !

Пожаль ся над дурною попадею:
Вона зробила дїло в нас велике

Із донею вродливою своєю.
Уcїх жінок, ycїх своїх гаремниць
Порозсилав Осман, куди схотїли ;

Зіставив тілько двайцятьох служебниць,

Щоб їй у вічі мов ті пси гледїли,

І виновняти все, що повелить, летїли.

„Хасеки-Хуррем в нас нова се буде ;

Нові звичаї пійдуть у сералї,

Нові засядуть у диванї люде,

Нові порядки заведуть ся в краї.
Одна біда: ся друга Роксоляна
Хасеки-Хyppeм назвою гордує;

Без ласки позирає на Османа,

Ість нехотя і все сумує,

Та сумом тим його мов чарами чарує.

„При нїй він, кажуть, мов дитина смирна ;
До неї доторкнути ся не сьміє,

І мов убога, боязька людина
Перед царицею могущою нїмiє.
Коли-б ти бачила, як звеселив ся,

Як став мене прилюдно обіймати,

Довідавшись — Редшiд менї хвалив ся —
Що у мене Хасеки-Хуррем мати...

„Вези її, вези в Царицині Палати !"

І мов за покликом гучним Османа,

Галєра золота під бунчуками
Назустріч приплила і привитала

З гармат гетьмана із двома жінками.
„Одна яса гетьману т

а гетьманші,

А друга рідній матері Хасеки,

Великої й могущої султaнші".
Так донесли ґалерні слуги Греки,

Хибкі потурнаки, в ісламі недопеки.

Босфорські води мов срібло кипіли
Під веслами ґалєри золотої,

І очі очаровані гледїли
На город Софії колись сьвятої,
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Тепер служебки грішної Пророка,

Покутницї за лжу на Ариянство,

Ясну звізду туманного Востока,

І за гоненнє на Несториянство,

Котрим спасти свій ум хотїло християнство.

„Заїро І на всьому широкім сьвітї
Нема й не буде другого Стамбула !

Мов золоті Аллах розвішав сїтї
Вподовж свого квітчастого авула.
Крізь золото сади благоуханні
Понад снїгами мурів зеленїють,

І мінарети чалмами вінчанні
На горах райських, благодатних мріють,

А води зеркалом прозірчастим лелїють“.

„Благословен Аллах" ! рече Заїра :
Вінець землї віддав він правовірним,

Хранителям правдивости і мира,

Служителям своїм нелицемірним".
„Так, правду й мир наш меч обороняє;
Жезлóм желїзним пасемо народи,

І поки він у нас в руках сияє,

Не глянуть із небес потопні води
І не спустошать за людські гріхи природи.

„Коли-ж підіймуть ся джавури з праху
І завдадуть Османлїсам зневагу
Мечем і правдою, тогдї Аллаху
Зістанеть ся оддать їм перевагу.
І скаламутить ся Дунай широкий
Від нашого безчесного втїкання,

І Порти пишної поріг високий
Страшенного дізнає порухання...

Аллаху I не впиняй твого бича-карання.

„Нехай над сьвітом той господарює,

В кого душа міцна в міцному тїлї,
Хто правду правим, чистим серцем чує,

Хто в слові честен, непохибен в дїлї.
А ви, фалшиві мідяки-червінції,
Пяницї, бабії та лежобоки,

Блудні з паршивої отари вівцї,

Занепаду Османлїсів пророки !

Да буде ваш удїл крівавий і жостокий !"

„Не говори так страшно про недолю,

Мій любий мужу, орле сизокрилий !

Лїтерат.-Наук. Вістник ХІ. 11
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Не зуповняй даремною журбою
Душі твоєї вірної Заїри.
Дивись, які картини перед нами
Над водами небесно-голубими !

Як у водї висять дoми з садами,

З піддашами, з террасами своїми,

А білі голуби лїтають понад ними !

„Дивись, які мечети мармурові !

Які легкі кіоски та стрельницї !

Мов парчами окутано дуброви;
З них золоті летять під небо птицї.

Над ними хмари тихим раєм сяють
На небі чистому, як дух Пророка:
То херувими з раю визирають,

Проміннє Божого благого ока,

Едемські сторожі сласенного Востока !"

Тимчасом, як Заїра любувалась
Сьвященної природи малюваннєм,
Душа, розтерзана недолею, озвалась
Новим страданнєм на чуже страданнє.
Не золотом ґалера величалась,

Не довгими хвалилась бунчуками:
Вона цьвіла, пишалась і втїшалась

До поясницї голими гребцями,

Здобутими в бою рабами козаками.

Кругом срібло та золото блищало:
Най до землї із неба осьміхав ся,

А в хирнім тїлї серце замірало,

Що так язик із язика знущав ся.
Стара не знала й не хотїла знати,

Що козаки на Морі виробляли,

І чим би стались мечети й палати,

Коли-б вони Стамбул опанували
І свій закон сьвятий невірам показали.

В тій церковщї, в тому бабинцї раю,
Пресьвітлого, небесного жилища,

Де чоловік її, п
о давньому звичаю,

Благословляв різню т
а пожарища,

Аби чужа була, н
е наша віра,

Аби н
е наш язик звав Бога правди —

В тій церковщї т
а

дика злість кипіла

В серцях завзятої і темної громади,

Що адом дихала н
а Варни й Царiгpади.
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До пояса нагі плечисті чуприндири,

Леви Порогів, лицарі Лимана,

Сидїли в ряд, без волї і без сили
Метнутись на грізного бусурмана.
Залїзні кайдани їм повпивались

Мов зуби цербера у голі ноги;
Гребли вcї в лад, аж потом обливались.
Бо потурнак ходив між ними строгий,

І карбачем крутим їм додавав підмоги.

„0 чоловіче" ! прорекла старенька :

„Невже ти в серцї Господа не чуєш ?
В нас і на скот помахують злегенька,

А ти сих горопах мов кат катуєш !

Дивись, які страшні кріваві смуги
На плечах мов ужі понабрякали !

Такої безсердечної наруги
Ще людські очі з роду не видали.

Вони-ж на весла й так що сил поналягали".

„Вельможна панї" ! каже той по ляцькі:
Вам нїчого над ними вболївати:

Бо падло се, cї трупи гайдамацькі,

Однаково собаки будуть рвати.
Менї ще й ксьондз казав, щоб козакові

У присяганню віри не діймати,

А як сидїти-ме вже на шрикові,

То жалощів до злющого не мати.

Бо, каже, на розбій його рожає й мати".

„Яка-ж тодї се буде в тебе віра,
Щоб, як на падло, на людей дивитись
І переваживши нїмого зьвіра,

Своїм жестокосердїєм хвалитись ?
Нї піп, нї ксьондз нас на таку науку,

На варварство таке не наставляє,

Щоб чоловіку завдавати муку,
Коли своє він дїло виповняє.

За се тебе Господь своїм судом скарає".

„Аллах тепер суддя мій, мосцї панї !

Шокинув я ваш присуд християнський.
Тепер моя наука у Коранї:
Бо я вже Турчин і слуга султанський".
І знов ужі по спинах простягли ся,

Нові рубцї кріваві набрякали.
Котили ся горохом і лили ся
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Гіркі по щоках, та не утирали:
Роботи веслами бідахи пильнували.

Споглянула з плачем на Кантемира
Старенька попадя і промовляє:
„А ти-ж менї казав, що ваша віра
Вам милосердиє повелїває !

„Повелїває, нене, навіть і до злюки,

Та не до зрадника, котрий здіймає
На нас кріваві, розбишацькі руки :

Таких наш суд без милости карає,

І віддає новим потурнакам на муки.

„Се з тих Ляхів, що острах на Щощорі

Віддав менї у руки як отару,

А козаки — з тих, що на Чорнім Морі
Редшид заспав під шаблю яничару...
Немилостивий кат ! бо тяжко мстить ся,

Що козаки панів Ляхів не люблять.

Нехай катує: дух наш веселить ся,

Як вороги один одного гублять,

І про свою вражду своїм потомкам трублять.

„Попи й ксьондзи, се дві нечисті сили,

Що підняли ся душі вcїм спасати,

І миром вашим так заколотили,

Що будете во віки рабувати ..
Ти кривиш ся: тобі се гірко чути;

То знай же, що й менї гірка ся чаша,

Така гірка, мов випив я отрути...
Однакова з тобою доля наша :

Той Кочубей — мій брат єдиний. Ти вжахнулась ?

„І є чого тобі лякатись, нене.

Я був у нього у страшній хурдидзї,

І син моєї матери від мене

Так відвернувсь, мов я був син тигрйцї.
Аллах нам дав обом свій образ чистий,

Вложив обом у груди щире серце ;

І насьміявсь із Бога дух нечистий,

Що духом тьми, отцем олжи зоветь ся:
Душі моєї цьвіт у тьму кромішню пнеть ся.

„Він хоче вмерти в тій поганій вірі,

Що ідольством назвав Пророк великий,

Що нею дурять дурнів лицеміри,

Сповняючи моря їх кровю й ріки.
Він хоче голодом себе убити,

ї.
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Мов той орел, що крильми не владає.
Не хоче голови під нас хилити,

І смерти, як верблюд води, жадає,

Хоть би й на тих гаках страшних ребром висїти.

„Сьогоднї в ранції на Мосток Метвецький
Козацького зіпхнули осавула,

І він повис, як Митрик Вишневецький,

І до чортяк душа його шугнула.
А той на смерть страшенну сю дивив ся,

Мов на яку мальовану картину,

За душу „праведну", мовляв, христив ся,

І прославляв щасливу ту годину,

Як ляже й сам в таку-ж кріваву домовину".

„0 душо бідної дочки моєї !"
Ізнявши руки попадя сказала:
„Не знаючи ще доленьки своєї,

Достойне серце ти собі ізбрала.
О, не на те, Марусенько, уздріти
Тебе бажаю, щоб ті златоглави,

Одежу пишну на тобі хвалити,

Дівоцької огиду чести-слави,

І встряти до тебе в твої нові забави !

„Нї, серце рідне, духу мій небесний,

Моя молитво рання і вечірня,

Мій образe cьвятий, мій вінку чесний,

Моя надїє райськая надзірня !

Навчу тебе богацтвом гордувати,

Як прахом тим, що топчемо ногами,

В убожестві і в муках умирати,

Гнушаючись Господнїми врагами,

Як вельми тяжкими пекельними гріхами“.

Мов та струна тонка тремтить на лїрі
Від голосу сумного Азраїла,

Так затремтїло серце у Заїри,
Душа таємним горем заболїла...
„Шопаде" ! каже Кантемир : „не знаю,

Чи злобою кипіть, чи плакать мушу.
Бо на Заїрі сльози замічаю...
Росою Божою кипучу душу

Сї сльози холодять, і я твій жаль прощаю.

„Попи, се все попи таке в вас коять,

Що рідний брат не хоче знати брата,

Що люде в Бога людям смерти молять,

І дивлять ся на нього, як на ката...
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Отсе блищять Царицині Палати.
Дивись, у воду мармуром ступають,

Мов дорогі, пишно барвисті плати

Від пороху земного обмивають,

І пахощі кругом, і щастє розливають.

„А он — твій брат на зустріч нам виходить.
Мов сонце він сияє у султана:
Увесь у золотї, як бачиш, ходить;
Нема в нас більшого над нього шана.

Твоєї се дочки будинок власний,

І зветь ся він ІЦарицині Палати...
Іди; а я — туди, де брат нещасний
На сьвіт широкий дивить ся крізь крати,

Мов пугач степовий, рарогів брат крилатий".

На пишний мармур пошадя ступає,

В передвірку царських палат Марусії;
І до землї чалмою припадає
Той брат Івась, що з рук у паньматусї
Вона маленького на руки брала,

Саджала в купіль з маку й материнки,

Обмивши гарно у кімнаті клала
На пухові білесенькі перинки,

І поки засне, пісенньок йому співала.

„О, геть, Антихристе, від мене !

Шромовила і очі одвернула.
„Амінь ! щезай, чудовище пекельне !"
І, мов голубка, мимо поленула.
Біжить, а перед нею двері

Немов рука незрима відчиняє...
ї Маруся, мов едемська пері

Летить назустріч, вся мов рай сияє,

І до колїн своїй матycї припадає.

(Конець буде).

——oe-3<s &so———
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VII. Закохана.

Проїжджаючи з Китайгорода у Царичанку шлях ле
жить по під високою горою Калитвою. З правого боку ву
зенького шляху велике озеро — зветь ся воно Білим, а з лї
вого гора Калитва. Озеро те з одного боку заросло очере
том та осокою, а з другого берега дрімучим лїсом. Взялось

же воно з явленної криницї, яка в давнї роки явилась на

самім шпилї над безоднїм проваллєм. Криниця була завждї

повна води і вода просмоктавши невелике джерлечко, хлю
потїла проваллєм, наповнила кітловину, від того й стало

те саме озеро.

У кутку над самим озером, під густим лїсом, утопаючи
в кущах калини та лїщини, стояв хутір козака Василя
Очеретька.

Очеретько був козак заможний, мав чимало всякої ху
доби, мав вітряк і тутже не далеко від хутора, під самим

лїсом стояла чимала пасїка. У пасїцї завждї можно було

бачити на погляд ще здорового дїда, з довгими і як мо
локо білими вусами, такоюж чуприною підголеною під по
кришку, в білій сорочцї, полотняних штанах і без шапки.

Пacїка старому Очеретькови була й утїхою і не аби якою

підмогою у хозяйстві.

Догляд по хозяйству був роздїлений про-між дїдом
Василем, бабою Наталкою і сином Іваном. Дїд — доглядав
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пасїку, баба — поралась по хозяйству, а син Іван міро
шникував і доглядав по надвірю.

Дїд Василь, прямо можна було сказати, що не жив,

а царствував. У хозяйстві у його нї в чім нужди не було.

Було у його пар з шість волів, була пара добрих коний,

на яких вони їздили на базар, або до церкви, присївку
приcївав чи-мало і на шідмогу держав двох наймитів.

Сам Очеретько, на погляд, був далеко старіший нїж

справдї. Вид у його був такий кумедний, що треба було

тілько глянути йому в вічі, щоб розреготатись; за тим

і прозвали його кумедним дїдом.

Баба його Наталка була прямо йому під стать, слу
хняна, моторна, із наймитів нїхто від неї нїколи не чув
і грубого слова.

Син Іван був парубок на зростї. Одягали вони його че
пурно, та й сам він був парубок бравий, меткий і статний.

Лице чисте смугляве, а очі у його були такі, що як гляне

було на яку дївчину, то вона почервонїє, як маківка. Мати

поглядаючи на його часто задумувалась підобрати йому

пару.

Не далеко від їх хутора стояв другий хутір вдівця
Олексїя Репяха. Репях зоставшись удівцем не хотїв у друге
женитись, а жив собі у двох з дочкою Горпиною. Горпина
була дївка вродлива, статна, гнучка і проміж усїми хуто
рянськими дївчатами була найкраща і найбогатша.

Очеретьки з Репяхами жили по приятельски, один без

другого нїколи не обходились, а дїти їх теж мабуть ди
влячись на старих, одно без другого нїде не гуляли, а як
сходились у купу, то дивлячись на них можна було ска
зати, що вони сотворені одно для другого...

За тиждень до Вознесення, в суботу, Очеретькова

cїмя зібравшись під розлогий бересток сидїла і полудну
вала. Старий по свойому звичаю сидіїв розхриставшись і ви
гадував різні вигадки, а стара тримнувши на його сидїла

мов розсердившись.

— Годї вам, тату, шкілювати,— озвав ся Іван, — он

хтось приїхав. — І він указав очима на ворота, до яких
над'їхав верховень і вставши з сідла вiв коня до ясел.
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— Здорові будьте, дїду Василю, — гукнув верховень

привязуючи коня, — з суботою будьте здорові ! — І підій
ш0вши почав здіймати з плеча гаман.

— Спасибі, Денисе, — одповів старий, — cїдай же

полуднувати, а то, як там кажуть, „голодний гість, що —
голодний вовк" — шкодливий.

— Спасибі за полудень, хиба тілько так, щоб не гріх
хлїба-соли цуратись.

— Та вже як там хочеш, хоч цурай ся хоч нї, а cї
дай. А ти стара, — повернувшись сказав він бабі, знайди
Н8lМ 0IП0ТИКа Ч8.

Стара не заставила себе довго ждати, винесла з хати

пляшку настойки, пoчaстувала гостя і всадовила полудну
b8ти.

— Ну, що, Денисе,—промовив старий до гостя,—пий

мабуть другу, а тоді розкажеш, чого тебе Господь прилучив.

— Ось чого, — одповів Денис утираючись після другої
чарки. — Завтра у волость ждемо окружного, так голова

хоче збити громаду, за тим от се я й приїхав. Як що ваша
ласка, я лишу квіток і дядькови Репяхови, а ви ким-небудь

одiшлїть. — І порившись у гаманї подав старому квітки.

— Іване ! — гукнув старий на сина,—йди сюди, та

поглянь! Який тут наш квіток, остав у себе, а який Ре
пяхів, то хоч сам однеси, а хоч одiшли хлопцем. — Іван
узяв квіток і мовчки пішов із двору.

Випровадивши Дениса старий вийшов за ворота і довго

придивляв ся йому в слїд, доки курява не закрила вер
ховня. Він перевів погляд у той край, куди пішов Іван
і знов довго придивляв ся, доки й той не скрив ся за гу
СТ0Ю ЛеВaД0Ю.

— Василю ! — почув ся з двору голос старої —
де ти?

— Чого ти там репетуєш ? — озвав ся старий. —
Скучила чи що ? Іди сюди! — Стара вийшла за ворота
і вони поcїдали на ослінець.

— А що, старий,—трохи згодом забалакала вона 0зи
раючись. — Я отcе все думаю-думаю, та не знаю як п0

твойому. Чи не пора нам шукати пари нашому Іванови?
А то не дай Боже якого случаю, хто нас догляне ? Чуже,
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яке-б воно не було, все таки не своє рідне, та й Іван
уже на зростї. Я хотїла перше спитати самого Івана, та
якось-то менї не звичайно.

— І добре зробила, що не питала. Я й сам де-коли

про-сеж думав. Що-ж, чи пора то й пора. Поїдеш до цер
кви, то розпитуй.

— Кого нам розпитувати! Щож ми не знаємо тутешнїх

дївчат? До тогож, як правду сказати, то я наглядїла дївку,

тілько чи віддадуть?
— А чия вона?

— Та хоч би й нашого сусїда, Репяхова. Чому не

дївка ? Звичайна, богобоязлива, нїчого такого за нею не
чути, а що вже хозяйка, так і гріх сказати. Я як була

ото на поминках, то тодії таки придивлялась, і так вона

менї уподобалась, що й сказати не можно.

— Еге ! — промимрив старий, — я сьогодня поба
лакаю з Іваном, і як що теє, то завтра буду у волости

і там спитаю Олексїя. — І вставши пішов мовчки у хату,

а стара пoшкандибала поратись по надвірю...

Іван старого Репяха не застав дома, а застав саму

Горпину.
— Тато дома ? — спитав поздоровкавшись.

— Немає, — одповіла шонуривши очи. — Поїхали
до волости і вернуть ся тілько завтра.

— Дай же хоч води напитись, а то аж у горлї ви
сохло, доки дійшов.

— Бідненький! — жартуючи перекривила його Гор
пина, —-іди сюди, то й напєш ся. — Іван увійшов у cїни.

Горпина подала йому кухоль холодної ключової води,

та мабуть не дуже-то хотїлось йому пити, бо він поста
вивши кухоль на дїжку, обняв Горпину за її гнучкий стан

і пригорнув до свого серця.

Горпина не пручалась і схиливши голову йому на

груди шептала: „ Пусти мене, мій голубе, а то як надбі
жить хто, то ще ославлять.

— Нї, моє серденько, — одповів Іван палко її цї
луючи, — зо мною нїхто не посьміє тебе ославити. Ти моє
щастя, доля... Скажи менї, моя зірочко, чи й ти мене також

щиро кохаєш, як я тебе!... Я ночи не сплю, доки тебе
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не побачу. Менї і вулиця не вулицею, як тебе не має.

Так скажиж менї правду, чи ти хоч капелиночку мене

кохаєш ! Чи так тілько жартуєш ? -
Горпина припавши до його стояла мов зомлїла. Ій

хотїлось і плакати і сьміятись; хотїлось сказати її коха
ному Івасеви багато-багато де-чого, та не находила мови,

не находила такої страшної клятьби, якоюб можна було

завірити його, що вона більше кохає його, що він за для

неї — все, що єсть найдорожшого в сьвітї, — та знемогла,

сльози підступили їй під серце і вона обхопивши його за
IllИК0 38llІЛ8lК8ll8l...

— Я кохаю тебе, мій голубе, — шептала вона палко

дивлячись йому в вічі, — я кохаю тебе так, що й сказати

не можу. Я забуваю татка, забуваю покійну матір, забуваю
все, що єсть наймилїйшого у сьвітї, і памнятаю тілько тебе

одного. А менї самій здається, що ти жартуєш. Памнятай,

що я сирота, а з сироти хто посьмієть ся, того Господь
НЯКаЖ6. -

— Не сьміюсь я, моя голубонько, я тілько хотїв від
тебе чути се слово і менї тепер так легко, так весело, що

й сказати не можу.

— Я люблю тебе, мій голубе, люблю тебе, мій сизий
орле, алеж що з того буде ? Тебе либонь лагодять ся ви
ряжати у Крим. Ти поїдеш, а я зостанусь і може доки

вернеш ся з дороги, мене віддадуть — сказала вона хова
ючи своє заплакане лище на його широких грудях.

Іван стояв мов приглушений. Він не находив мови,

якою б зміг заспокоїти свою милу і тілько мовчки пригор
тав до свого серця та цілував у заплакані очи.

На дворі починало смеркати.

— Івасю, пора вже,—кинувшись промовила Горпина,—

я проведу тебе.— І знов повисла у його на шиї мов про
щаючись на віки...

Старий Очеретько кинувши свою стару за ворітьми

пішов мовчки у хату, та йому там не сидїлось. Він наки
нув на ошашки керею і шішов у леваду похиливши голову.

Довго він блукав по густій левадї шукаючи місця,

деб cїсти та обдумати, як почати діло. Старі його ноги

підтомились і він угледївши кущ калини покритий па
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хущими квітками, сїв під ним звісивши свою cїду голову

на груди. Думки в його голові товпились роєм заміняючи

одна другу і він сидіїв нерушимо, доки не розбуркав його

голосний соловейко, що мов угледївши його смуток залив ся

голосною піснею. Очеретько нишком злїг на руки прислу
хаючись до веселої піснї манїсенького щебетуна, який то

тьохкотїв, то кукувів, то торохтїв як горохом по решетї,

доки не спурхнув зачувши, що недалеко щось хруснуло.

Очеретько підняв голову і йому почулось, що неда
леко щось балакає. Він насторочив вуха і став прислуха
тись, як із за того самого куща, де він лежав, дочув ся

до його гомін. Старий тихенько підняв ся, розхилив кущ

і остовпів. За кущем під явором стояв його Іван з Гор
пиною і тихо балакали. Він притаїв дух і став дужче при
слухатись, та не можна було нїчого розібрати. І тілько що

хотїв озватись, аж до його долетїла Іванова мова:“ Так,

я сьогодня все розкажу батькови, і як що вони не звелять,

тодї прощай, моя голубонько, на віки, піду в Крим і звідти

вже не вернусь".
На сю його мову чутно було, як Горпина залилась

сл638 ми.

Старий не знав, що йому робити і хотїв уже висту
пити із за куща, як знов почулась йому Горпинина мова,

котра xлипаючи промовила: „Прощай, мій дорогий Івасю !

0, нїчогоб я більше не бажала від Бога, щоб зробив нас
— тебе отаким високим явором, а мене червоною калиною“.

— А мене на старість соловейком, чи що ?—перебив
їх старий виступаючи із за куща. — Гарний би з мене був
соловейко, коли я швидче скидаюсь на гиндика.

Івась і Горпина не ждали зустріти тут старого, сто
яли нї живі нї мертві. Старий бачив, що зпугнув їх і щоб
обласкати, підійшов до Горпини, поцілував її у заплакані

очи і промовив: „Дай Господи милосердний, щоб ти, ди
тино моя, була калиною, тілько не у леваді, деб тобою

квічала ся всяка погань, а в моїй рідній хатї, деб ми

самі тобою тілько жили і тобою красувались. А отсей гуль
вiсяка,—показав на Івана, — щоб живши з такою калиною

щебетав так, як отой соловейко, а ми вже з старою тодї

поховаємось на піч, тай будемо звідти виглядати як го
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робцї з під стріхи. А тепер, дитино моя, іди до дому та

молись Богу, і як Господь дасть, то все гаразд буде.

Не ждала Горпина такого щастя, кинулась до старого,

схопила його руку і почала щїлувати.

— Простїть мене, мій батечку, — промовила вона
крізь сльози, — простіть мене мій рідний, не кажіть тат
кови! -— І вирвавшись пустилась бігом до дому.

Старий Очеретько стояв і дивив ся їй у слїд, доки

вона зовсїм не скрилась за високим буркуном.

— Ну, сину, пора до господи, — промовив він су
воро, і повернувшись пішов тихою ходою, а рядом з ним

звісивши голову йшов Іван. Всю дорогу до самої хати ста
рий ішов мовчки, тілько важко зітхаючи поглядав деколи
на Йвана так, мов би хотїв уличити його в якій винї.
Іван теж ішов за ним як пійманий злодїй, не знав що
й балакати.

— Чогож ти, сину, мовчиш? Чи може я тобі у чім на

перешкодї став? Може ти надумав посьміятись із сироти?...
Як що того, то знай, що перше нїж я допущу до того,

повішу тебе своїми руками! Чуєш?! Ну, чого мовчиш?
Признавай ся ! Знаєш, що я жартувати не охочий !—І брови

його насупились, а очи заблищали як у хижого зьвіря.

— Нї, тату, — одповів Іван тихо, — як думав я по
сьміятись із неї, то нехай з мене Господь посьмієть ся !

А ми порадились, щоб я ві вcїм вам признав ся, і я хотїв
прийшовши до дому признатись вам і матери і прохати
благословення.

— За благословеннєм дїло не стане, і як ваша згода,

то Боже благослови. Тілько ти пострівай трохи, нїчого не

кажи матери. Я завтра перше сам перебалакaю з Олексіїєм.

А тепер помолись Богу, та лягай спати. А як що схочеш

побачитись з Горпиною, то на те буде день.—І не діждавши
одповідї, храпнув дверима і пішов у хату, а Іван остав
шись за дверима стояв, мов дожидаючи ще якого батько
В0го шриказу.

Увійшовши в хату старий Очеретько скинув із себе

керею і мовчки опустив ся на вколїшки перед образом пре
чистої Богородиції, перед яким ще жевріла лямпа дочка
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і припавши своїм горячим чолом до землї почав щиро
М0lИТИС)Б.

Простоявши з добру годину Іван похнюпившись пі
шов у пасїку, де наткнувшись на капличку сьвятих Ізо
сима і Савватія упав перед ними навколїшки. Важко було

у його на душі, і він так простояв до самicїнького сьвіта,

доки зморившись упав на сиру землю.

Не спалось і серделіній Горпинї. Чого не чого вона
не передумала !.

.. Ій здавалось, що Іван змовив ся з бать
ком, щоб її ославити, що буцім-то про т

е вже всї хутори
знають. Ій здавалось, що вона вже чула, я

к цїкаві дівчата

нишком сьміялись над нею показуючи пальцями і вона

тряслась я
к

у лихорадцї. Далї їй прийшло н
а розум, що

вона вже ославлена; від неї вcї одвертають ся, її коханий

Іван н
е

дивить ся, дїтвора п
о

вулицї тюкає, батько н
е

балакає ; наймити сьміють ся і їй прийшло н
а

розум пові
ситись. Хоч і я

к

вона боролась з тою спокусою, щоб ви
пхнути її з голови, д

е

вона мов той хробак вертїла мозок,

т
а

н
е

було у неї сили, б
о над вухом мов хто підказував:

„Чогож т
и

лежиш? Об чім думаєш ?... Хиба краще тобі

буде задаром сором терпіти? Візьми обривок тай уже!...

Нехай тодії що хотять балакають". Далї, їй показалось, що

вона вже мертва, і її Іван, її сизий орел, стояв біля неї

і рвав н
а

собі волося, кликав її, будив, доки н
е

побачив

н
а

шиї синьої смуги. Він кинув ся, ухопив ніж і угородив

собі у серце. Вона з жаху зхопилась із лїжка, упала пе
ред іконою і почала молитись.

Довго вона молилась перед cьвятим образом благаючи

н
е

допустити її д
о

такого тяжкого гріха, доки н
а

горищі

н
е нpокричав півень. Вона стрепенулась, перехрестилась

і лягла спати.

VIII. С в а т а н н є.

У недїлю в ранцї біля волости зібралось чи-мало

всякого народу, що стояв купочками радючись про свої
дїла. Оддалї вcїх стояло чоловіка з пять сивих уже дїдів

з д0вгими цїпками.
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— Так сe за тим і громаду збили, — запитав у Ре
пяха Очеретько, що тут же стояв у гуртї.

— А то-ж за чим ! — одповів Репях. — Я ще вчора

балакав з засїдателем, так він сказав, що Китайгородський

батюшка подав жалобу і просить забити явленну криницю

через те, що зовсїм затопило його лїс.

— А де його лїс ?—тримнув Очеретько.—Де він у него

взяв ся? То лїс такий його, як і мій. Він відданий миром

на церкву, а що він ним завладав, то нехай скаже спа
сибі мирови, що мовчить. А як йому та криниця шкодить,

то ми відберемо лїс собі, а йому одведемо такий саме

шматок у кучугурах ! Як по вашому, старі ? — спитав він
у иньших.

— Та так і слїд ! — одповідали иньші. — Тай як таки

не гріх хоч і батюшцї, знапащати місце явлене самим

Господом Богом! Так як же можна нехтувати ту Господню

благодать?”) — Так балакали дїди дожидаючи волостного
г0л08и.

Незабаром на рундуцї показав ся й сам голова. Народ
побачивши пана голову поскидав папки.

- Ну, що, дїди, — гукнув голова до купки дїдів.—
Годї вам там самим балакати, йдїть до гурту !

Старі підійшли до рундука, а Очеретько і Репях зна
ючи, що не проходило тієї громади, щоб голова не радив

ся з ними, почали сходити на рундук, де стояв сам голова.

— Ну, що, старі,— обізвав ся голова до Очеретька,—

ще живенькі, здоровенькі ?

— Та за здоровлє хвалить Господа милосердного.

А тут у мене з сусїдом виходить не добре дїло. Мабуть

прийдеть ся позиватись.

— А з яким суcїдом ? — спитав голова.

— Та вжеж не з яким, з Репяхом ! Ось ідїть лишень

сюди І — I Очеретько відкликавши голову у бік почав

йому щось нишком розказувати.

— Що-ж, дїду, — одповів голова вислухавши 0че
ретька, — скажіть окружному, то сьогодня можна буде учи
нити обиск.

*) Та криниця, як старі люди розказують, була забита одним із сьвя
щеників 1838 р

.,
а 1860 знов відкрита козаком Олексієм Недількою.
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Репях не знавши за собою нїякої шкоди стояв нї жи
вий нї мертвий.

— Що-ж се менї за напасть?—промовив він тихо.—
0б чім ти, суcїд0, призносиш жалобу? Що я нї сном нї
духом нїчого не знаю.

— А он іде пан, то він тобі розкаже. — І 0черетько
указав у той край, з відки показав ся окружний.

Окружний порівнявшись з громадою поздоровкав ся

і тілько що хотїв зійти на рундук, як угледїв Очеретька.

— А!... Очеретяний дїд !—обізвав ся він жартливо,—

ти ще живенький, здоровенький ?

— Ще, в-диє, вашими панськими молитвами Господь

милує.

— А ти, дїду, ще й доси не кинув своєї вдачі ?

— Нї, паночку! Не вам кажучи, не дай Боже нїкому
бути тепер у моїй шкурі. У мене тепер таке у хазяйстві,

що як згадаю, то аж страшно стане.

Окружний поважав Очеретька і бачучи, що з ним

трапилось щось недобре, в думцї жалїв його.

— Щож там таке трашилось?... кажи!... Може я зможу
чим допомогти ?

— Шкода, паночку! Не зможете!... Не вашій милости

нехай буде сказано, до мене в чуприну залїзла суcїдська

воша й бачите, як обгризла, що самому гидко лапнути.

І він нахилившись показав свою підголену голову.

Окружний знав, що Очеретько завждї своє горе роз
казував наздогад, на його не сердив ся, а всьміхнувшись
ЗН0B 38 TIIIТаB:

— А чогож се, дїду, ти заносиш жалобу менї, а не

кому иньшому ?

— За-тим, паночку, що люблю вас, — одповів Оче
ретько, — і так люблю, що як би були старші за мене
годами, то сказав би : як рідного батька; а як би були
менї рівня, то сказав би: як рідного брата; а так як ви

наш начальник, то скажу: як правдивого і доброго на
Іного начальника, до якого я йду на пораду, як до рід
ного батька.

— Спасибі, старий, за добре слово. Я сам поважаю тебе,

як розумного чоловіка, і правду сказати, сьогодня ще роз
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питував за тебе голову. Хотїлось коли-небудь заглянути до

тебе на хутір.
— Як не погордуєте моїм хлїбом - сіллю, то я вік

вас не забуду. До того ж за одним заходом і зробите обиск.

А що і як ?... Вам розкажуть Іван Іванович. — І він ука
зав на голову, уклонив ся і відійшов до громади.

Решях стояв блїдий як глина. Він знав, що окружний

поважав Очеретька, і що хоч він був і моторний пан,

а саму невеличку вину карав грізно, до того він не знав

за собою вини, за яку б Очеретько заносив жалобу.

Окружний відкликав голову і побалакавши з ним, знов

вернув ся на рундук.

— Ну, старі, — сказав він з усьмішкою, — шкода,

що ви по суcїдськи та заводите позиви ! Краще я вас по
мирю. Я сегодня небезпремінно приїду, тілько ви нїкуди
не відлучайтесь.

Старі знов уклонились і вийшли до громади...

Сонце починало вже спускатись на захід, а на Оче
ретьковім хуторі видно було, як народ убраний по праз
ничному вештав ся по двору мов чого дожидаючи.

— Засьвіти, стара, лампадку,—гукнув Очеретько своїй
бабі, — а ти Іване потруси по хатї сьвіжою травою та

прислухайсь до дзвоників.

Іван кинув ся за травою, а через хвилину стояв уже

на хвіртцї, поглядаючи на Царичанський шлях.
— Ідуть! їдуть!—гукнув він старому.—Мерщій, тату,

бо вже близько !

Старий мерщій поклав на полумисок паляницю і разом

зо старою і Іваном пішов зустрічати гостей.

— А!! Молодий Очеретько,— гримнув окружний жар
тливо, — так се ти тут підняв таку куряву, що й нас по
безпокоїв ? Ну, що з тобою робити? Треба як-небудь по
м0гти.

І принявши від старого хлїб-сіль пішов у хату.

Помолившись образам і на привітаннє старого пан cїв
на покутї, а голова з писарем і засїдателем стояли біля
порога.

— А. ви, панове, чого стоїте?—oзвав ся окружний.—
Ми неначе приїхали до дїда Очеретька по такому дїлу, де

Лїтер ст.-Наук. Вістник ХІ. 12
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начальників не треба, ми тут усї гості і повинні бути

рівними ! Чи так, дїду ?

— Ура! — закричав Очеретько ставляючи на стіл

грахвин з горілкою. — Значить, наш окружний начальник

зостав ся у волости, а Миколай Васильєвич, дай Боже їм
на здоровлє, приїхали, — додав дїд. Так благословiть же

по єдиній !

— От на се я вже скажу, що гостї хозяїнови не
указ, — сказав голова. —Знаєте дїду ?... з своїм уставом...

— Знаю знаю, — перехопив дїд і почав частувати.

Миколай Василєвич знав добре старосьвітський звичай,

відослав першу чарку хазяїнови, другу —хазяйцї і випивши
щупко, балачка пішла веселїша. Де хто згадав про старо
вину, де-хто про вільне козацтво, а писар так готовий був

хоч і чаєчки затягти. Старий же з0 старою своє дїло добре
знали, і все: то щоб козацтво не марнїло, то щоб гусята

не слїпли, та все частували, так що і сам пан починав

забалакуватись.

— Пострівайте, люде добрі, — гукнув Миколай Ва
силєвич, — ось послухайте, що я вам казитиму.

— Раді слухати, — одповіли вcї в один голос.

— Ми неначе приїхали сюди затим, щоб дїло робити,

так по мойому давайте молитись Богу, тай у дорогу. На
значайте, дїду, людей! Чи так, Іване Івановичу ? — спитав
він голови.

— І по мойому так, одповів—голова,—до того ж те
пер ніч не зимова, то й гаятись нїчого.

— Як що ваша ласка, — сказав дїд уклонившись,—

то й я такий. Людей назначати менї нїчого, коли їх сам

Господь назначив і вже як ви, та Іван Іванович не помо
жете у нашому дїлї, то нам грішним і братись нїчого. Нy,
стара, тепер ти піднеси на дорогу !

І гостї випили по чарцї доброї вишнївки і рушили

до Решяхового хутора...

Вернувшись до дому Репях сидїв на призьбі звісивпи
на руки голову. Чого тілько він не передумав, та нїяк не

находив своєї вини, за яку б Очеретько мусїв позивати його.

Горпина ж дивлячись на смуток свого старого батька теж

ходила по надвірю мов приглушена.
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— Тату ! Гляньте, хто се до нас їде ?—гукнула вона

батькови. — Пани якісь, чи-що ?...

— Відчини ворота,—понуро промовив він Горпинї і пі
шов на зустріч.

— Поганяй у двір,—гукнув голова почтареви. І ридван

загуркотів до порога.

— Просимо до господи, — смутно промовив Репях
кланяючись. І начальники повходили в хату.

— Ну, Іване Івановичу, мабуть перше всего будемо

робити обиск, — сказав окружний розглядаючись по хатї.
— Воля ваша, — одповів голова, — чи трусити, то й

трусити.

Репях почувши слово „трусити" так і кинув ся окруж
ному в ноги.

— Ваше В-діє —прохавсь він,—помилуйте! Нї в чім
я невинний ! Защо ж ви будете мене соромити як злодїя ?

Я за весь свій вік соломини чужої не заняв ! Защо ж ти,

cycїд0, на мене таку напасть зводиш ?

— Пострівай, старий, — озвав ся голова,—не завіряй!

Що ти соломини чужої не заняв, прo-те й ми знаємо, а за

що иньше не ручаємось. — І перехилившись д0 окружного

сказав йому щось на вухо.

— Принеси, дївчино, води напитись!—сказав окруж
ний Горпинї, котра стояла біля-порога не знаючи, в чім
дїло. Вона миттю кинулась, принесла кухоль і уклонившись
хотїла йти.

— Нї, пострівай, дївчино, я хочу де-що у тебе роз
питати, — сказав окружний придержавши Горпину. — Ну,
старий, як же ти сьмієш нас дурити?... Тиж кажеш, що

у тебе не має нїчого чужого ?

— Нї рісочки, хоч під присягу.

— А отсе що ? — указав він на Горпину, котра сто
яла потупивши очи. — А пізнавай, дїду Очеретьку, се не

твоя пропажа ? Та гарненько роздивляй ся, щоб не вкле
натись ! — І схопив Горпину за руки та не давав їй
утікти.

— Моя то, моя,— одповів Очеретько, та може ще й не

моя. А як суcїдова ласка не тягатись по позивах, а її
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хіть по воли піти, то перед Богом і перед людьми скажу,

що моя рідна.

— Що се таке,—не розбираючи спитав Репях,—я нї
чого не второпаю. Що ви побачили на нїй чуже ?...

— Та що чуже?!—знов одповідав Очеретько.—Те, що

на нїй, то все її, а серце у неї чуже, мого сина. Так ото

я тебе й позиваю. Як що хочеш віддати п
о волї, т
о віддай,

а т
о

будемо лаятись.

Репях усе ще стояв н
е розуміючи, в чім дїло.

— Та що тут довго балакати, — знов умішав ся у їх

розмову окружний, — ми, дїду Олексїю, приїхали сватати

твою дочку за молодого Очеретченка. Тілько наперед скажу
тобі, що я

к

п
о

волї н
е віддаси, т
о

все одно украдемо.

Чи так, дївчино? — спитав він у Горпини зазираючи їй

у вічі.
— Воля ваша, — одповіла т

а почервонївши я
к ма

кiвка.

— Ну, ото й добре. Давайте, Іване Івановичу, мого
рича, а т

о

ми налякали старого так, що аж зубами що
к0титб.

Іван Іванович налив Репяхови чарку, далї другу,

а далї й третю.

— Ну, дочко, — забалакав Репях повеселївши. — Що
тепер будемо робити з отсими людьми? Я казав тобі: не

пускай у двір, так н
е слухала, а тепер вибріхуй ся сама,

я
к

знаєш !.
.. Ну, чого стоїш ? Як жалїєш батька, т
о шукай

там якого обривка, щоб їх повязати, а т
о чого доброго ще

ограбують.

Горпина вийшла у другу хату, д
е

стояла скриня, а ста
рий доставши пляшку почав частувати.

— Ну, тай налякали в
и мене, Миколо Василєвичу,

нехай Вам Бог дає н
а

здоровлє ! Так налякали, що й досї
тїло тремтить.

Доки старий обносив гостей, Горшина винесла н
а по

лумиску вигаптувані з тонкого полотна рушники — ста
ростам і шовкову хустку молодому , якого теж шокли
кали у хату, і поблагословивши молодих загуляли п

о к0
зацькому.
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ІХ. В e c ї л л я.

У суботу, перед клечальною недїлею біля Решяхової

хати видно було напяту ятку уквітчану квітками та кле
чаннєм, деб можна було на просторі парубкам та дївча
там потанцювати. Для окружного ж та волостних прибрали
у коморі.

У понедїлок, на другий день клечальної недїлї, сонце

осьвічувало Репяхів хутір, що здавав ся у якійсь пра
зничній обнові. Народ метушив ся по надвірю весь одя
гнутий у празничну одежу, а в дворі і біля воріт стояло

чимало повозок з випряженими кіньми. Старий Репях теж

прибравшись стояв на cїнешнїм порозї позираючи на во
p0та.

— Що воно за знак, що їх так довго не має ? —
промовив він до високого, старого дїда у синїм жупанї.—
А прислухайсь, куме, чи то не дзвоники? Неначе щось

дзвенить.
— Ідуть, їдуть ! — гукнув з огорода хлопець, — ось

уже близько ! — І він указав на шлях, з відки до хутора

летіїв дорожний ридвaн запряжений шестернею, а за ним
і другий.

Репях з дочкою і ще з деякими старими людьми ки
нулись зустрічати гостей, котрі принявши від старого хлїб
сіль увійшли в хату, де за столом убраним гільцем та ко
роваєм сидїли дружки і співали пісню, у якій прохали до
брих людей привитати молоду, як рідну дитину, затим що

вона була сирота.

Репях попрохав гостей у комору, де була пригото
влена випивка і закуска. Не вспіли гостї випити по чарцї,

як з надвору почулась козацька пісня, а далї три вистріли

з пicтоля, що означали приїзд молодого. І гості вийшли

дивитись на боярський поїзд.

Біля воріт стояло чимало хуторянських парубків, а на

самих воротях стояв з соломяним кійком хлопець, не пу
скаючи поїзжан у двір без викупу. Далї за ворітьми на

ocїдланих конях зукрашених стяжками гарцювали бояре,

а за ними на cїрім конї під дорогим чапраком і сам мо
лодий Очеретько, котрий по тодішньому звичаю повинен
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був або перескочити конем через ворота, або дати паруб
кам і хлопцеви з соломяним кійком викуп.

— Та не крути, Іване, коня, - озвав ся один із
парубків,—усе одно, Горпини без викупу не дамо ! — І як
не силував ся він перескочити ворота, щоб присоромити
парубків, та йому не вдалось і викинувши таляра на мо
горич, вихром улетїв у двір, а за ним і бояре.

Угледївши під коморою панів, Іван круто повернув

свого коня і по козацькому звичаю уклонив ся їм до пра
вого стремена і повернувши знов, підлетїв до того місця,

де стояла його молода з дружками, а за ним і бояре.

— Привитаю доброго козака і його товариство, —
промовила Горпина низько кланяючись, — і прошу милости

до господи. — І передавши старшій дружцї коровай, узяла

за повіддя коня, доки молодий зіскочив із сїдла.

Молодий зіскочивши з cїдла, передав шапку і мала
хайку старшій дружцї, взяв з короваю хустку, витер нею

своє чоло, поцїлував молоду і взявши її за руку, підвів до

хатнього порога, де стояв Репях з посаженою матірю з хлї
бом і іконою, і впав перед ними навколїшки. Старі по
благословили молодих, а дружко обcїявши їх хмелем та

вівсом, повів у хату, де круг стола стояли дружки і спі
вали весїльну пісню, в якій величали молодого — князем,

а молоду — княгинею.

— Старости, пани старости !!—почув ся дружків голос,

— благословiть молодого князя і молоду княгиню до шлюбу

виряжати.

— Бог благословить, — відгукнулись усї в один голос

і повставали з за столу.

Дружки зтовпившись біля порога, почали смутну
пісню, в якій благали рідну неньку молодої встати з гли
бокої могили і дати пораду своїй рідній дитинї на нове

життя. Весїльні батько з матїpю пocїдали на ослонї, де на

розісланім до гори вовною кожусії кланялись молоді перше
батькови, а тодії матері.

— Ну, дїти мої, — промовив Репях крізь сльози,—да

руй же вам, Боже, долю і вік довгий. Тепер з Богом!
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Гостї повиходили з хати і почали усажуватись, хто на

чому приїхав.
-

— Соцький ! Давай!!—гукнув окружний свойому поч
тареви. І ридван підкотив до порога. Він, усадовивши

молоду з дружкою і сьвітилкою, знов гукнув почтареви

і той рушив зо двору. Попереду вcїх їхав ридвaн з мо
лодою, за ними окружний та голова, кругом них гарцю
вали бояре, а далї вже й останнї.

Покінчавши обряд вінчання вcї так же як і до церкви

вернулись до дому, де Репях з посаженою матїpю знов

зустріли з хлїбом і іконою і порозсадовивши гостей поча
лось бенкетуваннє, доки не скінчив ся обід.

Окружний і голова добре таки потягали за обідом, то

за здоровлє молодого, то молодої, і набрались так, що

окружний схопив молоду за руку, вскочив у ятку, де му
зики вигравали „дудочки" і пустив ся перед нею навпри
cїдки приспівуючи: „Отак чини, як я чиню“. І так вони

веселились трохи не до сьвіта, поки дружко не нагадав,

що пора благословити молоду на нове життя.

З за столу почулась жалібна прощальна пісня : „Пливи,
пливи, cїрий селезню, проти-води”, яку співали дружки

одягаючи молоду і виряжаючи її у нову господу.

Х. Нещасна у щастї.

Пройшов рік, пройшов другий, третїй і пятий, як

Очеретьки оженили Івана, та все ждали няньчити унучат,

але їх не було. Іван почав поглядати на Горпину з під лоба,

тай Горпина добре догадувалась, чого її домашнї бажали

і Іван супив ся. І не раз приспавши вcїх, крадькома мо
лилась перед іконою Божої Матери послати їй хоч єдиную
утїху, та мабуть її грішна молитва не доходила до Пре
сьвятої. Вона вже запитувала і знахарок, пила всяке зїлля,

а дїтей усе таки не було. Часто їй здавалось, що її Іван
не знайшов того щастя з нею, якого шукав, і їй се так

улїзло в мізок, що вона не видержала і занедужала.

У недїлю на різдвяних мясницях старі Очеретьки

пополуднувавши вийшли за ворота. Старий був смутний,
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і стара запримітивши його смуток, сидїла мовчки, тілько
деколи зітхала.

— Чого ти зітхаєш ? — гримнув на неї Очеретько.—
Тобі мало того, що у хатї, так тут ще тебе не бачили ?!

Одну вже уклала, так і мене хочеш укласти?

— Яж тут чим винна? — оправдилась стара — Що-ж
я їй, ворог чи-що, що ти мене винуватиш ?

— Когож винуватити, як не тебе з твоїм розумним

сином ? Чого вам від молодиції треба, що ви нїколи по

людськи на неї не глянете !.
..

Ви думаєте, вона н
е дога

дуєть ся, чого вам треба ?... Що-ж, вона квочка, чи-що,

що н
е

хоче н
а

гнїздї сидїти?! Не має н
а

вас доброго ката,

щоб почав катувати перше матїр, а тодї сина ! А т
о т
и

й зостарілась, а розуму чорт має і за гиндичку.

— Боже мій, Боже мій!... Що-ж я їй таке ска
зала ? Мого тілько й гріха, що я посьміялась, я

к

вона зби
рала ся д

о

Книшенка н
а

хрестинн. Тай що тут такого, я
к

я спитала: „А у тебе, Горпино, швидко будемо гуляти н
а

хрестинах?“ Що-ж тут такого? Чи я її налаяла 2... Чи я

її побила 2 За що-ж т
и мене винуєш ?

— Ну, змовкни! — знов гримнув старий. — Хоч чу
жих людей посором ся ! А т

о

т
и розпалилась, так що перед

носом нїчого не бачиш.

Стара оглянулась. Із шляху д
о

двору йшов прохожий

чернець з довгим цїпком і клунком за плечима.

— Мир вам, — промовив він уклонившись.

— Амінь, божий чоловіче, — одповів Очеретько ски
даючи шапку.

— Чи н
е

можна б
,

православні, у вас одпочити, а т
о

мої старі ноги зовсім підтомились.

— Як Господу Богу вгодно було за для твого спо
чинку вказати місце у нас грішних, т

о благодарю Господа

Милосердного... Милости просимо д
о

господи.

Чернець був чоловік н
е молодий; пожовкле його лице

доказувало, що він багато де-чого витерпів н
а

свойому

віку. Порозстїбавши поворозки він скинув із плечей свій
клунок, поклав його під стїну і сам присїв одшочити н

а

призьбу, а обік його примостив ся Очеретько.
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— Наталко ! гукнув він на стару, що стояла все ще

біля хвіртки, — унеси клунок у хату, та злагодь чого пе
рекусити.

Стара взяла мовчки клунок і понесла у хату.

— А з відки і куди Господь путь указав, божий чо
ловіче ?

— Іду з Київа, з Братського манастиря, і думаю

пройти у Донецький Сьвятогорський манастир.

— Далеченько, до того-ж зїмою, що борони Боже

зблудиш ся з шляху, то й замерзнути не диво.
— Господь десницею своєю захистить тя і да не

преткнеши о камінь ногу свою, — набожно одповідав

чернець.

— А скільки воно буде верст до Київа 2 — спитав

його Очеретько.

— Пятьсот сорок щитають звідси, а я таки не скажу.

Я йшов не просто, а заходив у Межигірський манастирь,

у Лубенський, у Охтирський, так здаєть ся не далеко, —
одповів чернець і почав розказувати про ті сьвяті місця,

де його сподобив Господь бути.

Горпина почувши з хати їх балачку, накинула кожух
і вийшла до гурту. Їй хотїлось послухати оповідання того

божого чоловіка, котрого кожне слово відкликалось у неї
в душі. Старий запримітив, що невістка слухаючи розмову

того странника мов повеселїшала, піднявсь тихенько і пі
шов у хату.

Озирнувшись Горпина, що окрім неї нїкого не бул0,

почала розпитувати сьмілїше, а той їй розказував, від якого

лиха якому сьвятому молебень, або акафист правити, від
якої хвороби коли постити,—у Горпини ж так і вертїлось

на язицї спитати: якому сьвятому молитись, щоб Господь

розрішив чадом.

— А єсть яка молитва якому сьвятому, — спитала

вона соромливо, — за для тих, хто дітей не має ?

— Єсть, моя дитино, єсть. Хто-ж більше, як не

Господь у сьому дїлї волен ?... Як хто, дитино моя, не має
дітей, тому слїд обректи себе сходити пішки у сьвятий

град Київ, та поклонитись сьвятим мощам младенцїв за Христа
Продом ізбієнних, і Господь розрішить чадом.
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— Амінь. І да буде по глаголу твоєму, чоловіче бо
жий, — сказав старий виглядаючи із за одвірка, де він
слухав, про-що розпитувала Горпина.

— А я думала, вас не має, — почервонївши промо
вила вона і хотїла йти в хату.

— Нїчого, дитино моя, — одповів старий. — Тут не

має нїчого такого, чим би ти себе ославила, до того-ж

окрім мене нїхто не чув, а я тобі не ворог. І як Господь

дасть видужаєш, то нехай Бог помагає. А тепер, чоловіче
божий, просимо у хату, не погордуй нашим хлїбом-сілью.

Пройшло з добрий місяць опісля того, як Очеретьки

випровадили странника, і у них на хуторі повеселїшало.

Горпина видужала і пораючись по надвірю співала веселу
пісню, яку старі слухаючи радувались і забавлялись, як
малі дїти.

На масницькі заговiни пообідавши, Горпина поприби
рала посуду і банила руки.

— Горпино! — гукнув Іван з примостки, — візьми

подушку та пошукай менї у голові.

Горпина миттю взяла подушку і примостившись проти

вікна почала йому ськати.

Довго вона ськала мовчки, далї їй прийшло на розум

попрохатись іти до Київа помолитись сьвятим мощам.

— Іване, ти спиш ?—запитала вона його тихесенько.

— Нї, не сплю.

— Я хотїла розказати тобі сон, ось уже він у друге
менї ввижаєть ся.

— Розказуй, почуємо, — промовив він і повернув ся
Д0 НеІ.

— Снилось менї, — почала вона розказувати, — що

приходить до нас якийсь дїд, тай питає мене: „Чого ти —
питає, — молодище така смутна 2" „Як же менї, дїдусю —
кажу — не бути смутною, колиж я як гляну на других ма
тїрок, що вони голублять своїх дітей, так аж серце защи
мить, що мене грішну не благословив Господь.“—І почала

плакати. А той дїд і каже: „Не плач, молодище, а пiди ти

у Київ, та поклонись младенцям за Христа ізбієнним
і Господь розрішить тебе чадом". І сказавши се, так іскрами

і розсипавсь по хатї. Я прокинулась тай думаю: що се
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менї Господь віщує ? І ото все нїкому не розказувала.

А отcе учора знов теж саме. „Що-ж — питає, — ти вже

й Богови не віриш ? Як не сповниш того, що я приказую,

то отак у весь вік будеш хиріти і нїколи з тебе не буде,

пуття". Я й питаю: „Хто-ж ви такий, дїдусю ?“ „Як бу
деш, каже, у Київі, то там сама мене угледиш“ і хто

його зна, де й дїв ся. Я прокинулась, перехрестилась

і обрекла себе в далеку дорогу. Та не знаю, як и проха
тись у тебе... може ще ти не пустиш?

Іван вірив кождому її слову, а ще найшаче як сни
лось. До того-ж обреклась і він не став їй перечити.

— Що-ж— одповів він, — тут де-які люди лагодять

ся йти ; як хочеш, то й ти йди з ними.

Не ждала Горпина, що Іван так швидко згодить ся,

притулилась до його чола, далї встала і пішла на двір по
ратись по хозяйству.

Другої недїлї великого поста Горпина з товаришками

вийшла у далеку дорогу, а дома лишилась хвора свекруха

з молодищею, яку старий наняв, доки невістка вернеть ся

з богомілля до дому.

Не довго стара Очеретчиха поралась з молодицею;

занедужала, і так занедужала, що днїв через десять і Б0
гови душу віддала.

Зоставшись удівцем старий Очеретько не одну ніч
крадькома ходив плакати у леваду на сьвіжу могилу своєї
старої Наталки.

ХІ. По шляху у Крим.

На самого весняного Миколая рано сонце тілько що

почало показуватись із за густого лїса і осьвічувати ши
року дїброву, де над самим берегом річки Орелї ходив чи
малий гурт круторогих волів позлигуваних ремінними на
лигачами, а за ними чоловіка зо три чумаків. Ближче ж

до Царичанки, при Замковій горі над шляхом стояв тічок
чумацьких паровиць з піднятими війями, у яких красува
лись повимережувані притики, а геть-геть стояв гурт на
роду. То були чумаки, їх жінки і де-хто із родичів, що

виряжали їх у далеку дорогу.
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На війi однїєї нової паровицї сидів ще молодий чу
мак смутно звісивши голову, а рядом з ним підперши лице
долонею сидїла молодиця.

— Глядиж, Горпино, — приказував чумак молодиції, —
приглядай за хозяйством ! А почнеть ся cїйба, то таткови

на поміч поклич дїда Гарбуза. А у жнива, як самій буде

занадто важко, то наймеш яку-небудь молодицю.

— Чую, — промовила молодиця і підняла на його
свої заплакані очи.

— Ну, чого ти розплакалась? Неначе у перше ви
ряжаєш ? Тай перший раз так не ревла... Ну годї, пере
стань! Он сьвятощі несуть ! — І він указав на шлях, де

з гори, від церкви сьвятої Пречистої, показав ся причіт.
По переду несли велику намістну ікону Сьвятого Миколая

і корогви з хрестами, а по задї йшов батюшка і причіт.

Чумаки угледївши сьвятощі з далека поскидали шапки

і почали сходитись до паровиць. Батюшка відправив м0
лебень з водосьвятєм, окропив сьвятою водою чумаків і ху
добу і чумаки рушили.

Горпина все стояла і придивлялась на валку, в якій

її Іван на своїх шести парах вів перед. Валка перехо
дила брід, а Горпина все стояла нерухомо. Ій здавалось,

що її Іван ведучи перед плакав як мала дитина; вона x0
тїла бігти йому в слїд, щоб догнати та кинутись йому на
шию, як угледїла, що по той бік Орелї стоїть чоловік з під
нятою на пужальнї шапкою і махає нею прощаючись на

довго. Вона зірвала з голови платок, махнула йому ним
навхрест, у очах у неї в мить потемнїло, земля завертїлась

і вона захитавшись упала на траву і зомлїла.

Іванови випала черга в перший день вести перед

і він ідучи з підручного боку, помахував батотом, а серце

так тремтїло, мов віщувало щось недобре.

Пройшов тиждень, як вони у дорозї, а Іванови з кож
ним днем становилось усе смутнїйше і смутнїйше...

— Що-ж воно буде далї,—думав він, — мабуть треба

буде товариству признатись? Може воно тодї полекпає ?
Добре-ж, як не піднїмуть на сьмix. А як почнуть сьмія
тись, що тодї ?—І так він боров ся сам з собою, а днї йшли
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своєю чергою один за другим і він за той тиждень пере
вів ся нї-на-віщо. Запримітили те й чумаки.

— Чого ти, Іване, сохнеш ? — запитали його де-хто

із товариства. — Хворий, чи що? Як що хворий, то ми
отокуємось, та переждемо, а то не дай, Боже, дужче захво
рієш, та ще де-небудь у степу, тодїж за для тебе буде

гірше.

— Спасибі вам, панове товариство, — одповідав він
криючись, — се так, мабуть з перестріту.

Підпала якось черга йому з товаришем і кумом
Микитою Книшенком гнати на ніч волів пасти. Він наки

нув на опашки керею, повідлучував з ним волів і погнали

пасти. Воли угледївши добру пашу, держались гурту, а вони

облюбувавши місце на могилї, пocїдали любуючись на ши
рокий степ, що розкинув ся перед їх очима, як синє море.

Іван сидїв мовчки, а Микита, котрий не знав нїколи

нїякого смутку, витяг із за пазухи сопілку і почав ви
гравати. Іван усе мовчав і прислухав ся, як та непишна

музика виграваючи, то мов би голосила покинувши що рідне,

близьке, то хрипіла, мов задихалась придавлена злою не
долею, то знов з висвистом заливалась голосно. А там десь
далеко, серед степу широкого, одкликнувшись, луна жалібно

йому окселентувала.

Важко стало у Івана на серцї ; йому здавалось, що

важкий камінь навалив хто на груди, а сльози підступали

під горло, давили його мов клїщами; він не витерпів і за
плакав так, як плаче чоловік з розбитим серцем і з ура
женою душ0ю.

Микита кинув ся розважати його, прикладати ріжні
прикладки, сьміятись, та нїщо не помагало. Іван плакав,

мов нїчого не чув і нічого не бачив. Микита змовк, давши

волю йому виплакати своє горе, аж доки той сам не пе
рестав.

— Що се з тобою подїялось, Іване ?—запитав він, як
той перестав. — Чи ти що згубив ? Чи може дома не бла
гополучно ?... Ми вcї ось уже скілько днїв замічаємо, що

з тобою щось трапилось.

— Ех! Микито Микито!! — одповів Іван зітхнув
ши. — Як би ти знав, що зо мною робить ся, тиб не
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сьміяв ся ! Тобі чудно здавалось, що я заплакав, а менї,

нї... Ти може ще нїколи не бачив, як смуток заставляє

чоловіка плакати ?... А менї не в дивовижу, бо я по собі

знаю. Слухай, що я тобі казатиму, тілько нехай Господь

не доводить, щоб те коли трапилось, алеж я запевно знаю,

що моє серце віщує щось недобре. Тиж бачив, як жінка
на сей раз мене виряжала 2 А вона ще нї коли так не ви
ряжала, як сей раз і нїколи так не плакала, а се не да
ром. Серце, кажуть, чує нещастє і завждї за тиждень дає

звістку. А те, що ти і все товариство думаєте, того нїчого
не має. Я нічого не згубив і благодарить Бога, здоровий,

тілько тїлом, а не душею. На серцї у мене так важко,

так млостно, що як би хто взяв нiж та угородив менї його

у серце, тодї-б тілько чи не полекшало. Чи сяду на віз,

чи ляжу спати, менї все здаєть ся, що я дома, не в до
розї і неначе бачу, що у нас двір повен народу і народ

той усе чогось бігає, чогось метушить ся; а там, про між

тим народом несуть домовину, а кругом неї не люди,

а нечисті. І як хочеш, а се менї даром не пройде; чує
моє серце, що щось та трапить ся.

— Ех ! Іване, Іване !!... Брате мій рідний ! Знаєш,

що я тобі скажу? — почав Микита весело. — Зо мною

отак саме колись було. Ішов я раз у дорогу, жінка і пішла
виряжати, отак саме як і тебе; та тілько що рушили, а вона

як заголосить !.
..

„Тю! — кажу, — н
а

твою постать ! Чи т
и

н
е

здуріла 2
" А вона ще гірше !.
..

Так я я
к поїхав, т
о д
е

н
е був, а мрії так і стовбичать перед очима, я
к і у тебе.

Вернулись м
и

д
о дому, доїздю д
о двору, думаю: о
т жінка

вискочить зустрічати! жінки н
е

видно !.
.. Так у мене все

й похолонуло!... Думаю: як-раз дуба дала... Коли се ви
бігає з хати мати, т

а хап мене за вуха і давай мняшку
рити. „Поздоровляю — кажуть — з сином Максимом !“ Тьфу,

думаю ! Щоб тобі ради н
е

стало !.
..

Увійшов ото я у хату,

жінка квокче, а біля неї ворушить ся хлошя. „Подивись,

каже, я
к

н
а

тебе схоже!" „Щоб тобі, кажу, борщ скис!...
Як же воно н

а

мене схоже, коли воно швидче скидається

н
а

печеного рака“. А мати за мною, а я з хати, т
а трохи

л0бом дверей н
е висадив, — скінчив він своє оповіданнє

заливаючись веселим сьміхом.
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— Ну, Микито! За те, що ти мене розважив та вилї
чив від смутку, з мене пів кварти. — І Микита з радо
щів, що повеселїшав його товариш, схопив сопілку і у
шкварив такої дудочки, що хоч би мертвий, то й той би

пустив ся навприсядки. І так вони пробалакали весело

д0 самог0 сьвіта, а сьвітом запрягли і рушили в дорогу.

ХІІ. Даремний сполох.

Очунявши Горпина на діброві оглянулась навкруги.
Скрізь було тихо ; не видно було нї паровиць, нї волів,

нї чумаків, тілько видно було місце, де стояв тічок. Ди
влячись на те місце вона згадала, як у остатнє прощалась

з Іваном, як валка переходила брід, як із за Орелї Іван
махаючи шашкою прощав ся, і вона знов заплакала і ледви

передвигаючи ноги потягла до дому.

Вернувшись до дому Горпина не пішла у пасїку, де

ждав її старий Очеретько, а пішла просто у хату і не

роздягаючись кинулась на примостку. Довго вона лежала

з заплющеними очима, а мрії одна за другою стояли перед

очима живими. І чого тілько вона не бачила у тих страш
них мріях !.

.. Ій здавалось, що розбійники нaпaли н
а

валку

і перерізали вcїх чумаків і її Іван лежав серед степу н
е

похований. Далї згадала й т
у його остатню мову, я
к

він
ще парубком казав у левадї, що я

к

піде у Крим, т
о назад

н
е

вернеть ся і перед її очима так і стала мрія, д
е

вона

бачила свого Івана у Криму, у великому будинку, д
е він

пяний обнїмав якусь панночку. Все т
е їй здавалось так

правдиво, що вона схопилась з примостки, щоб кинутись

н
а

т
у

панночку і задушити її своїми руками і захитавшись

знов упала на примостку.

Старий Очеретько бачив, я
к

його невістка йшла

з заплаканими очима, чутке його серце защеміло і він ти
хенько пошкандибав аж до хати.

— Щоб т
о воно значило ? — думав він ідучи д
о

хати. — З дому йшли мирно, любо... Хиба що трапилось до
рогою? І відчинивши двері остовпів: Горпина лежала блї
да як смерть.
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— Горпино! Дитино моя рідна, — улещав її він. —
Що з тобою трапилось? Не крий ся від мене!... Ти-ж моя

єдиная утїха, скажи, щоже що про-між вас вийшло ?

Горпина добре бачила, що він її не кривдить, що він
один поняв їi, його одного чутке серце відкликалось на

її горе, і вона ледви промовила: —- Важко мені, таточку!
— і знов залила ся слезами.

Минало лїто. Старий Репях н
е

діждавшись з дороги

свого зятя захворів, хутір свій продав волостному писа
реви, гроші віддав Горпинї і сам Богови душу віддав.

Часто Горпина згадуючи свого батька поглядала н
а павути

ну, що михтїла п
о

степу і н
а

пожовкле листя, котре нагаду
вало вже й про ocїнь, а про Івана все ще й чутки н

е

було.

Часто вона виходила н
а

високу Калитву виглядати

н
а шлях, т
а завждї верталась смутною, за роботу бралась

нехотя; їй здавалось, що вона н
е хозяйка, а наймичка,

котра дослужувала свого строку, щоб кинути т
е хозяйство

на віки.

Старий кожну хвилину слїдкував за нею і часто крадь
кома притаївшись бачив, я

к

вона плакала; дивлячись н
а її

смуток він розважав її розумною мовою, н
а

яку був н
е

ледачий. Горпина знала, що своєю журбою наганяє смуток

і н
а

старого батька ; знала, що кожна її слезина капала

розтопленим оловом н
а

його уражене серце і мов т
а хво

роба сушила і коротчала йому віку, т
а

н
е

змогла пере
могти себе.

На саму Покрову старий запріг коня, і Горпина по
їхала д

о церкви, щоб відправити молебень за здоровлє

Івана і роздати милостиню за упокой померших Олексїя

і Наталки. Служба кінчилась і вона роздавши милостину

лагодилась їхати д
о дому, коли нараз глянула д
о

базарю

і остовпіла. Біля лавок стояла невеличка валка чумацьких
паровиць. Серце у неї радісно забилось, їй показались па
ровишї знайомими. „Наші !“ крикнула вона і пустилась бігти.

У валщї стояло всего тілько чотири паровицї, з ко
трих дві Горпина признала своїми, а другі дві чужими.

Волів анї людей н
е

було.

— Що ж воно за знак ? питала вона саму себе. —
Де-ж се воли т

а люди 2... Чи н
е

трапилось якого нещастя
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з Іваном ? — Серце у неї так защеміло, що вона не змогла

й cїла на те саме віє, на якому сидїла прощаючись з Іва
ном. Вона згадала ту хвилину, як виряжала Івана і як
він тепер зрадіє, коли вона скаже йому, що от-от і вона

буде матїpю, що й вона также як і иньші матїрки ко
хатиме свою дитину. Далї їй прийшло на розум, що Івана
не має на сьвітї, і вона у тій смутній мрії бачила себе

вдовою, а дитину безталанним сиротою у наймах у чужих
людей. Важко стало у неї на душі, і вона сидїла звісивши
голову на руки. -

— Здорова будь, кумо! — почув ся їй знайомий го
лос. Вона кинулась і ті смутні мрії зникли як дим, а за
місто них перед її очима стояв Микита Книшенко з нани
заними на пужално бубликами.

— Здоров, Микито! — не то радісно, не то смутно

озвалась Горпина. — А я сижу тай думаю: чиї-ж се па
ровицї ? Чи наші, чи не наші?.

— Та воно так таки й єсть, що й вапі й не ваші.
Тут, моя кумочко, ваших дві, а дві не ваші, — відповідав

Микита з усьмішкою оглядаючи її з ніг до голови.

— Чого ж се так, що ти сам приїхав ?

— Нї, не сам. Нас приїхало чимало, тілько кум

Іван не приїхав. Він поїхав у Марнополь по рибу.

— А паровицї-ж наші чого тут ?
— А того, що як ми тепер з Іваном ще ріднїйше

шокумались, тай порадились так, щоб у нас було однаково
товару, то я на його дві паровицї набрав соли, а він на мої

дві набере риби.

— А не казав він, коли його сподїватись?
— А що він буде казати, коли тут і самому добре

видно, що як нїчого не трапить ся, то може к Різдву
і приїде, — відповідав він усьміхаючись.

Горпина почувши таку звістку готова була хоч і роз
II.18 К8lТИСБ.

— Та ну, кумо, не вішай голову — озвав ся він
жартливо. — Він, як дасть Бог благополучно, то може ще

к неділї приїде. Ти краще йди сюди, моя кумочко, я дам

тобі гостинця. — І діставши низку чорного просолу по
дав його Горшинї.

Лїтерат -Наук. Вістник ХІ. 13
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— Та яка я тобі кума, що ти звеш мене кумою? Чи
може ви з Іваном знов там де в дорозї покумались?

— Трохи не вгадала, кумасю. Не з Іваном і не

з тобою, а у тебе з Іваном як Бог дасть благополучно,

то буду кумом. Та не червонїй ! Не брешу ! — І Горпина

засоромившись побігла до своєї повозки.

Старий Очеретько не раз уже нетерпляче поглядав

за ворота, та Горпини все ще не було. „Що воно за знак ?“
думав він. „Завждї було поспішає до дому першою, а те
пер забарилась. Чи не трапилось чого ?“ І він з такою

думкою ходив нетерпляче то по під повітками, то по ко
морах, доки не заржав за ворітьми кінь і він пішов від
чиняти ворота.

— А я думав, що батюшка тебе привязав там, та

хотїв уже їхати виручати.

— Як би то привязав, а то нї, — відповідала Гор
пина, — Микита приїхав, так я з ним забалакалась.

— А наші ж де ?

— Наших ще немає. Він повернув ся з сілю, а наші

пішли по рибу. Та казав, що може к недїлї будуть. Ось

вам Микита передав гостинця, — і вона подала рибу,

сама же миттю переодяглась і почала лагодити обід, а ста
рий привязавши коня до ясел пішов зкликати наймитів
обідати.

Пройшов день, пройшов другий, третїй, настала су
бота і Горпина все позирала то на ворота, то на шлях,

звідки слїд було їхати Іванови, та його не було. Упорав
шись з худобою Горпина побанила руки і вийшла за во
рота, та їй і там не сидїлось і вона встала і тихесенько

пішла на Калитву.

Не лехко було їй здиратись на неї і вона не раз ста
вала одпочити. — „Посидю трохи — надумала вона, — може

чи не полекшає на серцї." І вона опустилась на траву

поглядаючи то на шлях, то на Царичанку.
Сонце зовсїм починало заходити осьвітивши все небо

червоним сьвітлом, останнї пагони котрого вигравали на

золотім куполї церкви сьвятої Пречистої, осьвітивши ча
рівним блиском вікна, дивлячись на які можна було поду
мати, що у тім Божім храмі правили вечерню позасьвічу
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вавши вcї сьвічки і паникадила. І Горпина довго придив
лялась, як той чарівний сьвіт починав згасати; їй здава
лось, що вона бачить той чарівний сьвіт у останнїй раз,

і перехристившись хотїла ще раз глянути на його, та не

вспіла повернути голови, як очи її широко розкрились

і вона мов божевільна стояла озираючись то на Царичанку,

то на двір.
— Так, так — шептала вона придивляючись на

шлях, звідки показалась невеличка валка чумаків, котрі

держались просто до хутора. Серце у неї замерло, у вічіх
лїтали огненні круги, їй стало млосно. Вона зірвала з го
лови платок і густі коси розвіялись по вітру, а вона роз
патлана, спотикаючись пустилась бігти до двору.

— Наші їдуть! — крикнула вона старому і остов
пiла. На воротїх показалась передня пара, а за нею й
Іван.

Горпина зyздрівши його стояла посеред двору як

окамянїла. Розпущені коси розвівались, губи покрились

кровяною смагою і вона неначе силувалась зірвати ту пе
кельну вагу, яка давила їй груди і не давала промовити

слова. Далї пересилувавши себе, з страшним криком кину
лась Іванови на пию та так і заклякла. Іван не ждавши,

що вона так кинеться, тихенько опустив її до долу. Ста
рий перелякав ся, Іван стояв біля Горпини навколїшках,

блїдий як смерть.

— Що тут таке ? — спитав старий підбігши до
Івана.

-

— Умерла — ледви вимовляючи промовив Іван і
ридаючи упав їй на труди.

Старий стояв як приглушений ! — Мерщій за ліка
рем ! — гукнув він кинувшись, схопив Горпину на руки

і кинув ся до хати.

ХІІІ. Перші хрестини.

Вхопивши на руки Горпину, старий Очеретько нїчого
не памятав і нїчого перед собою не бачив. Він тілько
знав, що несе свою рідню дитину, яка з заплющеними
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очима лежала на його руках мертвою. Не спускаючи

з рук своєї дорогої ноші він добіг до cїнешних дверей,

ударив їх ногою так, що ті вискочили з петель, унїс її
в хату і бережно поклав на примостку. Довго він держав

її голову у своїх руках надивляючись на помертвіле лище,

довго цілував її у заплющені очі, далї не видержав і як
зломлений бурею дуб похилив ся заливаючись гіркими
0l16381МPI.

Іван стояв біля порога мов приглушений.

— Іване ! — трохи згодом покликав його тихесенько

старий — а йди сюди ! — Іван тихо підійшов до при
м06тки.

— А ну нахились до неї та послухай... чи вона
жиb8.

Іван схилив ся і почав прислухатись. Йому П0Ка38—

лось, що із рота почав пробиватись тепленький пар. Він
поклав бережно руку на серце, воно ледви пoчинaлo трем
тїти. — Жива ! — промовив він і залив ся слезами ра
д0сти.

Горпина трохи згодом очуняла і довго-довго дивилась

мовчки то на Івана, то на старого, котрі сидячи біля неї
плакали як малі дїти.

— Не плачте — промовила вона тихо — менї те
пер лекше. Я й сама не знаю, що зі мною сталось.

Старий з Іваном якось чудно переглянулись, мов би

не вірили тому, що вона осталась живою.

— Іване, з'їздь за лїкарем — сказав старий — і
скажи, що я прохав зараз приїхати. — Іван миттю запріг
коня і поїхав за лїкарем. Незабаром приїхав лїкар.

— А де ваша хора Р — спитав він увійшовши
в хату.

— Ось де — одповів старий указуючи на Горпину —
та Господь з нею, налякала так дуже, що й лихо. Просто
мертва тай годї, я вже і сяк і так, так нї ; лежить вам

холоднїсенька як мертва.

— А ну-ну, побачимо! Може ви мене дурите —
жартував лїкар. — Як ти думаєш молодичко ? Старий ду
рить ? Ну, вона більше не буде. — І почав її вислуху
вати, а старий з Іваном вийшли з хати.
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Обдивившись як слїд лїкар вийшов у cїни, де дожи
дав його старий з Іваном і відкликавши Івана у бік по
чав йому щось нишком розказувати.

— І ви правду кажете ? Чи так шуткуєте ? — спи
тав Іван усьміхаючись.

— Як кажу, то значить правда — одповідав лїкар. —
Ну, ти, дїду, з кого-ж тепер могорич ? — сшитав він по
вернувшись до старого.

— Та дїд давно бачить, що могорич з него, та не

осьмілить ся сказати. Прошу-ж покорно в хату. — І вони

зайшли в хату, пocїдали за стіл і Іван почав частувати

крадькома поглядаючи на Горпину.
У один соняшний день опісля Різдвяних сьвят с0

нечко весело поглядало із за сірих снїгових хмар і осьві
щало блискучий снїт товсто настелений на землї, против

сонця-ж мигтїли кришталеві скалки, котрі мов хто пусту
ючи сипав, щоб не давати дивитись на праведне сонечко.

Берести-ж та осокори облїпившись иниєм стояли недвижно,

посхилявши свої вагітні віти трохи не до землї ; здава
лось, що вони лагодились струхнути ту вагу, яка їх так

немилосердно гнула. На огородї у Очеретька видно було
вогнище, а біля його зо троє жінок, які сидячи поміщу
вали у великих горшках страву.

— І от скажи на милость Божу — забалакала одна

із куховарок — як воно Господь дасть, скілько год дітей
не було і на тобі. І хто-б подумав ? !

— Ну, а він що ? — спитала друга.

— Він так землї під собою не чує. Я, каже, такі
христини справлю, яких ще нї у кого на хуторах не

було. А нам куховаркам покупив великі платки, та такі,

що не у одного на весїлї таких не дають.

Так балакали куховарки сидячи біля страви. До двору

почали під'їзжати гостї, а незабаром приїхали й куми.

Очеретько угледївши кумів узяв полумисок зо сьвяченою

водою і пішов їх зустрічати.

— Поздоровляємо вас з унучкою Яриною — прошам
кала пупорізна баба кланяючись старому Очеретькови.

— Спасет Бог — одповів той і покропивши навхрест

водою повів іх у хату.
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Гості посїдали за стіл, де сидїли кум Книшенко

і кума писарка і почали гуляти христини.

Дїд одно тілько й знав, що підганяв то випити, то
закусити, а кума писарка на сей раз така була весела, що

перша почала пісню, а старий стоячи перед столом з пляш
кою підхопив, і почав ся, як кажуть, шир на весь мир.

ХІV. Осиротїли.

Минув рік. Діждали весни. По садках порозцвитали

ряст та просерен. Верби та осокори почали одягатись мо
лодою листвою, про між якою сховавшись на зорі щебе
тали соловейки, а на них дивлячись і зозуля, усївши на

суху гілочку, кувала угадуючи, скілько кому год жити.

Скрізь було зелено та весело, тілько у Івана на душі

було смутно. Дивлячись на осиротїлу пасіку він часто

згадував свого покійного батька, старого дїда Очеретька,

котрий тепер лежав спочиваючи у глибокій могилї. Не раз

Іван сидячи біля бжіл згадував його передсмертну мову:
„Не вбивай ся, Іване, у велике хозяйство, а проси Господа,

щоб не відобрав і малого, то й тим будь доволен. Стран
ного чоловіка нагодуй і обігрій, від людей шматком хлїба
не ховай ся, а найпаче без Господа Бога не зачинай нїя
кого дїла. За мною не жалкуйте, менї пора". І з остан
ньою мовою заснув на віки.

Часто Іван плакав не за батьком, а за розумним чо
ловіком, який умів навчати на добре і забороняти від ли
хого. І тепер згадавши він сидїв звісивши голову на

руки. ч

— Іване, полїльникам посилати полуднувати, чи не

треба Р — спитала Горпина з невеличкою дївчиною на

руках.

— Нї, не треба — одшовів Іван — вони баштан
скінчать, а картоплю почнуть завтра.

— Так візьми Яринку, а то з нею менї нїякого
дїла немає.
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Іван покликав дитину і та не задумуючись пішла до

него на руки. Горпина стоя любувалась своєю коханою
Яриночкою, далї підбігла, поцілувала і побігла до хати
поратись.

За ворітьми почула ся весела пісня: се полїльники

вертали з поля; Горпина почувши їх пісню миттю кину
лась лагодити полудень, а незабаром увійшов і Іван.

— Ну, хлопцї — озвав ся він до наймитів — ви
пасуйте худобу та обдивіть ся гаразд на паровицї, може

я чи не надумаю іти у дорогу.

— Хиба ти сю весну підеш у дорогу ? — спитала

Горшина вдивившись на него.

— Думав. Та ще побачу.
— А дома-ж хто останеть ся ?

— Дома 2 — перепитав Іван — дома зістанеш ся ти

з хлопцями, та з дїдом Гарбузом.

— Як же се так? Ти лагодиш ся у дорогу, а татка

помянути й не треба 2 Чи може вони не заробили і на

спомин душі ?

— Тай чудна яка ти, Горпино — одповів Іван, як

полїльники вийшли з хати. — Щож тут такого страшного ?

Хиба ти без мене не зумієш обіда справити ? ! Як сама

чого не зумієш, спитай дїда, вони тобі розкажуть.

— Як знаєш — промовила вона з докором — тв0я
воля, я не можу тебе зупинити. Тепер ти сам хозяїн.

— Сам я хозяїн чи не сам, про те не твоє дїл0 !

А може тобі хочеть ся похозяйнувати, то знай: доки я
живий, твоє дїлo зaсь ! А здохну, хозяйнуй з ким хочеш. —
Хряпнув дверима і вийшов з хати.

Через тиждень худоба випаслась і Іван лагодив ся

у дорогу. Випровадивши його Горпина осталась хозяйну
вати зо старим дїдом Гарбузом, котрого Іван наняв після
смерти батька до бжіл пасїшником. Їй було не то страшно,

не то смутно, все їй здавалось, що її спіткає якесь

нещастя. Вона тодї тілько була веселою, як тїншилась

дитиною, що росла та хорошіла як рожева квіточка у
грядцї. Так-вона жила, доки не прийшла пора поминати
батька.
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У недїлю раненько сонце тілько що починало вирізу
ватись із за густого лїса, а на Очеретьковім хуторі кишма
кишав усякий народ. Куховарки розіклавши на огородї

вогнище варили страву, а під коморою і за ворітьми у
холодку сидїло чимало старцїв.

— Що, тїтки ? — спитала у куховарок Горпина —
як надієтесь, не мало буде страви Р

— Нї, Олексїєвно — одповіла одна — слава Богу,

всего вдовіль, а як чого й не стане, то нехай вибачають,

не весїлля-ж гуляємо.

— Так то так, та щоб люди не осудили. Я краще
піду, гляну за ворота, може прийдеть ся чого прибавити. —
І повернувшись пішла до воріт.

За ворітьми оддалїк від иньших сидїло чоловіка

з пять старцїв.

— 0x-ох-ох ! — зітхнувши почав один своє опові
даннє — і як то Господь дасть, що одному дуже багато,

а другому і шматка хлїба зайвого не має !

— Про кого се ти, Пилипе, балакаєш ? — спитав у

того старий слїпець обвішаний торбами.

— Та не про кого-ж, як не про покійного Очеретька.

Скілько він на своїм віку добра людїм робив ? ! Де було

у кого що трапить ся, до кого йти, як не до Василя ?
Василь завждї було у пригоді стане. За те йому Господь

посилав десятерицею. І от бач яке хозяйство придбав.

— Та-а-к — протяжно одповів слїпець, — тілько трохи

не так. А ти спитай перше, як се хозяйство дбалось ?
Ете ! А я запевне знаю. Я тілько хоч-що зазнав Василе
вого батька, себ то Іванового дїда, але-ж мій покійний
батько часто було розказують, як вони ще зо старим дї
дом Очеретьком, покійного Василя батьком, одним курiнем
сидїли, ще до остатнього руйнування Хортицької Сїчи.
А ото вже як розруйнували Сїч, так вони змандрували

звідти тай посідали курінями понад Ворсклою. Його-ж
батько та Андрій Глоба вибрали собі такі пупці, що самі
сенький лїс та очерет. І зазнали ся вони з гайдамаками.

І ото було як гайдамаки де чого награбують, то й везуть

до них, а вони вже купують. А як про те дознали, так

вони бачать, що лихо, і давай звідти тікати, тай посели
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лись: Очеретько тут, під Калитвою, а Глоба біля Кодаку

у Половицї. Так кажуть, що й туди деколи набігали гай
дамаки... Так по твойому се йому Бог дав ?

Так балакали старцї, доки до воріт не під'їхав ба
тюшка, і вони почали підходити під благословення.

Батюшка поблагословивши мірян пішов з дяками

в хату, з відки через хвилину почулись співи дяків, що

правили панихиду.
Звечоріло. Куховарки і народ порозходили ся, дїд

Гарбуз пішов у пасїку, наймити порозходились спати, хто

під повітку, хто під комору, а Горпина помолившись Богу
лягла у хатї. Довго вона лежала з одкритими очима при
слухаючись до смутної піснї вітру, який розібравшись вив

у димарі на ріжні голоси. Вона згадала покійного батька,

що один тілько в сьвітї розпізнав її, і у такім забуттї її

почав знемагати сон і вона заснула.

— Калавур ! Хто в Бога вірує, рятуйте ! — почув ся

їй крик з надвору. Горпина з просоння зхопилась, миттю

накинула н
а

себе спідницю, вискочила н
а

двір і остовпіла.

Весь двір, повітки, кошари, солома н
а

огородї обнялось

полумям і д
е далї, все більше і більше огненні язики по

казувались з під очеретяних криш. Буря розібравшись

рунами рвала солому і розносила п
о

всему двору. Крик,

галас наймитів, сутолока народа, рев коров і овець змі
шавшись з тріскотнею полумя, здавались пекельним бенке
том, у якому вона стояла серед самого пекла.

— Виганяйте худобу ! — почувсь дїдів голос і Гор
пина кинулась помагати наймитам виганяти худобу.

— Біжіть д
о

хати ! Хата занялась ! — знов почулось

їй. Вона оглянулась, уся хата палала страшенним полумям.

Вогненні язики вихоплюючись з під криші, піднїма
лись під самі хмари, д

е

проміж ними лїтали сполошені
голуби, котрі посеред того полумя здавались пекельними

духами.

— Дитина в хатї ! — закричала Горпина н
е

своїм

голосом і кинулась прожогом у полумя.

Народ збіг ся д
о хати, т
а

в тій хвилї перепалені

сволоки разом з димарем загуркотїли у хату.

(Конець буде).
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«Легенди і малюнки.
——3»<3——

І. Сїм братів.

Проміж гір, проміж скель розіслав ся ген-ген по Кав
казу брукований шлях. Довгий та нудний той брукований

шлях: на сотню верстов не стрінеш аула, людий не по
бачиш. У лїтку духóта та спека знесилить мандрівця у край:
нема де спочить в холодку, нема де водищї погожої ви
пить, смажні уста промочити. І тільки в єдиному місцї
красуєть ся cїм віковічних дубів; між ними гадюкою кру
тить ся річечка жвава, повз вcїх протїка й облива всїм
коріння, немов би цілує тих велетнїв в дикій пустинї.

Але-ж не дубів cїм мандрівець знесилений бачить, —
він бачить братів cїм безсмертних.

Але-ж ce не річка дзюрчить, — се Нїна безсмертна

про давнє, минуле говорить.

Було се давно. Ще вільний пишав ся Кавказ, ще

пісня весела від краю до краю лунала. Давно се було.

У горах кавказьких, в затишній долинї аул приту
лив ся. У сьому аулї cїм'я проживала, де дочка була оди
ничка, вродливиця Нїна. Роскішна та сьвіжа, немов би

весняний поранок, а гарна та красна, неначе троянда

в садочку, прудка, мов метелик в степу, палка, як пів
Денна країна кавказька.

У горах кавказьких багато дївчат чорнооких, та Нїна
найкраща за всїх. Як гірська лилея між квітками дикими,

так і вона між дївоцтвом усїм визначалась.
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Єдина єсть доня у батька та неньки, єдина в них
втїха, любов і життє. Що мати, то сказано, мати, жила

вона й дихала тільки для того, щоб щастя дитина зазнала.

Про те-ж і у батька зпід хмурих насуплених брів ча
стенько на доню глядять його добрії очи і смуги злїтають

з чола, душа йому повна любови і хочеть ся доню тулити

до серця і в очи ясні цілувати.

Та иньші турботи у батька. Вояка старий, весь узбро
єний, він одбива свою Грузію рідну від диких cycїдів,

що завждї гарбують її, що хочуть скорити їх край.

А Нїна н
а

волї гуляє щаслива; вона н
е

вважає н
а

чвари з сусїдом — се дїло звичайне. По горах, долинах

луна її пісня весела. Уся їй істота наповнена щастєм,

коханнєм, т
а

ще н
е

знайшло її серце коханця свого, аби

покохати без міри, щоб щастєм д
о

краю упитись, що раз,

тільки раз у житті нам даєть ся.

У горах кавказьких, н
а

скелях захмарних жило сїм
братів. Як гірські орли лїтали брати н

а

конях своїх пруд
коногих. Як вільне повітрє лїтали брати від краю д

о

краю

п
о

всьому Кавказу, за ним же скрізь і слава юнацька

лїтала. І джерелом ринула сила могутня з їх грудий ши
роких. Нїхто ще н

е

міг тої сили міцної спинити, скорити.

Пишні т
а горді вони н
ї

від кого неправди й зневаги

стершіть н
е

хотїли: за зброю юнацькую зараз же брались,

н
а

герць ворогів викликали. Були уcї cїм я
к

один чоло
вік і в однаковім вбраннї ; робили однакове дїло — Гру
зію рідну свою боронили від диких народів, що силились

завждї скорити її. Із чесним, горячим запалом боролись

брати за славу народню, за славу свою і за славне ли
царство грузинське. І слава луною лїтала п

о

всьому Кав
казу про їхнї подїї.

Але-ж і в борнї загартовані, славою вславлені душі

юнацькі і щастя й кохання дївочого прагнуть.

Гострії очи братів давно вже вбачали т
у саклю, що

з низу гори притулилась в долинї, д
е Нїна жила чорно
ока. І важили вcї вони cїм н

а

дївчину тую, т
а жаден н
е

знав, чиєю ся дівчина буде. Один перед одним уславлю
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вав йменнє своє, аби сим звернути дївоцьку увагу на себе,

привабити серце дївoчe.

Хмарою чорною гори кавказькі кругом облягає мо
сковськеє військо. Темно-страшенною тучею суне воно

звідусїль. Лїзуть салдати на гори, руйнують аули, дїтий
убивають. Котрі найбільшії дїти, розбіглись по горах, в лї
сах поховались. Неначе зайчатка усього боять ся, трем
тять і блукають голодні. І плаче жіноцтво усе і дїти
голосять і стогнуть дїди.

Тільки юнацтво палкеє та старі вояки, покинувши

чвари колишнї, стають одностайно по всьому Кавказу. Без
ляку ідуть вcї на смерть за рідний свій край і бють ся

за землю свою і кожду ступінь поливають ворожою кровю

та кровю своєю.
*

Та все се дарма.

Як та сарана, як ті миши степові суне московськеє

військо без лїку, без краю і тижнї і місяцї й роки іде.

І ось Москалї до тих гір вже підходять, де Нїна
жила, де сакля її до гори притулилась в долинї.

Вже чутно в аулї, як гримають з гучних гармат,

уже й кулї в аул долїтають...

Що-ж стало ся з Нїною ? Де то сховалась вона ?

Не вже-ж бо на глум її врода дївоча достанеть ся ворогу

лютому ? Давно вже ізсхудла, ізблїдла вродливиця Нїна,

давно вже не чути від неї веселих пісень.

Як тільки почула вона, що у рідну країну прийшли
вороги і крови земля напила ся — так дївчина стала

смутна. На батькову зброю було поглядає, бере її в руки
і дивить ся й думає довго над нею, і знов покидає ту нависну

зброю. Якеєсь страшне бороття у душі, страшне та болюче.

Уcїх вона любить людий... За віщо же їх убивати ?

А за що вбивають вони її кревних, за віщо руйнують сей

край ? Адже-ж вона любить і батька і неньку і всїх
земляків? Адже-ж вона любить, кохає країну свою ?
Хто-ж любить свій край, той смерти його пережити не

зможе : умре він за його, умре він із ним... На віщо й
життє йому те, як усе відіймають у його, усе, що було
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йому любе, що серцеви миле було, чим жив він, чим ди
хав — все те вороги забирають, усе те руйнують, ycїх
убивають?...

По довгу над зброєю Нїна стояла, а думи пекучі
в голівцї понуро-похилій одна по одній чергувались не
впинно... Тимчасом в аулї і галас і плач і гук з гаківниць —
все до купи злило ся. З розпуки втїкали і дїти й жінки,

куди очи, а Нїна як крейда блїдая тремтить з переляку

і ледве держить ся на нозїх слабих...

Раптом ударила кров за хвилину в палкую голівоньку.

Не тямлючи себе, схопила з стїни, де висїла вся
зброя, і шаблю й кинжал, та як дика серна побігла на

зустріч видимої смерти. Побігла на гук з гаківниць, по
бігла у cїчу, де батенько cїк ся, де рідні лили свою кров,

де вcї головами лягали за рідний свій край.

В мить чутка на крилах орлиних летить шо вcїх го
рах, що дівчина Нїна із ворогом бєть ся. Як порох брати,

ycї cїм, спалахнули. Мов кулї вони полетїли на конях

своїх прудконогих з гори у долину.

Тут брав перевагу Москаль. Аул де-не-де починав
вже горіти.

І бачуть брати ще з гори: попереду ycїх вояків там

дївчина йде, іде на видимую смерть... Одної ворожої кулї
було би за досить, щоб Нїна на віки заплющила очи,

але-ж офіцер тії очи примітив і в брань захотїв їх узяти.

Багато вже мав він вродливиць роскішних, про те
ще такої не бачив.

Уже Москалї коло Нїни. Один... за ним другий під
скочив, щоб взяти сю вроду живцем — і падають трупом

обидва. Про те їх багато... Ось дужії руки з-за плечий

схопили красуню тай тягнуть із сїчи.
Вже Нїна поміж ворогами : вона вже в руках офі

Церських...

Москаль перевагу бере. Уже він в аулї, уже запалав,

як солома, аул. Подекуди гóрцї ще бють ся, cїчуть ся,

але-ж се останнє сконаннє: купки ще маленькі там-сям не

хотять ще скоритись. Поволи і галас і гук із рушниць затихає...

Москаль вже гарбує аул ; він цупить усе, що лишає пожежа.
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Та тримнуло разом нежданно рушниць кільканадцять —
десь знову вродили ся горцї. Мов тигри роз'ятрені рину
лись в сїчу вони. З усїх попереду летять cїм братів, не
мов хижі орли. Як вовки голодні в овечому стадії вони

порядкують. Роз'ятрені конї хропуть і ворога топчуть,

під ноги валяють, врізають ся в військо московське. Як
блискавки падають шаблї на право й на лїво і трупами
валять ся сильні салдати.

Не вспів схаменутись Москаль, а брати уcї cїм біля
Нїни.

Москаль схаменув ся, як „строй ся" гукнув офіцер.

І гримнули разом московські рушницї і впало до долу

чотирьох братів. Метнулись їх конї вперед як дикії зьвіри
й дорогу останнїм проклали.

А Нїну зомлїлу, як здобич, до сього держав офіцер ;

за хвилю-ж покинув її тай за шаблю вхопив ся.

Як оком моргнути, упав офіцер.

В сей мент очутила ся Нїна. Мов злякана пташка

схопилась на рівнії ноги, зирнула навколо і кинулась

з криком одчаю на зустріч братам.

Та враз загуло кільканадцять ворожих рушниць і Нїна
як сніп покотилась до долу...

Не стало в живих вже нї одного брата, не стало

і Нїни. Вже ніч насуває зі сходу. В долину вже сутїнь

упала і тільки по горах високих проміннє останнє черкає.

Аул Москалї згарбували, порізали вcїх до одного.

Нема вже життя... і тільки в останнє тут вільний шанує

вогонь. І сьвіт сей страшний осьвічує шлях Москалям,

що деруть ся у гори все висше та висше, все далї та далї...

А трупи лежать. Брати уcї cїм недалеко один біля
'дного, ycї як один чоловік в убраннї роскішнім і кровю

залиті. Лежить біля них і вродливиця Нїна, що думала

жити й кохати, що думала щастєм упитись. Нїхто не схи
лив ся над трупами сими, не плаче, не стогне нїхто і рук
не ламає з розпуки.

Вже й темрява все обгорнула, сховала: і славу

юнацьку і волю cьвятую і щастє колишнє і трупи забуті...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

9
 1

8
:0

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
5

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



203

Та сонце ізійде і все те осьвітить: і попіл з аулу

і трупи забуті і Нїну безсмертну і лицарів гордих...

Вже вік, мов той день, пролинув з того часу, і все

відмінилось. Хоч гори довічні все тії-ж, і скелії й долини

ті самі, та вже не такі. Вже щастя немає того, нема тої
роскоші, волї, не чути дївочої піснї дзвінкої, не видко

тих герцїв юнацьких, славутнїх.

Де вільні та пишні аули були, — вовки та чакáлки

там виють в пустинї. Прорізано гори і скелії, крізь них
залїзнищї проходять. І люди чужії з законом своїм у гори

прийшли і пекло зробили.

І того аула, де Нїна жила, не стало вже й слїду.

Навколо нїде вже немає людий, а осторонь трохи довгйй

розіслав ся брукований шлях. Над шляхом красують ся cїм

віковічних дубів та річечка жвава дзюрчить, обмива вcїм

дубам тим коріння і нїби цїлує усїх.
Але-ж не дубів cїм мандрівець знесилений бачить, —

він бачить братів cїм безсмертних.

Але-ж ce не річка дзюрчить, — се Нїна безсмертна

про давнє, минуле говорить.

Мандрівець забачить дуби cї зелені ще здалека

й зверне в їх тїнь. Присяде під дуб в холодочку, напєть

ся з погожої річки і чує тодї, як дуби сї та річка до його

говорять.

Дуби же могутнї шумлять... то тихо з любовю, то гучно

із серцем... шумлять все про себе, про давнє - колишнє

говорять.

А річечка жвава дзюрчить... то тихо з любовю, то

гучно із серцем... дзюрчить все про себе, про давнє, ко
лишнє говорить.

Мандрівець увесь стрепенеть ся — думками полине

в давнину кріваву...

Дуби же могутнї шумлять; шумлять про минуле...

А річечка жвава дзюрчить; дзюрчить про колишнє...

Мандрівець увесь стрепенеть ся, думками полине

в прийдешне...

І чує він серцем, істотою всею, що cї
ї

дуби і що

річечка ся — його нїби кревні.
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Душа в собі силу почує, душа оживає, а думка одна
спережає другу...

І завждї проходять шляхом тим онуки покривджених
горцїв — дубів тих і річки не можна минути нїкому —
вcї тут спочивають.

Шумлять все дуби, а річка дзюрчить... І внуки під
шум той, під теє дзюрчаннє вже новії думають думи...

Року 1892. 36ан сlлима.

ІІ. Забув.

До cїний громадського уряду увійшов босий мужик.

Зняв з голови соломяного капелюха, загорнув довгу, густу

чорну чуприну і став підходити на пальцях до дверий.

Тут спинив ся, постояв трохи і несьміло отворив двері та

увійшов у канцелярию. Став на боцї біля дверий.

— Слава Сусу Христу!
— На віки ! —- відповів писар, що сидїв та писав

щось за столом не підводячи очий. А війт мабуть і не
чув, як хлоп увійшов, бо сидїв спершись на стіл — знать

дрімав. Хлоп стояв на місцї як стовп. У канцеляриї було
тихо, тілько від часу до часу шварканє пера по папері

перебивало типину. -

Писар писав, а хлоп стояв мовчки і ждав. Пересту
пав з ноги на ногу, часом закашляв навмисне, але писар

усе писав і не питав, чого потребує. В кінцї пробудив ся
війт, протер очи і вилупивши їх як баньки став розди
вляти ся по канцеляриї, бо не тямив, де він находить ся.

Побачив чоловіка біля дверий.

— А ти чого потребуєш, Юрку ?
— Та я хотїв би-м пашпорта на пацятко. Завтра

в містї торг, то може би продав...

— То-то тепер за пашпортами приходити? Ти не
видиш, що шан секретар не мають часу ?

— Коли, пане начальнику, вже й так туй-туй вечір,

а завтра не буде часу за тим ходити.

— Тихо будь! — крикнув писар. — Я вже збала
мутив ся. Тілько нарахував, а тепер знов мушу! Зачекай !
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Чорт вас десь все тут приносить, щоб чоловіка бала
мутити !

— От видиш ! — казав війт. — Прийшов тай зба
ламутив пана секретара. Роботи причинив.

— Він гадає собі їден з другим, хлоп мотуз, що то

за плугом там бика за хвіст крутити, або щїпом у стодолї

калатати. Хрунї погані!
Писав далї, а хлоп стояв і не поступав з місця.

Війт тарабанив пальцями об стіл.

— То коли можна прийти, пане секретар ?

— Чекай! Будь тихо!
Хлоп чекав. Стало вже смеркати, а хлоп таки стояв,

наче собака на пришонї.

В кінцї заткнув писар перо за вухо, посипав піском
те, що написав і почав робити папіроску. Хлоп легко
зітхнув, бо діждав ся вже з великою нетерплячкою, що

пан секретар має час. Писар закурив папіроску і витягнув ся.

— Чого-ж ти хочеш, баламуте?

— Та я, проше пана секретара, пашпорта хотїв на

своє пацятко, завтра торг у містї.
— Зараз... — Вийняв з шуфляди пашпорт і взяв

перо з-за вуха.
м

— Хто веде на торг?
— Я, проше пана секретара.

— А що то є, веприк чи свиня ?

— Де там до веприка, таке як щур — заснїтило ся чогось.

— Що то мене обходить ! Кажи: чи веприк, чи свиня ?

— Вепричок.
— Кілько лїт має ?

— Де йому можна лїта рахувати, пане секретар, ще

й року не має.

—— Ну, то кілько місяцїв, кажи!

Хлоп почіхав ся в потилицю та став міркувати.

— Ну, не стій, Юрку ! Говори, як маєш говорити,

бо пан секретар тут не будуть до завтра коло твого па
шпорту сидїти !

— Та я зараз якось по зелених сьвятах узяв його

в старої Дзвонихи, а тепер уже по жнивах, то буде з де
cїть недїль десь мати.

Лїтя рат.-Наук. Вістник ХІ. 14
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— На недїлї я не пишу ! Кажи, кілько місяців, а нї,

то забирай ся!
— Пишіть уже пане, три місяцї. — Записав.
— Тепер кажи, якої масти.

— Пишіть масти: білий з чорними латками.

Писар написав.
«н

— Тепер, пане начальнику, прибийте печатку.

Війт полапав себе за холяву. За одну, другу, за пазуху.
— Ов! знать забув дома. Е, чекайте, я не знаю,

знать дома нї ?

— Ви мусїли забути зраня там...

— Ая, ая, правду пан секретар кажуть, що там. Ну,

то вже завтра прибю. Прийди завтра Юрку, то тобі прибю.

— Та не буде часу, пане начальнику; нїм я прийду

аж з Теребіня,”) то й полудне буде, а потім і на торг

не буде вже за чим іти; пізно буде.

— Ну, то як собі хочеш ! Я тобі не винен, треба

було вчора прийти !

Хлоп зітхнув важко і хотїв уже відходити.

— Чекай-но, Юрку! Ну, а пан секретар за дурно

писали ? Належить ся заплатити. Пашпорти нас коштують,

нам нїхто не дарує !

— Не хочу пашпорту вже і платити не буду. На
другий тиждень другого возьму.

— Що другий, то другий, а за той заплати пять

дутків і забирай ся! -

Юрко вийняв пять дутків (10 кр.), кинув на стіл
і вийшов.

— Ото тут чого доступити, або дочекати ся! А бо
дай холєра прийшла на такі війти і писарі! Пiв дня

перечекав і нїчого не дочекав ся, а тепер буду мати що

слухати від жінки; скаже, що пропив пять дутків. Але

чекай! Підеш сама до них, щоб з них пара вийшла !

Ишов лїниво селом, спустив очи в діл і бурмотїв собі
під носом та кляв.

— Ех ! різав його мать ! щоб то я був війтом ! А то

холєра на него не знати за що шустку здер! Бодай дер ся

*) Теребінь — назва присїлка.
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на стїни ! Я щось винен, що він печатку десь забув ?

Бодай ти забув, який день на тебе, деруне скажений!
Плюнув, затиснув кулаки і йшов селом далї...

сl. &еремельни 19.

ІІІ. Сїльська іділля.

Сонце заходячи золотило облаки, що клубились по

цілім небосклонії, як ті череди громадського товару по ви
гонї. Декотра товарина, більше може з привички як з по
треби, скубла траву, а переважна часть поклалась або
й ноставала по парі та супокійно румиfала. Величавий

громадський бик наблизив ся до ковалевої красулї, що не
давно приІхала 3 тирольських сторін, та опинилась на

марній паші галицького вигону. Вечірнє повітрє і сьвя
точний дзвін, здавалось, у всїх будили нїжні чутя.

Тілько один Гриць, що пас від дитинячих лїт гро
мадський товар, сидїв на горбку, байдужий не то вже на

чарівну силу майового вечера, яких він тілько вже ба
чив, але навіть на те, що біля него щ0-йно усїла молода,

ншіснайцятилїтня Ганка, що прийшла по свої гуси.

Гриць загорілий полїтик — що йому по дївчатах !

Коли говорить з ними, то тілько про важні, громадські
справи, про які начитав ся в Казетах, що йому що недїлї
дає єtомостїв панич. От і тепер помовчавши добру хвилю,

він почав промовляти до Ганки:

— Е, що ти знаєш ! Тобі все здаєть ся, що хлоп,

то щось таке — от ! сьмiтє, віхоть. Нї, небого! Тепер
не ті часи ! Хлоп такий самий добрий, як і пан, коби

тілько знав свої права і вмів користати з них !

— Слухай, Грицю, — почала Ганка, користаючи

з хвилевої мовчанки, — а чому то ковалева красуля не
пaсe cя ?

Гриць зирнув згорда зразу на Ганку, потім на красулю.

— Видно напасла ся! — кинув неохітно словом

і знов пішов їздити по „полїтичнім" полї. — Нинї кож
дому вільно мати свою волю, кождий має право вибирати

і бути вибраним до ради, і то не тілько громадської або
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повітової, але і до сойму, а навіть і до самого Відня —
знаєш, там де цїсар сидить. В тім власне й є ріжниця
між чоловіком і зьвіриною, що не має права голосувати

і вибирати радних і надавати закони.

При тих словах піднїс ся Гриць із землї, випросту
вав ся і всадив руку за ремінець, як се бачив нераз

у війта, котрий забираючи голос у радї саджав руку в ки
шеню від камізельки.

— Глянь-но, глянь ! — знов промовила Ганка пока
зуючи на бика, що переложив свою величаву голову через

карчило ковалевої корови.
— Та щож таке? Вони люблять ся ! — відповів

Гриць, збитий сею увагою зі свого полїтичного коника.
Хвильку обоє мовчали. Опісля запитала розцїкавлена

дївчина:

— Грицю, як же бик знає, що корова любить його,

коли вони не можуть порозумівати ся мовою ?

— Дурна ! Нюхом ! — сказав Гриць, як би через
злість, та почав займати товар домів. Ганка також заняла

гуси. Обоє йшли позаду. Гриць наганяв від часу до часу
товарину до череди, Ганка схилялась то тут то там по прид0
рожні цьвітки, щоби ними на недїлю вквітчати Матїнку Божу.

Повітрє розігріте сонїшним промінєм було тяжке і душне.
Цьвіти, що над вечір отвирали свої келїхи, пахли чудово.

Коли Гриць і Ганка наближались до перших хат села,

до них долетїв запах бозу, що ним було обсаджене дякове
обiйcтє. Дївча зупинило ся, відітхнуло повними грудьми
та спитало свого товариша стиха:

— Грицю, не чуєш нїчого ?

Парубок також зупинив ся, потягнув носом і відповів
здивований:

— Нї, Ганко, не чую нїчого !

По Ганчинім лицї пробігла усьмішка. Укладаючи назби
рані цьвіти в китицю вона сказала півголосом, мов би до себе:

— Щож тобі поможе право голосованя? Грицю! Грицю !

Таж бик мудрійший від тебе!

SBген сllaнa тичевський.

— нин «Ф«4 н
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ЯРоСЛАВ ВРхЛїцкий.

ІЗ П0ЕМИ „БАР-К0ХБА“.
• -

IV. Вибранець Господнїй.“)

Шатро на склонії гори Сіона. В глубинї сцени заслона, котру
відхиливши можна бачити широкий круговид. З ліва ліжко,

з права стіл і крісла. На столії листи і воєнні мапи. Квінт
Тїней Руф, кесарів лєлат, сидить при столї затоплений у сту
дийованю мат. Тит Аннїй стоїть край великої задньої заслони.

Т. Аннїй. Є тут послй жидівської громади

І ждуть ще на останнїй послух, поки
Сповнить ся кесарів приказ.

Руф (не підводячи очий). Чого-ж їм треба? Що я їм пораджу ?
Нехай iдуть домів і будуть тихо.

Т. Аннїй. Шановні се і чесні люди, пане,

В очах горить огонь, пророцька гордість, —
Се не бунтівники.

*) Див. Прольоґ у кн. ІХ. В першій піснї поеми, що має напис »Стріча
на горі Гаріцім « показано стрічу і розмову кесаря Гадріяна з раввіном Акібою.
З тої розмови Гадріян зрозумів, що добротою з Жидами не порадить нїчого і по
становив доконати їх строгістю. Він велить свойому лєґатови заорати те місце,

де стояв Соломонів храм і побудувати на ньому нове місто. В другій піснї п. з.
»В долинї Бет Ріммон « показано збір Жидів сполошених сими заходами Риму.
Вони рішають бороти ся з Римлянами до останньої краплї крови. Акіба обiцює
їм на начальника Бар-Кохбу, котрого має відшукати. Збір висилає Акібу, Тера
діона і Бар-Кохбу до римського леґата, щоб зупинити його від розорюваня Сіона.
В третїй піснї показано, як Акіба віднаходить Бар-Кохбу між гробами і Бар-Кохба
приймає гідність гетьмана.
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РуФ.

Т. Аннїй.

РуФ.

Т. Аннїй.

РуФ.

Т. Аннїй.

Руф.
Т. Аннїй.

Руф.

Т. Аннїй.

РуФ.

Рад вірить тому,

Та задля них нїщо вчинить не можу:

Виразний тут є кесарів наказ,

На крок від него в бік — загибіль наша.

Хто провідник у них ?

Старий Акіба.
0, знаю, знаю! „Де Мойсей не міг,

Дійшов Акіба“, — так про него мовлять.

Крім него хто?
Равві Терадіон,

Лїд розуму, де той — огонь чутя.

І сього знаю — ті оба, то є

Цї л и й Ізраіль. А хто ще є з ними ?

Якийсь ще незнайомий третій муж,

Та ростом, вродою богам подібний,

Проречистий мабуть, як плуг скрипливий,

Але готов д0 дїла.
Як з0веть ся?

Бар-Кохба.
Нї, не знаю. Три їх є.

Акіба, се уява, Терадіон
Се ум, а чим же є отой Бар-Кохба?
Ну, хай війдуть! Шкода балаканини,

Та хай їм буде. Тілько слухай, хлопче,

Не разом всїх впускай їх в се шатро,

Лиш по черзї, як тут менї назвав їх.
Се не міша, щоб кесарів наказ

Був сповнений тимч а c o м; поки я тут

Прогаюсь з ними — чисто риторично, —
Ти виконай його. Збери вояцтво,

Вели крадьмй в'opaть сьвятеє місце,

Де здавна славний Соломонів храм
Стояв, і там засновини положиш
Нового міста. Так наказ велить.

Ну йди, таж розумієш ?

Все сповню,

Що зможу і як зможу. (Відходить).

То крутий,

Твердий, упертий люд! Я певний, Рим
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Акіба.

РуФ.

Акіба.

РуФ.
Акіба.

Руф.

Акіба.

РуФ.

Акіба.

Його за легко важить, ну та Рим
На все собі позволить може, він
Се добре зна і своїм шляхом ходить.

Я лиш роблю, що він велить, що мушу.

Акіба ! (Ваходить Ахіба).

Щастибі тобі, лєfате,

І божий мир !

Витай менї, Акібо!
Жаль, що инакше привитать не можу,

Як би годило ся для твого віку
І старости і слави. Ой, Акібо !

Ідеш стрімким і небезпечним плаєм ;

Чим висше йдеш, тим глубше впасти можна.

Рим не зігнеть ся, вір! у него ноги
Зелїзні, хоч худа його вовчиця,

Синайських таблиць не злякаєсь він,

Се памятай, старий премудрий мужу !

Старий, мій шане, се є дїйсна правда, —
Та чи премудрий я, се зна Господь;

Добра свого народа я бажаю.

І шляхом бунту ?

Бунту ? Нї, мій шане !

Вперед з'ясуймо, що зовеш ти бунтом.

Великий Рим, cе знає кождий з нас,

Ми мурашки —
А хтїли-б бути львами!

Равві ! Вся мудрість має свої межі.

Ти вчений і старий, то тим певнїйше

Міг зрозуміти, як марна та сварка.

Рим має силу, ви — його р а б и.

Сих слів ти не повинен був сказати.

Хто брата зве рабом, той сам в тій хвилї
Є раб надмірної своєї сили.

Байдуже Римови така гра слів,

Ми маєм силу, ну, а ви раби.

Великий Рим — се правду ти- сказав, —
Великий на вазї людськóї долї,

Але на божій, бач, вазї ми більші.
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РуФ.

Акіба.

РуФ.

Акіба.

Руф.

Акіба.

РуФ.

Акіба.

Сего ти не піймеш, поганець ! Ми — щось більше,

Дали ми сьвіту Б о г а.

Але сьвiт,

Як бачиш, далї йде собі з б о г а ми.
Се, вчений мій равві, є лиш гра слів.
Де міць, там право. Ну, де був ваш Бог,

Коли вперед Римляни в край ваш впали,

Коли вперед смолоскип кинув Тит
У храм його сьвятий ? Боги-ж поганські,

З котрих в нерозумі своїм сьмієш ся,

Зовеш їх витвором голов безмізких, —
Перемогли понурого Єгову.
Конець — вінець. Сьогоднї ви є труп.

Не так зовсїм, мій пане, як здаєть ся.

Чого-ж вам треба? Втоптані у порох,

Розтрощені...
На що вcї мають право,

Кому те сонце сьвітить ! Хочем жити.

Хтож вам боронить? Жийте, як вам любо,

Та мусите к о р ить ся, в тім і все.

Корить ся, се по твойому зректись

І Бога, краю й матїрньої мови...
Бог, мова, край — та ну! Слова, слова !

Ти вчений, ти оглянув cьвіт увесь,

Як можеш у с л о в ах вязати ду x a ?

Дух — переможець. Нинї се дух Рима,

Не ваш дрібний, вузький гебрейський дух,

Що дбає про Сіон і Таріцім.
Рим, його дух панує нинї сьвіту,

А ви — дрібне, заслїплене сектярство

На шляху під колесами його.

Він вас роздавить, бо на те він Рим.
Такий малий не є наш дух, о пане,

Яким тобі здаєть ся з римських башт,

Перед якими й Ганнїбаль схитнув ся.

У вас є Сціпіони, Цезарі
І Августи — пошана їм і слава! —
Та на вазї духовій — вибач, пане! —
Вони нам не рівня. Ми люд малий,
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Від віку битий. Мов малий островець

Від віку серед моря чужини

Поклав нас Бог. Невпинний бій, се наша

Істория. Ми все були серна,

Що дó-смерти цькують стрільцї неситі.

Не хочемо нїчого, тілько змоги
Жить, розвивати ся в законних межах,

Які від віку є в нутрі людському.

Ви більші силою, се вам признáю,

Ми більші духом.

РуФ. Сила — також дух !

Деж би взялась та сила, мудрий діду,

Без духа в боях ? Ми здобули сьвiт,

Вас здибали на тім далекім шляху,

Ви буритесь — і ми вас зметемо.

Ви мов чужа заноза в нашім тїлї,

Тож геть її ! Се ясно, мудрий дїду!
Акіба. Не так то й ясно. По щож воскресив нас

І на видовище подїй поставив

Незвісний дух, що ми зовемо Богом?
Руф. Се, друже мій, його річ, а не наша.

Акіба. Так признаєш і сам його, лєtaте,

Значить, він єсть і Рим його признає,

Великий Ягве непоборних сил,

Що вів Саула й Юду Макавея,

Що й нас веде й до тебе мовить мною.

РуФ. Я знаю тілько бога переможця,

Сей зветь ся Рим, — а чом мовчить ваш Бог?
Акіба. Згрішили ми, мабуть нас знать не хоче,

Та знаєм ми його й будемо знати !

Хиба-ж брехня ті таблицї синайські ?

Чи сном була Давидова хвалá ?

Була марною велич Соломона?
Нас не зломали ті лїта неволї

Край вавилонських рік, не знищив Тит,

Ми все народ, потоптаний, малий

Та висьміяний, та про те народ;

Так жиємо, хиба-б наш Бог від нинї
Не хтїв про нас і знать. Те, що ми є,
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РуФ.

Акіба.

Що почуваємо себе народом,

Лїпшим від вcїх і вибраним між вcїми,

Се наша сила, наш тріумф, побіда!
І в кіхтях злої вашої вовчицї,

Що залягла пів сьвiта своїм тїлом,

Ми дихаєм, єсьмó, жиємо доси!

Сего не заперечиш ти, лєїате!
Вовчиця та, що з неї ти сьмієш ся,

Не простягала лап, щоб вас розшарпать
*

Зовcїм, на порох; иньші наміри

І иньші цїли кермували нею.

Занадто ви дрібні, равві учений,

Щоб простягать на вас спіжеві лапи.

Коли така прочвара кинесь бігти,

Ковтать простір перед собою вольний,

То що там їй тернина, що припадком

Убєть ся в лапу? Бестия летить,

Рве, жре і тонче, що на шляху здибле, —
Терн потім, аж по всїх тріумфах бою
Спокійно вилиже — то Рим і ви!
Прочвара, мовиш, — се менї досить.

Сьвіт нас розсудить, як оба ми — пopox

Забутий тлїти-мем. Даруй, що я
На хвилю стурбував твій супокій.

Ви знищити нас хочете? Ну, знищте!

Одно зістане, та не вам на славу,

Щ0 с ь віт л о ми несли на межі сьвіта,

Де ви на с и л ь ст в ом панувать хотїли.
Те сьвітло все ще рівно в нас горить,

Воно з Мойсеєвої йде купини,

Воно безсмертне ! Щож ще більш сказати?

Ви з'орете собі сьвятий Сіон,

Збудуєте на нїм новеє місто,

І де колись стояв кивот завіта,

Там стане грецький, римський двір — Бог знає,

Новий знать Вавилон паскудства й зла.
Се все можливе. Виполете нас

Як хопту з коренем на сьому місцї,

Де Аронів пруток колись то цвив, —
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Та Жида ви не знищите, він вічний,
Як все людство.

РуФ. Геть відси, лихословче !

Лиш старість ще охороня тебе.

Акіба. Лиш старість? Нї, мій захист є Господь!
(Відходить).

РуФ. Фанатик! — Хай війде Терадіон I

Заслона відхиляєть ся, входить Ханїна бен Терадіон, ступає
наперед, кланяєть ся і стає перед Руфом.

РуФ. Чи ти Терадіон ?

Терадіон. Вам до послуги, пане!

РуФ. Чого від мене хочеш ?

Терадіон. Ти чогось
а"

Від нас ось хочеш, пане !

РуФ (подразнений, суворо). Я хочу
З'орати ваш Сіон-гору; де храм ваш
Стояв, хочу там місто заснувати,

Що Елїя Капітолїна буде зватись

На посьміх вам і вічну осторогу.

Терадіон. Се все ти хочеш? То не мудро, пане.

РуФ. А щож було-б мудрійш, равві учений ?

Терадіон. Зробити те, що мож, лєfате славний.

Руф. А я се не зроблю ?

Терадіон. Ледви, мій пане.

РуФ. Чому-ж, равві, коли в руках є міць.

Терадіон. Міць ще не все.

РуФ. Чого-ж ще треба ?

Терадіон. Сили.

РуФ. І силу маю.

Терадіон. Маємо і ми.

РуФ. Спинити нас ?

Терадіон. Се не сказав я, пане,

РуФ. В чім ваша міць ? До храма стїн старих

Товкти лобами і псальми ті мимрить,

Люд бунтувать, що жив без вас би тихо

І вдячний власти, що дає всіїм жити.
Мовчи, мовчи! Се знаємо на память:

Се ви, раввіни, свого краю згуба,

Ви струп їдкий, з якого йде отрута
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У всї найдальшії сустави. Ви
Чума для Риму. Бачу се виразно :

Вас перших слїд здусить, зломать, зтоптати,

І буде мир, — а з вами нї, нїколи !

Терадіон. Попробуй лиш !
РуФ. Попробую, равві.

Терадіон. На се ти маєш міць, лєfате царський, —
Та нам що з того ?

РуФ.
2

„Я вас добре знаю!
Терадіон. Не знаєш, пане! Й думкою не збагнеш,

Чим людям є пророки.

РуФ. Бунтарями !

Терадіон. Не бунтарі, ми сь ві до мість народа
І його сил a.

Руф. А ми зтопчем вас.

Терадіон. Нас можна, пане, бо нас мало є,

Та не народ увесь — бо сей безсмертний.

Руф. З такими не говорю, як Акіба.
Терадіон. Я, пане, Терадіон, супроти него

Холодний розум, другий полюс сьвіта.

РуФ. Менї байдуже. Мов, чого бажаєш ?
Терадіон. Нїчого, пане.

РуФ. Так чого-ж приходиш ?
Терадіон. Бо ти щось хочеш, чого ми не хочем.

РуФ. То я раввінам маю сповідать ся ?
Терадіон. Нї, не раввінам, лиш собі і Богу.
РуФ. Собі ? Та в чім ? Ти-ж знаєш, я лєfат

Від Рима. Богу ? Я його не знаю.

Мої боги — се боги Рима, тим я
Здам відповідь.

Терадіон. Як ти на тім спокійний,

То й я мовчу. |

РуФ. Ну, так скажи, що хочеш !

Спинить мене від моїх намірів?
Терадіон. Нї, пане, лиш оберегти тебе.

РуФ. А перед чим, равві?
Терадіон. Поперед всего

Перед твоєю міцю, що її
Звеш силою.
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РуФ. А як се, мій равві ?

Терадіон. Зовсїм по просту. Ось маленьку притчу
Скажу на се. Раз вийшов лев із гір,

На лови вийшов гордий, повний сили,

Скакав по горах, біг по рівнинї
До броду просто, де при сьвітлї зір
Пили fазелї. Пяний силою

Своєю він не чув, як павучок
Малий, рудавий вплутав ся у лапу

ого космату — біг і біг все далї.

Добіг до цїли, гарну, ситу ланю

Нїс на поживу своїм молодим

І гордо їм поклав її в берлозї

У тїни скал — та в тім сам впав при них.
Павук дрібний шпигнув його у лапу,

І поки гордо біг він по долинї,

Отрута в суставах міцних сочилась

І розпливалась в тїлї далї й далі,

Аж вхопила його: при входї в яму

Він трупом впав над здобичю своєю.

РуФ. Сю байку знаю: Рим — лев, ви павук !

Та вір менї, могутнє тїло льва

Від сеї краплї трути не подасть ся, —
Пї осіїлить, стравить — стравив більше.

Терадіон. Колись комар Немроду влїз у вухо,

Немрод сказивсь, бо вижер в нього мізок.

Руф. До байки байку — з Богом, мій равві !

Нїчим і ти не лїпший від Акіби.

А хто сей третїй, що ще там чекає,

Бар-Кохба на імя ?

Терадіон. Пізнаєш зараз. (Відходить).

РуФ. Той зашалом огнистої промови,

А сей догадками байок дитячих

Рад зупинить летючії колеса

Всесьвітньої судьби — безумцї !

(З надвору чути чим раз дужший галас).

- Що се

За гук? Мабуть Тит Аннїй вже сповняє

Мої накази й бурить ся народ...
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(До шатра впадає Тит Аннїй, обдертий і без меча).

Т. Аннїй.

РуФ.
Т. Аннїй.

На Марта, що там сталось?
Твій наказ

Я хтїв сшовнить. Вже впряжений в ярмо

Бугай чекав при плузї, щоб з'орати
Гору, сиґнали дано з туб, окличник

Чита eдикт цісарський — мертво, тихо...

Блїді мов стіни муж при мужі вколо
Стоять, уста лиш рушають ся стиха
Та руки, що руде волосє рвуть.

Прочитано і воїн шарпнув повід...
В тім з тиску виступив муж-велитень,

Підняв пястук, бика в чоло як гримнув,

Сей впав, немов простертий вдаром грому,

А муж грізний ревнув мов голос суду:
„Так буде всїм, чия рука зухвала

Сеї землї сьвятої доторкнеть ся,

Що є Єгови власність !“ Крик гучний

Був відповідю. Я велю воякам,

Щоб запряглись в ярмо й орали скибу,

Та як бика вперед одним ударом

Звалив на землю, так почав валити

Страшною силою між військом вколо —
Що вдар, то смерть. За ним юрба скажена,

І град каміня військо розігнав

І докінчив, що розпочав пястук.
О стид вам і тобі!

Піди, глянь сам !

Постав мене супроти лєfiй Ганнїбаля,

Супроти львів чи пажирних гієн,

Я й вусом не моргну. Та з божевільним

Фанатиком бороть ся я не вмію.

Одно лиш знаю : не з'орать нам тої
Гори, весь люд стоїть супроти нас.

Ми з'оремо гору, хоч би весь лєfіон
Там мусїв полягти муж коло мужа

Під пястуками велитня отого, —
Та й він зомлїє. З'оремо гору !
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(Шум битви чим раз дужший. Входить Бар-Коасба без оружя,
в простій одежі, густі рудаві вуси спливають йому богатими
хвилями на груди, а довге волосє обіймає немов рамки могутню
голову з львиним виразом. Спокійно він наближається до Руфа,

tцо вдивляєть ся в него без змішаня).

Бар-Кохба. Бен Акіба й равві Терадіон
Прийшли сюди просити; поки ти
Іх вислухав, зухвалі клеврети
Вже почали сповняти твій наказ.

РуФ. А що тобі до того ?

Бар-Кохба. Чесний муж

Нїколи так не робить. Се був підступ.
Послухай, що тобі скажу, лєfате!
До дому йди й скажи там : Хоч би Рим
Увесь із своїх гір cїмох прийшов
Сюди з цїлою силою своєю

З цїлого сьвіта, не зогне Сіона,

Не з'ope поля, де був храм Єгови.

Руф. Я сам роз'óрю! (Хоче йти до заслони).

Бар-Кохба. (простягає руху). Гов! Назад, лєfате!

(Цїла заслона відірвана паде, жидівський люд узброєний до бою

валить серед голосного крику і окликів на сцену, на його чолі
Акіба; з заду видно як утїкають римсвкі вояки, при входї ле
жать трупи побіч убитого бика і переверненого плуга. Бар
Кохба показує простягненою рукою в глуб сцени, Руф уступає).

РуФ. А хто ти, варвар ?

Акіба (виходить наперед, вітхнений). Вибранець Господнїй
Повстав новий Саул, новий Давид,

Самсон новий серед ворожих тисків!
Ріг сил своїх Господь зілляв на нього,

Свій грім вложив в його міцну правицю,

Свій блиск у його око, ангелів

Сто прй-боцї його поклав, щоб крили

Чоло його стоокими крильми.
Иого стріла ворожа не досягне,

Великий він серед дрібних іти-ме,

По головах топтати ящірок;

Зубами впєть ся в грудь старій вовчицї,

Аж та в ногах його заллєть ся кровю.
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Бар-Кохба се, великий син звізди,

Твій цар новий, народе, твій Месия!

(Народ з усїх боків обступає Бар-Кохбу, деякі клякають перед

ним і цілують його одїж. Він стоїть зхрестивши руки на гру

Акіба.

дях, недвижно).

Благословлю тебе! Я, що пройшов весь сьвіт
І бачив у пониженю свій люд,

В тобі його воскресенє витаю!

Ти лев Іюди, Якова звізда,

Ти подихом палким уст своїх забєш

І Сатану, як мовив Ісаія !

Ти Насі наш, ідеш ти без меча,

Бо в раменї твойому є вся сила.

Та я опережу тебе мечем владаня,

І сядеш ти на білого коня,

А я держати-му покірно стремя,

Як свойому царю. (До Руфа) А ти, лєfате,

Спiши до Риму й мов: Повстав Ізраіль,

Тепер не є він безголове тїло.

Ізнов помилував Господь свій люд,

До храма стїн вже не товкти-мем лобом,

А крикнем на-стріч свойому цареви,

Що звесь Бар-Кохба і є син звізди.

(Серед чим раз більшого крику народ відводить Бар-Кохбу. Руф
* Тит Аннїй поглядають за ними в нїмім остовпіню).

Руф. Швиденько треба слати вість до Риму;

Пожежа буде більша, нїж я думав.
Акіба, то чутє ; Терадіон, то розум,

Бар-Кохба-ж більш усїх їх, він є — дїло.

З чеського переклав

3)Ван франко.
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8 ДрібНИХ 0П0відань Альф0НСі Д0Де.“)
- ee- е.—

І. На новім помешканю.

(Installation).

Я пишу до вас при отворених дверях, при яснім
сьвітлї сонця.

Гарний сосновий лїсок, щїлий блискучий від сонця,

спускаєть ся аж до споду узгіря. Делїкатний гребінь

Альпів рисується на горізонтї. Кругом тихесенько. Тільки
з далека чути голос сопілки і цьвіріньканє пташки в ля
вандії та тарахкало мула на дорозї. Цїлий сей гарний

провансальський краєвид жиє тільки в сонцї.

І якже ви хочете, щоби я жалував за вашим Пари
жем, галасливим і чорним ? Менї так добре в моїм млинї !

Се як раз куток, якого я шукав, малий, пахучий і теплий,

на тисяч миль від Казет, від фіякрів, від мраки ! А які
тут гарні річи коло мене! Ледви віcїм днїв як я тут

спровадив ся, а вже маю повну голову вражінь і споминів.

Але почекайте! Не давнїйше як вчера я видїв поворот

*) Сї дванацять оповідань вибрано з двох серий: І, II
, III,

VIІІ, ІХ і Х із збірника Lettres d
e mon moulin (вид. 1898),

решта з книги Соmtes d
u lundi: IV, V і VI з віддїлу La fantaisie

e
t l'histoire, приcьвяченого вражінням і спогадам франко-пруської
війни і парижської комуни, VI, Х і ХІІ — з віддїлу Сарrices e

t

Souvenirs (вид. 1888).

Лїтерат.-Наук. Вістник ХІ. 15
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стада до ферми, що лежить під узгірєм, і ручу ся вам, що я
не дав би того, що видїв за всї п р е м і є ри, які мали ви

сего тиждня в Парижі. Судїть самі.

Треба вам знати, що в Прованcї є звичай, скоро тільки

надходять спеки, висилати худобу в Альпи. Люде і худоба
проводять на горах пять або шість місяцїв, сплять під
голим небом по живіт у траві; потім при першім подуві

осени сходять у ферму і знов зачинають буржуазно общи
пувати малі cїрі горбки, що пахнуть розмарином. Ось

вчера вечір стадо вернуло до дому. Вже від рана ворота

чекали вітворені на розтїж; стайнї були повні сьвіжої со
ломи. Що хвиля говорено; „Тепер вони в Єйfієр, тепер

у Параду". Потім нараз над вечером великий крик: „Ось

вони!“ і далеко на долинї показали ся стада, що йшли

в хмарі пороху. Наче вся дорога йшла з ними. Старі ба
рани виставиши роги наперед, з диким виглядом ідуть
найперші; за ними головна громада стада, матїрки уто
млені трохи, а малі ягнятка під їх ногами; мули з черво
ними кутасиками несуть і колишуть ідучи кошики, а в них
новонароджені ягнятка; дальше пси попріті з вивішеними

язиками аж до землї і два парубки пастухи в рудих вов
няних плащах, що звисають їм аж до пят, наче фелони.

Все те переходить по при нас весело і впадає в браму

з тупотом і гуком гураґана. Треба видїти, що за рух дома.

Золотисто-зелені пави з дрібненькими гребінцями пізнавши
гостей витають їх страшними викриками з висоти своїх
cїдал. Курник, що уже був заснув, нараз будить ся. Все,

що жиє, на ногах: голуби, качки, индики, пантарки. На
подвірю все наче скажене; кури збирають ся не спати

щїлу нiч ! Здаєть ся, що кождий баран принїс на своїй
вовнї разом з сильним альпейським запахом і трохи того

острого, гірського повітря, що опяняє і заохочує до танцю.

І серед усего того стадо йде на нічлїг. Не може бути

нїчого милїйшого, як сей поворот. Старі барани розчу
ляють ся побачивши знов свої ясла. Ягнятка, ті найменші,

що родили ся в дорозї і нїколи ще не видїли ферми,

оглядають ся здивовані довкола.

Але найбільше хапають за серце пси, чесні вів
чарські пси, що зовсїм заняті стадом, і нїчого крім него
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не видять у фермі. Нехай домашнїй пес кличе їх скільки

хоче зі своєї буди, най відро з студеною водою манить їх
до себе; вони не хотять нїчого видїти, нїчого чути, доки

стадо не розложить ся, доки малих ґраткованих дверцят

не засунуть тяжкими засувами і доки пастухи не сядуть

за стіл у низькій кімнатї. Аж тоді вони рішають ся піти

до буди і хлепчучи свою порщию бовтанки, оповідають

своїм товаришам з ферми, що вони робили там високо на
горах, у суворiм краю, де є вовки і великі пурпурові
наперстницї повнїські роси.

ІІ
. А р м є з и я н ка.

(L' Аrlésienne).

З мого млина д
о

села дорога йде попри ферму, що збу
дована близько коло дороги, в глубинї великого подвіря,

засадженого деревами. С
е

правдивий господарський про
вансальський дім зі звичайними червоними дахівками, з ши
роким, брунатним фронтом, з неоднаковими вікнами, з хору
говкою н

а даху, з бльоком д
о

підношеня снопів н
а стоги,

куди я
к

раз підносили кілька вязанок брунатного cїна.
Чому сей дїм звернув мою увагу ? Чому ся замкнена

брама стискала менї серце ? Я н
е

міг б
и

сего сказати, а тим
часом ся загорода переймала мене холодом. Занадто вже

мовчазливо довколо неї. Коли було переходити туди, пси

н
е гавкали, пантарки утїкали без крику. А в серединї анї

звука ! Нїчого, н
е

чути навіть тарахкала н
а

мулї. Як б
и

н
е

білі фіранки н
а

вікнах т
а

н
е дим, що підносив ся над

дахом, можна було подумати, що се місце безлюдне.

Вчера в саме полудне я вертав із села і щоби схо
вати ся від сонця, йшов здовж межі ферми в тїни дерев.

На дорозї перед загородою два парубки мовчки кінчили
накладати cїно н

а

віз. Брама була вітворена. Я кинув

оком в переходї і побачив у глубинї подвіря старенького
зовсїм сивого чоловіка, що підпершись н

а ліктї, з головою

в руках, в короткій камізельцї і подертих споднях сидїв

при великім камянім столї. Я задержав ся. Оден з людей

сказав менї тихенько: „Шш !.
..

се господар. Він такий усе
від нещастя свого сина.“
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В тій хвилї жінка з малим хлопцем, чорно одягнені,

перейшли по-при нас з великими золоченими молитвени
ками і увійшли на подвірє.

Парубок докинув: „Господиня і молодший, вертають

зі служби божої. Вони ходять що дня, від коли дитина за
била ся. Ах ! пане, яке горе!... Батько все ще носить жа
лібну одежу; не можна його намовити, аби покинув її.

Вйо! вйо, дїти !"
Візок рушив. Я хотїв ще більше довідатись і по

просив візника, аби позволив менї cїсти коло себе, і тут

т
о високо, н
а cїнї, я почув сю страшно жалісну історию.

Він називав ся Жан. С
е

був незвичайний, двацяти
лїтнїй парубок, чемний наче дївчина, солїдний, з вітвер
тим лицем. Він був дуже гарний, і жінки поглядали н

а

нього ; але йому була в голові тільки одна, мала Арлє
зиянка, щїла в оксамитї і коронках, котру він здибав раз

н
а

Лїс-д'Арль. На фермі дивились неприхильно н
а

cї

відносини. Дївчину уважали за кокетку і її батьки були

нетутешні. Але Жан силоміць хотїв своєї Арлєзиянки.
Він говорив:

— Я умру, коли її н
е

дістану.

Прийшло ся супроти того уступити. Було уложено п0
женити їх по жнивах.

Якось раз в недїлю вечером у фермі н
а

подвірю

родина кінчила обідати. С
е

був майже весїльний пир.

Нареченої н
е було, але що хвиля пили за її здоровлє.

Якийсь чоловік показується в дверях і з дрожею в голоcї

жадає говорити з господарем Естевом, з ним самим. Естав
устає і виходить н

а

дорогу.

— Добродїю, каже той чоловік, в
и

хочете женити

свого сина з тою ледащицею, що була моєю любовницею

через два роки. Те, що я говорю, я можу доказати : ось

листи !.
..

Батьки знають усе і обіцяли її менї ; але від коли

ваш син зачав сватати її, анї вони анї дївчина н
е

хочуть
мене більше. Я думав б

и одначе, що після сего вона н
е

могла б
и

бути жінкою другого.
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— Добре! — сказав Естев, переглянувши листи. —
Зайдїть випити чарку мускату.

— Дякую! У мене більше гризоти, нїж спраги. — І він
пішов.

Батько вернув спокійно; він заняв знов своє місце
за столом, і пир скінчив ся весело. Сего вечера Естев

із сином пішли в поле. Вони були там довго; коли вер
нули, мати ще чекала їх.

— Жінко ! — сказав господар привівши до неї сина. —
0бійми йог0 ! Він нещасливий !

Жан не говорив більше про Арлєзиянку. Він одначе

любив її усе і навіть більше, нїж коли небудь, від коли

йому показали її в обіймах иньшого. Але він був занадто
гордий, аби говорити про се; ось що убило його, бідного

хлопця ! Нераз проводив він днї самотно в кутї, не руха
ючись з місця. Часом знов кидав ся божевільно до роботи

і робив за десятьох. Як прийшов вечір, він виходив на

арльську дорогу і йшов аж доти, доки не побачив то
ненької міської дзвінницї. Потім вертав ся. Дальше не
йшов нїколи.

Бачучи його все сумного і одинокого, люде на фермі

не знали що робити. Боялись нещастя. Раз за столом мати

дивлячись на него повними слїз очима, сказала: — Добре,

Жан І коли ти її все таки хочеш, то ми дамо тобі її.

Батько почервонївши зі стиду спустив голову. Жан

рухом відповів, що нї, і вийшов.

Від того дня він змінив спосіб житя, удаючи з себе

веселого, аби заспокоїти батьків. Став знов ходити н
а

балї, д
о

шинку. А н
а

празнику в Фонвєйль він вів перед

у фарандолї.

Батько говорив: „Він вилїчив ся“. Мати одначе усе

чогось боялась і бїльше нїж коли стерегла свого сина.

Жан спав з молодшим братом зараз коло шовковнї ;

бідна старенька казала собі всунути ліжко коло їх комнати.

Вона могла бути потрібна шовковичним гусїльницям у ночи.

Надійшов празник cьвятого Елїfія, патрона господарів.
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Радість велика у фермі. Не жалували нїкому вина

і старе вино лляло ся, як дощівка. Потім петарди, штучні
огнї, кольорові лямпіони. Слава сьвятому Елїfію ! Таньцю
вали на смерть фарандалю. Молодший обсмалив свою нову

блюзу. А сам Жан виглядав вдоволений; він хотїв, щоби
його мама танцювала ; бідна жінка плакала з радости.

О півночи вcї полягали. Вcїм хотїлось спати. Жан

одначе не спав. Молодший оповідав потім, що він цїлу ніч
плакав. Ах ! кажу вам, йому було дуже гірко.

На другий день скоро сьвіт мати почула, що хтось

перебіг скоро через її покій. Вона мала наче перечутє.

— Жан, се ти?
Жан не відповідає; він уже на сходах.

Мати скоренько встає: — Жан, ти куди?
Він іде на стрих; вона за ним. — Мій сину! — Боже

милосердний ! Він замикає двері і засуває засув.

— Жан, мій дорогий, відповідж. Що ти хочеш зро
бити 2

Вона шукає на помацьки засувки руками, що дрожали

зі старости. Вітворяєть ся вікно, гук тїла, що паде на
землю, на подвірє, от і все.

Він сказав собі, сей бідний хлопець: „Я занадто її
люблю. Заберу ся“. Ах! бідні наші серця! Вони занадто
сильні, аби погорда могла в них убити любов!...

Того рана люди з села питали, хто се так кричав

у тій сторонї, де ферма Естева.

А на подвірю, перед камяним столом покритим росою

і кровю, голосить роздягнена мати, тримаючи на руках

свою мертву дитину.

ІІ
І. Елїкcip всечеснїйшого отця Гоше.

(L'elixir d
u

revérend pere Gaucher).

— Пийте, суcїдо, т
а розповідайте новинки !

І п
о капельцї, старанно, я
к юбілєр, що рахує перли,

їравесонський парох налляв менї трошки лїкеру зеленого,
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золотистого, теплого, блискучого, смачного. В жолудку наче
сонце засьвітило.

— Се елїксір отця Гоше, радість і здоровлє нашої Про
вансиї! — сказав добряга з виразом лиця повним тріумфу. —
Його виробляють у монастирі Премонтре, дві милї від ва
III0Г0 МIIIIН8.

— А що, не лїпше се, нїж усї шартрези на сьвітї ?

А коли-б ви знали, яка забавна істория сього елїксіру! Ось

послухайте...

І зовсїм наівно, без нїякої злоби в cїй тихій їдальнї
приходства, де висїла на стїнах хрестова дорога в малих
образках, а на вікнах сьвіженькі фіранки, накрохмалені

наче стихарі, абат зачав розповідати історію трошки скеп
тичну і свобідну, в родї оповідань Еразма або Асусі.

Буде сему двайцять лїт, як Премонтре, а властиво

Білі отцї, як їх називають наші Провансальцї, впали в ве
лику нужду. Як би ви були бачили тодї їх монастир, се

бул0-б вам дуже прикро.

Велика стїна, Пахомівська вежа були розвалились. Усе
довкола монастиря обросло травою, стлвпи попадали, ка
мяні сьвяті хитались у своїх нїшах. Анї одної цїлої шиби,

анї одних добрих дверей. На подвірю, в каплицях дув

вітер з Рони наче в Камарзї, гасив сьвічки, ломав олово

на віконних рамах, розхлюпував воду в кропильницях. Але
найсумнїйше виглядала манастирська дзвінниця, мовчалива,

наче пустий голубник; задля браку гроша аби купити дзвін,

отцї мусїли дзвонити на утреню тарахкалами з мiїдалового

дерева ! Бідні Білі отцї ! Я наче бачу їх ще на процесиї

Божого Тїла, як ідуть сумні в полатаних мантіях, блїді,

мізерні з браку иньшої поживи крім цитрин і кавунів,

а за ними преподобний абат зі спущеною головою, сти
даючись показувати на сонцї свій жезл, з котрого стерлась
позолота, і білий вовняний бiрет, що погризли молї. Дами

з братства плакали з жалю в своїх рядах, а грубі хо
рунжі посьмішкувались по тиху, вказуючи один одному на
бідних монахів: „Шпаки худїють, коли жиють громадно!"
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Дійшло до того, що нещасливі Білі отцї поставили

собі були питанє, чи не було би лїпше розійтись їм по

сьвітї і шукати поживи кождий для себе.

І одного дня, коли радили над сим важким питанєм

у манастирі, приходять і оповіщають ігуменови, що брат

Тоше бажає, щоби його вислухали на нарадї. А треба вам
знати, що сей брат Гоше був манастирський пастух; то
значить, що він проводив днї на тім, що лазив від одної

аркади в манастирськім подвірю до другої і поганяв на
перед себе дві сухі корови, що шукали трави в шпарах

між плитами бруку. До дванайцяти лїт його виховувала

стара божевільна селянка з Бо, котру звали тїткою Беґон,

потім узяли його монахи і нещасливий пастух не міг нї
коли нїчого навчитись, тільки що ганяти корови та клепати

Рater noster, тай те ще він вимовляв по провансальськи, бо

мозок у него був твердий а розум тупий наче оловяний ніж.

Одначе при тім усїм він був ревним християнином, хоч
трошки забобонний, почував себе добре у волосїнищи і уда
ряв себе дісціплїною (бичем) сильно, з пересьвiдченєм.

Коли він увійшов до салї, покірний і придурковатий,

кланяючись зібраним, і при тім поступаючи ся назад, ігу
мен, канонїки, скарбник — ycї зачали сьміятись. Сей д0
бряга зі своєю козячою, трохи сивою борідкою і придур
коватими очима викликав усе се вражінє, куди йно з'я
вив ся

.

Але брат Гоше н
е

змішав ся
.

— Мої всечеснїйші ! — зачав він добродушно, переби
раючи свої чотки з оливкових кісток. — С

е

дїйсно правда,

що порожні бочки найголоснїйше гудуть. Ось я чіхаючи
довго свою пусту голову, найшов, здаєть ся, спосіб, аби
вcїх нас вивести з біди. Ось воно як. Ви знаєте добре

мою тїтку Беґон, сю чесну жінку, що мене годувала, коли

я був малий. (Дай їй Боже царство небесне, старій леда
щици! Вона упившись сьпівала препогані піснї). Отже я

вам скажу, всечеснійші отці, що тітка Беґон за свого
житя знала ся н
а

гірських зїлях далеко лїпше, нїж ста
рий корсиканський дрозд. Отже вона під кінець своїх
днїв скомпонувала незрівнаний елїксір, мішаючи пять ч

и

шість поодиноких родів зїля, які м
и

збирали разом в Аль
пінах. Сему вже буде дуже давно, але я думаю, що при
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помочи сьвятого Августина і за позволенєм нашого отця
ігумена я зможу — добре пошукавши — віднайти складові
части сего таємничого елїксіру. Нам лишить ся тільки
зливати його в бутельки і продавати дорогенько, і се дасть
можність товариству трохи розбогатїти, так як на приклад

наші братя в Пранд, або Трапісти.
Йому не дали скінчити. Игумен встав і кинув ся йому

на шию. Канонїки стискали йому руки. Скарбник звору
шений ще більше нїж усї иньші, щїлував з пошаною край

його пошарпаної одежі. Потім усї вернули на свої місця,

аби радити, і капітула урадила, що треба поручити корови
братчикови Трасибульови, аби брат Гоше міг зовсїм від
датись виробови свого елїксіру.

Як добрий братчик зміг віднайти рецепту тїтки Бе
їон ? щїною яких старань і трудів? Істория сего не каже.

Але те певне, що шість місяцїв пізнїйше елїкcip Білих
отцїв був уже дуже популярний. В цїлім ґрафстві, в цілій
арлєзиянській країнї не було анї ферми анї хатини, що

не мали би в коморі, поміж фляшками з вином і збанками
з італїянськими оливками, і брунатної камяної баньочки

запечатаної гербом Прованса, з монахом у екстазї на сріб
ній етікетцї. Завдяки славі свого елїксіру премонтренський

манастир розбогатїв дуже скоро. Відбудовано Пахомівську
вежу. Игумен справив собі новий бiрет, в церкві вставлено
гарні вікна, а на дзвіннищи різьбленій наче коронки за
вішено одного гарного великодного ранку цїлу громадку

дзвонів і дзвіночків, що дзвонили-видзвонювали з цілої сили.
А що до брата 10ше, того бідного, сьвітського брата,

котрого незграбність розсьмішувала все щїлий манастир, то

про нього не було у манастирі більше й бесїди. Від тепер
ycї знали тільки Всечеснїйшого Отця Гоше, чоловіка дуже

розумного і ученого, що жив зовсїм здалека від ріжно
родних і дрібних монастирських робіт і замикав ся на
щїлий день у своїй дестилярнї, коли трийцять монахів
ходили по горах і шукали йому пахучого зїля. Ся деста
лярня, куди нїхто не мав права заглядати, навіть сам
ігумен, була стара, покинена каплиця коло самого мона
стирського огорода. Простота добрих отцїв зробила з неї

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

9
 1

8
:0

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
5

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



230

щось страшне і таємниче ; раз якось один ченчик відваж
ний і щїкавий підлїз був з пустоти шо гильках винограду

аж до розетки в дверях і чимборжій зіскочив перестра
шений, побачивши отця Гоше з борідкою наче у ча
рівника, нахиленого над печею з ареометром у руцї, а дов
кола него рожеві камяні реторти, величезні дестилятори,

кришталеві рурки, щїлий дивний склад, що горів чарівно
в блиску червоних вікон.

Над вечером, коли дзвонили останнїй раз на „Аnge
lus“, двері сего таємничого місця відчиняли ся дискретно,

і всечеснїйший ішов до церкви на вечірню. А варто було
видїти, як його стрічали в манастирі ! Коли він переходив,

братчики робили йому шпалїр і шептали собі : „Щить!...

Він знає секрет !..."
Скарбник ішов з ним і розмовляв наклонивши голову.

Серед тих почестей отець Гоше переходив обтираючи собі чоло

і засунувши назад свiй бiрет з широкими крисами наче
авpeоля, поглядав з вдоволенєм довкола на велике подвірє

засаджене помараньчевими деревами, на синї дахи, де кру
тились нові хоруговки, а в cьнїжно білім манастирі з гар
ними новими стовпами — на канонїків, що в нових оде
жах проходжувались парами зі спокійними мінами.

— Те все вони завдячують менї ! — говорив до себе

всечеснїйший отець і кождий раз ся гадка викликала в нїм
почутє гордости.

Але бідачиско був за се тяжко покараний. Побачите.

Представте собі, що раз підчас вечірнї вій увійшов
до церкви незвичайно роздразнений: червоний, задиханий,

каптур на бік і так тряс ся, що беручи сьвяченої води, отець

замочив рукави по локоть. З разу вcї думали, що се через
спізненє; але коли запримітили, які глубокі поклони він
складав перед орґанами і амвоною, замісь, щоб поклони
тись перед великим престолом, як потім вихром понїс ся

по церкві і з пять мінут шукав свого місця в сталях,

а усївши похиляв ся на вcї боки і усьміхав ся блаженно,

здивований шешіт перебіг через усї три нави. Шептали
над усїми молитовниками:
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— Що сталось нашому отцю Гоше? Що сталось на
шому отцю Гоше?

Два рази з нетерпеливости ігумен стукнув уже був
жезлом до підлоги, аби завести мовчанє. З глубини хору

читано вже псальми, але відповіди були непевні.

Аж нараз, в самій серединї Аve verum, наш отець

Тоше розвернувши ся на своїм кріслї, зачинає сьпівати пов
ним г0л000м :

Dans Рaris il у a un Pere blanc
Рatatin patatan, tarabin taraban *)...

Загальне замішанє. Вcї встають. Оклики: — Виведїть

його... його чорт обпутав !

Канонїки хрестять ся. Жезл отця игумена в руху. Але
отець Тоше нїчого не видить, нїчого не чує ; і два сильні
монахи мусять вивести його через малі дверцї в хорі,

а він не дається, наче справдї біснуватий і сьпіває дальше

завзято patatin і tarabin.

На другий день досьвіта нещасний був уже в ке
лїї ігумена і на колінах каяв ся своєї вини, пролива
ючи рясні сльози:

— Се елїксір, вапе високопреподобіє, се мене елї
кciр пiдвiв, — говорив він, бючи ся в груди. І бачучи, що

він такий розжалоблений, так кається, добрий ігумен і сам

сильно зворушив ся.

— Нїчого, нічого! Отче Тоше, заспокойтесь, все тото
щезне, як роса на сонцї. Передовcїм скандал не був та
кий великий, як ви думаєте. Хоч правда, та пісня, трохи вона

гм... гм... І В кінцї треба надїятись, що новики її не чули.
А тепер побачимо... Скажіть же менї, як се стало ся? Се

певно при пробованю елїксіру, правда? Трохи незручно

взяли... Так, так, я розумію. Се так, як брат Шварц, що

винайшов порох: ви стали жертвою свого винаходу. А ска
жіть, мій друже, чи се конче потрібне, щоб ви самі про
бували сей страшний елїкcip?

*) В Парижи є Білий отець. Тра-ля-ля і т. д.
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— На жаль, так, ваше високопрепод0біє! Мірило
показує менї, правда, силу і степень алькоголю ; але що

до мягкости, то я можу повірити тільки свому власному
8181ік0bи...

— А! дуже добре! Послухайте ще, що я вам скажу !

Коли ви так пробуєте елїксір з конечности, чи він вам

смакує ? Находито в тім приємність?
— На жаль, так, ваше високопреподобіє! — відпо

вів нещасний отець зовсїм почервонївши. — Ось уже два

вечери я находжу в нїм запах, аромат! Се напевно чорт

вистроїв менї таку погану штуку! Одначе я готов від нинї
обмежитись тільки мірилом. Але як лїкер не буде мати

тої делїкатности, не буде мати смаку — —
— Борони Боже! — перебив йому скоро ігумен. —

Не треба нам наражати ся на невдоволенє клїєнтів! Те
пер, коли ви вже упереджені, вам не лишаєть ся нїчого
більше, тільки бути обережним! А кілько вам потрібно,

щоби могли спробувати? Пятьнайцять або двайцять крапель,

так ? Візьмім двайцять крапель. Тепер чорт був би дуже

хитрий, коли-б міг зловити вас двайцятьма краплями !

А щоб на дальше охоронитись від усяких приключок, я вас
звільняю від нинї від ходженя до церкви. Відчитаєте ве
чірні молитви в дестилярнї. А тепер ідїть в супокою, мій
всечеснїйший, і передовcїм рахуйте добре краплї !

На жаль, бідний всечеснїйший міг собі добре раху
вати краплї. Чорт таки тримав його і не випускав уже.

А дестилярня могла тепер чути дивні молитви !

В день ще йшло добре. Отець був досить спокійний:
він пильнував печей, дестиляторів, сортував старанно зїля,

вcїлякі провансальські зїля, делїкатні, зубчасті, сиваві,

повні ароматі і соняшної сили. Але вечір, коли зїлє було вже

намочене, а елїкcїр стиг у великих мідяних кітлах, зачи
нали ся муки бідного чоловіка.

— Сїмнайцять... віcїмнайцять... девятнайцять... двай
цять...

Крашлї падали з рурки в золочену чарку. Тих двай
цять крапель отець проковтнув від разу, майже без нїякої
приємности. Аж двайцята перша крапля смакувала би йому.
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0 ! cя двайцята перша крапля ! А щоб устерегти ся від
покуси, він клякав у лябораториї і заглубляв ся у свої Отче
наші. А з теплого ще лікеру виходила ароматична пара

і крутилась коло него і хотячи не хотячи вела його до

кітлів. Лїкер мав золотисто зелену барву. Нахилившись
над ним з роздутими ніздрями отець тручав його легенько

своєю руркою, а в його блискучих краплях, що спливали

наче шмараfдова хвиля, йому привиджувались очи тїтки
Беґон, що сьмiялась і дивила ся на него блискучими очима.

— А-ну, ще крапельку !

І крапля за краплею нещасний доходив до того, що

наповняв чарку по самі береги. 0безсилений він падав

у великий фотель і витягнувшись у нїм з на-пів опуще
ними повіками розсмаковував свій гріх по трошки, пов
торяючи собі тихенько з смачними докорами:

— Ах ! я гину, гину!
Найстрашнїйшим одначе було се, що в тім чортів

ськім елїксірі він віднаходив, не знати якими чарами, вcї
погані піснї тїтки Беґон: „Як зібрали ся три кумцї погу
ляти..." або „Андрієва пастушечка пішла у лїс самісенька..."

і ще ту проклятущу про Білих отцїв: Рatatin patatan.
Подумайте, який стид, коли на другий день його

cycїди по келїї говорили злобно:
— Ей, ей! Отче Гоше, у вас у голові чмелї тули вчора

вечір, коли ви лягали спати.

І знов сльози, розпука, піст, волосїнниця, дисциплїна.
Але вони нїчого не могли зробити елїксірному чортови, і що

вечера о тій самій годинї його робота зачиналась на ново.

Тимчасом замовленя плили дощем, наче благословенє

Боже. Були з Нїм, з Е, з Авіньону, з Марселї... З дня на

день манастир ставав подібнїйший до торговельного дому.

Там були братя паковники, братя етикетники, до листів,

до перевозу; вправдї служба божа тратила деколи якихось
пару ударів дзвона, але бідні з околицї нїчого не тра
тили, ручу ся за се...

Аж раз одного ранку в недїлю, коли скарбник перед

повною капітулою читав рахунки з цїлого року, а добрі

канонїки слухали його з блискучими очима і з усьміш
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кою на устах, впадає в середину засіданя отець Гоше
і кличе:

— Скінчилось... Не роблю більше... Віддайте менї

назад мої корови.

— Що таке стало ся
,

отче Тоше? — спитав ігумен,

що вже трошки догадував ся, що воно таке.

— Що таке стало ся, вапе високопреподобіє ! А те,

що я лагоджу собі гарну вічність у огнї, серед ударів

вилами... Я пю, пю, як який остатний !

— Але-ж я вам говорив, щобисьте рахували краплї.

— Ага ! рахувати краплї ! Тепер хиба би треба вже

рахувати чарки... Так, мої преподобні, я дійшов д
о

того.

Три фляшки що вечера,.. Ви-ж розумієте, що так н
е

може

дальше бути... Тож прикажіть робити елїксір, кому хочете...

Най мене Бог побє, коли я ще д
о

того візьму ся!
Капітула вже н

е

сьмiялась.

— Але-ж нещасний, в
и

нас руйнуєте! — закликав
скарбник, потрясаючи своєю книгою.

— А ви-б волїли, щоб я був проклятий ?

Тепер ігумен устав.

— Мої преподобні ! — сказав він, протягаючи свою
гарну, білу руку, н

а

котрій поблискував пастирський пер
стїнь. — Є спосіб, щоб погодити вас... То вас, мій сину,

вечерами спокушає чорт ?

— Так, отче ігумен, дїйсно що вечера... А навіть
тепер, коли подумаю про ніч, т

о мене, шануючи вас,

обливає піт, наче осла Капіту, коли він побачить cїдло.

— Добре! Заспокійте ся! Від тепер що вечера н
а ве

чірнї ми будемо відчитувати н
а

вашу інтенцию молитву

сьвятого Авґустина, котра звязана з повним відпустом...
Тодї, хоч що й станеть ся, в

и

маєте оборону... Рівночасно

з гріхом і розрішенє.

— Отже добре! Дякую, отче ігумен !

І н
е

питаючи нїчого дальше, отець Тоше вернув д
о

своїх дестиляторів легко, наче жайворонок. І дїйсно, від
сеї пори що вечера при кінцї відправи сьвященик, що
служив, додавав:

— Молїм ся за нашого бідного отця Гоше, щ
о

жертвує

свою душу н
а

користь нашого товариства... Оremus Domino...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

9
 1

8
:0

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
5

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



235

І коли в
cї

білі каптурі клячали в тїни нав і молитва
носилась над ними, наче легкий вітерець п

о снїгу, там,

на кінцї манастиря, за осьвітленими вікнами дестилярнї,

чути було, я
к

отець loше сьпівав з цілої сили:

Єсть у Парижі білий отець
Пататен, пататан, тарабен, тарабан;

Єсть у Парижі білий отець,

Що веде черничок у танець.
Тру, ту, т

у у саду,

Що веде...

Тут чесний парох перервав зі страхом:

— Господи Боже ! Як б
и

так мої парохіяне мене

почули !

IV. Пар т и я б і м ярду.

(La partie d
e

billard).

Після дводенної битви, після ночи під потоками дощу

з торнїстрами н
а

плечах жовнїри ослабли. Тимчасом ми
нули три безконечні години, я

к їх тут лишили перемер
злих, зі зброєю в руках, серед калюж н

а гостинцї, серед

болота і мокрої землї.

Знесилені утомою, безсонними ночами, в мокрих

мундурах вони тулять ся одні д
о одних, аби розігрітись,

підбадьоритись. Декотрі з них сплять стоячи, спершись н
а

торнїстру сусїда, і у снї ще більше знати втому, недо
статок н

а

тих ослаблених, опущених лицях. Дощ, болото,

анї огню, анї теплої страви, небо нависле і чорне, і во
роги довкола. С

е

страшно... Щож вони тут роблять? Що

тут дїєть ся?
Гармати звернені гирлами д

о лїса, наче пильнують

чогось. Картачнищї зачаєні глядять пильно в виднокруг.
Все, видно, готове д

о

атаку. Чому-ж н
е

атакують? Чого
чекають ?...

Чекають приказів, а з головної кватири н
е приси

лають їх.

Головна кватира недалеко. С
е

гарна палата в стилю

Людвіка ХIII, котрої цегли сполоскані дощем блищать н
а

склонах узгіря. Справдї, княжа резиденция варта, щоб н
а
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нїй розвівала хоругов маршала Франциї. З заду за нею

велика фоса і камінний вал відділяє її від дороги, трав
ники аж до самих дверей, зелені і рівні, окружені вазо
нами квіток. З другої сторони дому, з середини йдуть

ясні грабові алєї, розпростираєть ся як зеркало ставок,

де плавають лебедї, а в голубнику з дахом в видї паfоди

викрикують пави, золоті фазани і бють крилами. Хоч го
сподарі виїхали, не чути одначе тут опущеня, не видно

знищеня війни. Хоругов шефа армії охоронила тут усе,

аж до найменшої квіточки на травнику і справдї сильно

вражає ся велика тиша, той порядок у всїм, в рівних
лїнїях мурів, у глубокій мовчанщї при входї, так недалеко
від поля битви...

Дощ, що там на дорогах робить купи поганого бо
лота і глубокі колїї, тут тільки наче елєfантна ари
стократична струя осьвіжає червону барву цегли, зе
лень травників, що від неї полискуєть ся листє помаран
чевих дерев і білі пера лебедїв. Усе блищить, усе спо
кійне. Справдї, як би не хоругов, що повіває на верху
даху, як би не два жовнїри на вартї перед входом, нї
хто-б не подумав, що се головна кватира. Конї спочивають

у стайнях. Декуди можна здибати гуртки слуг і ординансів,

що снують ся коло кухонь, або знов який огородник у чер
воних штанах розгортає спокійно граблями пісок на ве
ликім подвірю.

З їдальнї, котрої вікна виходять на ґанок, видно на

половину непопрятaний стіл, повідтикані фляшки, порожні

чарки на помятім обрусії; видно, пир скінчив ся і участ
ники пішли. В суcїдній комнатї чути звуки голосів, сьміх,

стук куль, що котять ся, чарок, що ними тручають ся.

Маршал як раз грає свою партию і тому то армія чекає

його розпоряджень. Коли маршал зачне партию, то не
хай там і небо завалить ся, нїщо на сьвітї не в силї пе
решкодити йому докінчити її.

Білярд!

С
е

слаба сторона того великого войовничого мужа.

І він при нїй такий поважний, я
к

підчас битви: в па
раднім унїформі, груди обвішані ордерами, очи блищать,

щоки горять, він під'охочений пиром, грою і їpofом. Його
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військові ад'ютанти стоять з респектом довкола нього, го
тові на услуги, розпадають ся в подивах над кождим його

ударом. Коли маршал зробить один пункт, ycї тиснуть ся до

записної таблички; коли маршал хоче пити, вcї хотять

прилагодити йому ґрої. Ся громада еполєтів, дзеньканє
хрестів, аксельбандів і вид усїх тих гарних усьмішок,

субтельних дворацьких поклонів, нових ґальових мундурів

в cїй високій дубовій салї, з вікнами зверненими в парк

і на фронтове подвірє, все те нагадує осїнь в Компєнь

і лагодить трохи вражінє брудних плащів, що мерзнуть

там здовж дороги в понурих ґрупах під дощем.

Партнер маршала, се капітан ґенерального штабу, за
пнятий тїсно в мундур, зафризований, в ясних рукавич
ках; він перша сила в грі в білярд, і міг би на тім

поли побити вcїх маршалів на сьвітї; але він уміє три
матись в повнім респекту віддаленю від свого шефа і ста
раєть ся, щоб анї не виграти, анї знов дуже легко не

програти. Се, що називаєть ся, офіцер з будучністю...

Але увага, молодий чоловіче, тримайтесь ! Маршал

має пятнайцять пунктів , а ви десять. Треба тільки
вести партию аж до кінця так, як тепер, а се буде

значило більше для вашої кариєри, нїж як би ви були

там разом з иньшими цід потоками дощу, що затоплює го
ризонт, і заболотили свій гарний мундур, знищили золото

на аксельбандах, очікуючи приказів, що не надходять.

Се справдії інтересна партия. Кулї котять ся, труча
ють одна одну, мішають свої барви. Рами білярда сильно

відбивають їх, зелене сукно розгрівається... Нараз на небі

показуєть ся поломінь з гарматного вистрілу. Від глухого

туркоту дзвонять шиби. Вcї здрігнулись і поглядають на

себе неспокійно. Тільки маршал не видїв нїчого, не чув
нїчого: похилений над білярдом він як раз думає над

чудовим реванжним ударом ; в тих ударах його головна сила !

Але ось знов сьвітло, потім знов друге. Гарматні
вистріли падають густо один за одним. Ад'ютанти біжуть
до вікон.

— Чи се Прусаки атакують?

— Нехай атакують! — каже маршал, ставляючи

білу. — Ваша черга, капітане !

«Лїтерат.-Наук. Вістник ХІ. 16
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Генеральний штаб здрігається з подиву. Тірен, що

заснув на ляфетї, є нїчим против сего маршала, такого спо
кійного при білярдї в хвилї атаку... Тимчасом галас стає

більший. З гарматними вистрілами мішаєть ся тріск кар
тачів, летять огнисті кулї. Червона хмара з чорними кра
ями заходить аж до краю травників. Середина парку в по
ломінї. Пави і фазани кричать перестрашені в своїм голуб
нику ; арабські конї в стайнях зачувши порох стають дуба.

На головній кватирі рух. Депеша за депешою. Штафети

прибігають як можна найскорше. Кличуть маршала.

Маршал неприступний. Як уже сказано, нїщо не в силї

перешкодити йому скінчити партию.
— Ваша черга, капітане !

Але капітан розсїяний. Що то значить молодість! Він
тратить голову, забуває, як має грати і робить раз-по-раз
два удари, через що майже виграє партию. Тепер мар
шал впадає в злість. Несподіванка, досада малюють ся

на його мужнїм лицї. Як раз в тій хвилї вбігає на по
двірє кінь в повнім ґальопі. Ад'ютант забризьканий боло
том, одним скоком впадає на ґанок: „Маршале! Маршале!"
Варто видїти, як його приймили... Розгнїваний і червоний

як когут, маршал показуєть ся у вікнї з білярдовим

кийом у руцї.
— Що там стало ся? Хто се? Чи тут нема ординанса ?

— Але маршале...

— Добре, добре... зараз... Нехай чекають моїх приказів !

І вікно запираєть ся зі злостею.

Нехай чекають його приказів !

Що мають робити бідні люде. Вітер жене на них,

дощ і картачі. Одні баталїoни розбиті, а одні знов стоять

без ужитку, з оружєм у руцї, не розуміючи своєї безчин
ности. Нема ради. Чекають приказів... Але що на те, аби
умерти, не потреба приказу, тож люде за лїсом падуть

сотками в рoви, перед великою, мовчазливою палатою. Але
хоч вони вже й попадали, то картачі розривають їх ще

і отвореними ранами тече поволи благородна кров Фран
циї... А там на горі в білярдовій салї йде також горяча

баталїя: маршал відбив своє, але малий капітан боро
ните» (2я як л6в...
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Сїмнайцять ! віcїмнайцять ! девятнайцять! Ледви стає
часу, щоб записувати пункти. Воєнний галас наближаєть

ся
.

Маршал має зробити щ
е

один пункт. Гранати впадають

уже д
о

парку. Ось один луснув над ставком. Зеркальна по
верхня ломить ся; перестрашений лебідь плаває в вирі
закрoвавленого піря. С

е

останнїй вистріл. Дальше велика

мовчанка. Чути тільки плюск дощу п
о

грабинї і невиразні

звуки їзди під горою, т
а н
а

болотнистих дорогах щось,

наче біжить скоро череда. Армія зовсїм розбита. Маршал

виграв партію.

*

V
.

Турок комуни.

(Le Тurco de la Commune).

С
е

був малий добош нереїулярних стрільцїв. Він звав ся

Кадур, походив з племени Джендель і належав д
о

тої

горстки Турків, що увійшли були д
о

Парижа слїдом за

армією Віноа. Від Вісенбурґа д
о Шампінї він був у цілій

кампанії, перебігаючи через поле битви я
к

пташок підчас
бурі зі своїми зелїзними палочками і дербукою (арабський
бубен); такий рухливий і такий живий, що кулї н

е
могли

поцїлити його. Але я
к

прийшла зима, сей малий бронзовий
африканець, почервонїлий від картачевого огню, н

е

міг зне
сти патрульованя в ночи, в снїгу, без руху, і одного cїчне
вого ранка найшли його н

а

березі Марни з відмерзлими
ногами, скуленого від студени. Він лежав довго у шпитали.

Там я бачив його шерший раз.

Сумний і терпеливий, я
к

хорий пес, Турок водив
довкола своїми великими лагідними очима. Коли до нього
заговорили, він усьміхав ся і показував свої білі зуби.

Він тільки т
е й міг зробити, нашої мови він н
е знав, а що

сам знав тільки „ сабір “, альжірське нарічє, зложене

з провансалського, італїйського і арабського, т
о бесїда його

була пестра, як мушлї з цїлого латинського побережа.

Для розривки Кадур мав тільки свою дербуку. Він часу

д
о часу, коли йому було нудно, йому приносили її д
о

ліжка

і позволяли грати н
а нїй, але н
е

дуже сильно, з огляду

н
а

иньших хорих. І його бідна фіґура, чорна, вяла, блїда,

в жовтім сьвітлї і перед тим сумним зимовим краєвидом,
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що видно було з надвору, оживляла ся, вигинала в такт

за ритмом. То він бив до атаку і його білі зуби показу
вались у дикім усьміху; то при якійсь музулманській се
ренадії знов його очи ставали вохкі, ніздря розширяли ся
і серед задухи шпиталю, серед обкладів і компресів, він
бачив дерева в Блїдагу покриті помаранчами, і малих Мав
ританок, що виходять з купальнї в білих заслонах, напер
фумовані вербеною.

Так минули два місяцї. В Парижі за той час перейшло ба
гато подїй; але Кадур не підозрівав нїчого. Він чув, як по-при
його вікна переходили вертаючи змучені і розброєні війська, як
пізнїйше переїздили гармати, гуркотячи від рана до вечера,

потім бубненє, канонаду. Із усего того він нїчого не розумів,

хиба се, що все ще була війна і що він може піти битись,

скоро його ноги загоять ся. І він пішов, з бубном на плечах

шукати своєї компанїї. Шукав не довго. Переходило союзне

військо і завело його на площу. Після довгого випитуваня,

коли не можна було з його bono bezef, macache bomo

нїчого зрозуміти, дижурний ґенерал казав в кінцї дати

йому десять франків, коня від омнїбуса і прилучив його до

свойого штабу.

В cїм головнім штабі комуни було всего по трохи;
червоні, полотняні кафтани, польські делїї, угорські дол
мани, маринарські блюзи, золото, аксаміт, ґальони, виши
ваня. Малий Турок своєю блакітною камізелькою з жовтим
вишиванєм, своєю чалмою і дербукою добре доповняв сю

маскараду. Розрадуваний тим, що пробуває в такій гарній
компанїї, опянїлий сонцем, канонадою, уличним рухом,

тою мішаниною оружя і мундурів, і думаючи, що се все

тягнеть ся війна з Прусаками, стаючи не знати чому щораз

жвавійшою і свобіднїйшою, наш несьвiдомий дезертир за
мішав ся простодушно у велику парижську бакханалїю,

зробив ся героєм дня. Всюди, куди він переходив, союзні ви
тали його радісно, з одушевленєм. Комуна так гордилась
ним, що показувала його, робила з него рекляму і носила

його як відзнаку. Двайцять разів на день посилали його

то з площі в мінїстерство війни, то з мінїстерства на ра
туп. Ім часто говорено, що їх моряки не правдиві моряки,

їх артилєрія не правдива артилєрия!... Бодай сeй Турок, то
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вже був правдивий Турок. Аби переконати ся в тім, треба

тільки поглянути на сю веселу малпячу мордочку, на дикі
рухи сего малого тїла на великім кони, в підскоках во
єнного танцю.

Однакож до щастя Кадура бракувало дечого. Він
хотїв битись, хотїв понюхати пороху. На його нещастє

за комуни було так само як і за цісарства, що штаб не

йшов часто в огонь. Поза походами і парадами бідний

Турок переводив час на площи Вандома або на подвірю

мінїстерства війни серед розкинених таборів, де стояли ба
рилки з горівкою все відоткані, порозбивані бочки з со
лониною, де йшли бенькети в повнім розгарі, серед котрих

було ще чути голод з часів облоги. Кадур був за надто

ревний музулманин, щоби брати участь у тих орґіях; він
тримав ся здалека, тверезий і спокійний, сповняв у кутї
свої обмиваня, робив свою „кускус" з пригорщі круп;

потім вибубнивши пісню на дербущї, завивав ся у свій
плащ і засипляв на земли, коло вартового огнища.

Одного майового ранку збудила Турка страшна стрі
лянина. Мінїстерство було перестрашене; всї бігали, утї
кали. Машинально він робив теж, що й иньші, скочив на

коня і поїхав за штабом. На улицях трубiли несамовито,

баталїoни розбігались в непорядку. Зривано брук, ставлено

барикади. Очевидно стало ся щось незвичайне. В міру
того, як вони приближались до побережа, стрілянина ста
вала виразнїйша, галас більший. На мості Конкордиї Кадур

стратив з очей свій штаб. Трохи дальше йому забрали
коня; він був потрібний якомусь „ кепi" з восьмома Кальо
нами, що спішив ся до ратуша. Розсердившись Турок зачав

бігти в сторону битви. На бігу він набивав свою рушницю

і говорив через зуби: „Масасh bono Вrissien", бо він усе
думав, що то Прусаки входили до міста. Вже свистїли кулї

коло обелїска, в тілєрийськім огородї. На барикадї на улицї
Ріволї „местники Флюрана" кликнули на него: „Гей!
Турок ! Турок!" Іх було тільки дванайцять, але Кадур

сам значив тільки, що цїла армія. Стоячи на барикадї
гордо, наче хоругов, він бив ся підскакуючи, викрикуючи

під градом картачів. На хвилю межи двома гарматними

сальвами заслона з диму, що підносив ся з землї, розсу
«r
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нула ся і він міг побачити червоні споднї, скупленї на

Елїзейських полях. Потім знов усе зникло. Він подумав,

що помилив ся, і стріляв завзято дальше.

Нараз барикада замовкла. Остатнїй артилєрист утїкав,

вистріливши остатнїй раз. Але Турок не рушив ся. При
таївшись готовий до скоку, він приладив старанно свій
баґнет і чекав аж покажуть ся пікельгавби. От надїйшов

віддїл ! Серед глухого гуку атаки офіцери кричали: „Під
дайтесь !"

*

Турок остовпів на хвильку, а потім кинув ся до них,

піднїсши в гору рушницю: Воmo, bono Francese !

В своїх неясних гадках думав, що се була та армія,

що мала висвободити Париж, Федгерб або Шанзї, і котру

він так давно вже чекав. І він був такий щасливий, так

сьміявся до них, показуючи вcї свої білі зуби !.
..

В млї ока
барикаду заняли. П

ї окружають, тручають.

— Покажи свою рушницю !

Иого рушниця була ще тепла.

— Покажи руки!
ого руки були почорнені порохом. Турок показував

їх гордо, з своєю доброю усьмішкою. Тодії його піпхнули

д
о стїни, і паф !.
.. І він умер н
е

знаючи чому.

VI. Т р и п е р е с т о р о г и
.

(Les trois sommations)

Як правда те, що я називаюсь Белїзер і що в тій

хвилї тримаю гибель у руції, так правда й те, що дядько

Тьер н
е

знає парижськото люду, коли думає, що наука, яку

нам дав, придасться н
а

що. Видите, пане, вони можуть нас

стріляти цілими громадами, вивозити нас, засилати, паку
вати в човни я

к

барилки з сардинками, але Парижанин

буде все любити розрухи і нїщо н
е

в силї знищити того

уподобаня. С
е

вже у него в крови. Щож хочете? С
е

н
е

так

сама полїтика нас бавить, але той рух, що вона будить:

робітнї позамикані, збіговиска, безробітє, і ще дещо, чого

я вже не вмію вам назвати.

Аби т
е

все добре розуміти, треба, я
к я
,

родитись н
а

улицї Льорільон, у столярській робітнї, і від осьми д
о
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пятнайцяти лїт, коли я був у термінї, возити по передмістю

тачками тріски. Ох! я можу сказати, що тодішні революциї

дали ся менї в знаки. Я був ще зовсїм маленький, не

більший як чобіт, і як тільки був який заколот у Парижі,

то певно можна було там побачити мене. Майже все я знав

те наперед. Коли я бачив, що робітники ходять попід руки

шо передмістю, займаючи цілий тротуар, що жінки ґести
кулюючи балакають на брамах і громади людей стоять при по
ручах, я вже думав собі везучи тріски: „Ого, вже щось

буде". І справдї, я не помиляв ся. Вечером вернувши ся до
дому, я заставав у робітнї повно людей; приятелї батька

стояли довкола варштата і говорили про полїтику, суcїди

принесли fазету, бо тодї не було ще fазет по одному су,

як тепер. Ті, що хотїли діставати ґазету, складали ся по

кількох з одного дому, і вона вандрувала з поверха на

поверх. Батько Белїзер, що не вважаючи на все, робив

без перестанку, кинув з гнївом гиблем, почувши новини.

Я пригадую собі в тих часах, коли ми мали cїдати за стіл,

мати не забувала нїколи сказати нам:
„Будьте тихо, діти, — батько невдоволений полї

тичними справами“.
Я, розуміється, не багато що розумів в тих проклятих

справах. Всеж таки декотрі слова втискали ся менї в голову

через те, що я стільки разів чув їх, на приклад:
„Той каналїя Їізо пішов у Гент !"
Я не знав, хто такий Гізо, анї що то значило піти

в Їент, але щож з того! Я шовтаряв з другими. „Каналїя
Пізо... Каналїя Гізо!"

Я тим більше охотно називав його каналїєю, що в моїй

голові я представляв собі його зовсїм так, як величезного

полїцийного сержанта, що стояв усе на розї улицї Льорі
льон і робив менї багато прикростей що до моїх тачок

з трісками. Нїхто не любив у цілій нашій части міста

сего червоного велитня ! Пси, дїти, взагалї вcї докучали
йому; тільки один крамар, що торгував вином, аби придо
брити його, подавав йому від часу до часу через відхилені
двері крамницї чарку вина. Червоний велитень приступав

як би не знаючи нїчого, оглядав ся на вcї сторони, чи не

видно де його начальника на дорозї —— і фіть! — Я ще не

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

9
 1

8
:1

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
5

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



244

бачив, аби хто так зручно спорожняв чарку. Найлукавійше

було підглянути ту хвилю, коли він підніс локоть і зай
шовши з заду крикнути: „Стережись, сержант, ось там

офіцер".

Ось який то парижський нарід, а полїцийний сержант

всему винен. Люде привикли ненавидїти сих бідаків, пово
дитись з ними, як зі псами. Мінїстри роблять дурницї,

а сержанти мусять за них терпіти, коли-ж вибухне революция,

то мінїстри забирають ся до Версалю, а сержанти в канал.

Вертаючи до того, що я говорив, повтаряю, що як

коли що було в Парижи, то одним з перших, що про те

знали, був я. Тодї вcї малі хлопцї з нашої части сходили

ся разом і разом кидали передмістє. Одні кричали: „Се

на улици Монмартр.. нї !.
..

в брамі сен Денї“.
Декотрі, що підчас того походу зістали ся н

а

другім
боцї, сердились страшно, що н

е

могли перейти. Жінки бігли

д
о

пекарів. Зачиняно брами. Все т
е підносило наш настрій.

Ми сьпівали, ми тручали ідучи уличних крамарів, що скла
дали свої розложені н

а

рогожах товари з поспіхом, мов б
и

підчас великого вітру. Підходячи д
о каналу, ми бачили,

що мости н
а

шлюзах були вже піднесені. Дорожки, фіякри

затримували ся тут. Фірмани сварились, нарід непокоїв ся.

Ми вбігли н
а місток, що віддїляє передмістє від улицї

Тампль і дістались на бульвари.

Ось д
е весело, се н
а бульварах, в запустний второк

і в дни розрухів. Майже нема зовсїм возів. Можна ґа
льопувати скільки душа забажає п

о

тій широкій дорозї.

Крамарі в тій части побачивши нас, знали вже, що се зна
чить і замикали скоро склепи. Чути, я

к

замикають віконни
цї; але н

е

уважаючи н
а те, скоро тільки крамниця замкнена,

люде стають н
а

тротуарі коло своїх дверей, б
о у Парижан

щїкавість перевисшає все.

Нарештї м
и

бачимо чорну товпу, громаду, тижбу. С
е

тут ! — Тільки, аби добре видїти, треба бути в першім

рядї і тодї, д
о

чорта ! діставало ся досить штурханцїв. Але
всеж таки з помочею попиханя, штовханя, ми таки

перепихали ся. — Діставшись раз н
а

добре місце

попереду всїх, м
и

віддихали свобідно і були горді.

І справдї, видовище варте було труду. Нї, нїколи
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анї Бокаж, анї Мелєні не справляли менї такого битя
серця, як тодї, коли я побачив на розї улицї, серед пу
стого простору комісаря, що наближався у своїй урядовій

шарфі...

Иньші кричали: „Комісар ! комісар !"

Але я нїчого не говорив. Я стиснув зуби зі страху,

з радости, не знаю вже з чого; я тільки думав: комісар

прийшов. Стережись, а то зараз посиплють ся удари киями...

Не так ті удари робили на мене вражінє, як сей чор
товий панок, що з своєю шарфою на чорній одежі й вели
ким цивільним капелюхом виглядав нїби гість поміж тими

чаками і кашкетами; ось що мене вражало !.
..

Коли пере
бубнили, комісар зачав щось муркотїти. Але що він був

далеко від нас, т
о н
е

уважаючи на велику тишу, його

голос розбивав ся в повітрю і ми н
е

чули нїчого, тільки:
Мн... мн... мн...

Але ми знали так само добре, я
к і він, право про

збори. Ми знали, що маємо право д
о

трьох пересторог,

заким зачнеть ся битє киями. Тож за першим разом нїхто

н
е

рушив ся. Вcї стояли спокійно н
а

місцї з руками в ки
пенях... Коли забубнили другий раз, люде споважнїли

і зачали розглядатись н
а

вcї боки, куди б
и

втікати... За
третїм ударом трр І наче куропатви злетїли, і крики і мяв
каня, летять фартушки, капелюхи, кашкети, а п

о

заду того

всего киї зачинають молотити. Справдї, нїяка штука те
атральна н

е
в силї дати нам стільки зворушень. На тиж

день було що розповідати другим, а які горді були cї
,

що

могли сказати: „Коли ми почули третю пересторогу...“

Але треба й се памятати, що при таких нагодах ри
зиковано часом кавалками своєї шкіри. Представте собі,

що раз н
а

розї Сент Есташ що-йно вибубнили другий раз, —

я н
е знаю, я
к

комісар числив, — а вже зараз полїцаї під
несли киї в гору. Я

,

розумієть ся, н
е

чекав їх, але

добре мусїв витягати свої малі ноги; одначе один з тих
великих чортів кинув ся розсерджений за мною і підбіг
так близько, що я почув у воздуcї вимахуваня його кия,

а потім почув удари н
а

голові. Господи, які удари !

Я н
е

бачив нїколи подібної ілюмінациї... Мене принесли

д
о

дому цїлком покалїченого, але в
и

може думаєте, що се
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мене поправило... Деж там, щїлий час, як добра мама Белїзер

клала компреси, я не переставав кричати:
— Се не я винен ! Се той поганець комісар обманув

нас... Він дав тільки дві перестороги !

VII. 0 с т а н н н м є к ц и я.

(І.a derniere classe).

Оповіданє малого Альзатчика.

Того ранку я був дуже спізнив ся до школи і сильно

бояв ся, що будуть сварити, тим більше, бо пан Гамель

казав нам, що буде питати про дієприкметники, а я не

знав про них анї слова. На хвилю прийшла менї була
гадка не піти до школи і побігти в поле.

Було так тепло і ясно!
Чути було, як свистали дрозди на краю лїса, а на

лущї Ріперта, за тартаком, Прусаки відбували еfзецирку.

Те все приманювало мене більше, нїж правила дїєприк
метників; але я переміг себе і побіг скоро до школи.

Минаючи мерію, я побачив, що люди стоять пе
ред кратками з оголошенями. Два роки звідси розхо
дили ся вcї злі новини, про програні битви, реквізициї,

розпорядженя комендатури, і я подумав не задержуючись :

„Що там ще знов?“
Коли я біг по-при се місце, коваль Вахтер, що був

там зі своїм челядником, крикнув на мене читаючи ого
л0iii61{6 :

— Не спiши ся так, малий; прийдеш ще на час до
шк0ли !

Я подумав, що він кпить собі з мене i увійшов за
диханий на маленьке подвірє пана Гамеля. Звичайно, за
ким зачалась наука, бував великий галас, що аж на улицю
було чути замиканє і отворюванє пульпітів, голосне і хо
рове повторюванє лєкций, при чім затикано собі уха, аби

лїпше розуміти, і стук трубої лїнїйки учителя по столї :

„Трохи тихійше!"
Я числив на те, що при тім галасї дістанусь непри

мітно до лавки; але того дня було спокійно, як би в не
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дїлю. Через відчинене вікно я побачив, що мої товариші
вже були на своїх місцях, а пан Гамель ходив по клясї

зі своєю страшною зелїзною лїнїйкою під шахою. Треба
було відчиняти двері і входити при тій великій тиші.

Подумайте собі, як я почервонїв і налякав ся ! Але нї !

Пан Гамель поглянув на мене без гнїву і сказав дуже

лагідно: .
— Йди скоро на місце, Франку; ми мали зачинати

без тебе !

Я всунув ся в лавку і зараз cїв коло свого пульпіта.
Аж тепер, коли я трохи прийшов до себе зі страху, я за
уважав, що наш учитель мав на собі свій гарний зелений
сурдут, жабо в дрібні складки і чорну шовкову вишивану ша
почку, котру він надївав тільки в день інспекциї, або

в день роздаваня нагород. В кінції й щїла кляса мала
якийсь незвичайний і сьвяточний вигляд. Але що мене

найбільше здивувало, то се, що я побачив у глубинї салї,

в лавках, які стояли звичайно порожні, людей з села, що
сидїли мовчки як і ми, старого Гаузера з шапкою в руції,

давнього мера, давнього громадського урядника і ще кілька
осіб. Вcї ті люди виглядали сумно; Гаузер принїс
старий буквар, обдертий на краях і тримав отворе
ний на колїнах, а поперек сторінок лежали його великі
окуляри.

Коли я дивував ся ще всему тому, пан Гамель

вступив на катедру і тим самим лагідним і поважним го
лосом, яким привитав мене, промовив:

— Мої дїти, се останнїй раз я вас вчу ! Прийшов
наказ з Берлїна, аби в школах Альзациї і Льотаринґії
учили тільки по нїмецьки... Завтра приїде новий учитель.

Нинї остання ваша лєкция французького. Прошу вас, ува
жайте дуже !

Сих кілька слів зворушили мене. А негідники, ось
що вони оголошували в мерії : „Ое остання моя лєкция

французького !"
А я ледви умів писати! І більше не буду вже учи

тись нїколи ! Треба поперестати на тім. Як я жалував те
пер змарнованого часу, вcїх пропущених годин для того,

аби побігти за гнїздами, або cовгатись по Сарі. Книжки
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мої, граматика, біблійна істория, що ще перед хвилею

були для мене такі нудні, такі тяжкі до ношеня, видава
лись менї тепер старими приятелями, котрих було менї

тяжко покидати. Так само і пана Гамеля. Думка, що він
поїде, що я не побачу його більше, вигнала з моєї голови

память про всї кари і удари лїнїї.
Бідний чоловік!

Се для того, щоби пошанувати сю останню лєкцию, він
надїв свою сьвяточну одежу, і я зрозумів тепер, по що

прийшли cї старі селяне. Сим вони наче виявляли жаль,

що не приходили частїйше до сеї школи. Се був та
кож спосіб подякувати нашому учителеви за його сорок
лїтню службу і віддати честь вітчинї, що полишала їх...

Коли я так роздумував, я почув нараз своє імя. На
мене прийшла черга відповідати. Що я дав би був за те,

аби уміти виголосити щїле навісне правило про дієприк
метники, голосно, без помилок; але я заплутав ся зараз

на перших словах і стояв у лавцї, мнучись, з тяжким сер
цем, не сьміючи піднести голови. Я почув, як пан Гамель
СКазаВ Д0 МeНе:

— Я не буду сварити на тебе, мій Франку; ти й так

вже досить покараний ! Видиш, що вийшло ! Що дня го
ворить ся: А, ще є досить часу І Завтра виучусь ! А ви
диш, до чого дійшло ! Ах, се було найбільшим нещастєм

нашої Альзациї, що відкладано науку на завтра! Те
пер cї люде мають право нам сказати: Що ! Ви маєте пре
тенсию бути Французами, а не умієте анї говорити, анї
писати своїм язиком !.

..

Але н
е

тільки ти, мій бідний
Франку, завинив ! Ми вcї маємо багато в чім собі докоряти.

Ваші батьки мало дбали про вашу науку. Вони волїли

посилати вас н
а

роботу в поле, або н
а фабрику, аби заро

бити кілька су. А я хиба н
е

казав вам, бувало, підливати

мій огород замість учити ся? А коли менї захотїлось піти
ловити пструги, чи може не розпускав вас до дому не на
думуючись?

Опісля зачав нам пан Гамель говорити про фран
цузьку мову, мовлячи, що се найкрасша мова н

а сьвітї,
найвиразнїйша, найсолїднїйша: що треба її плекати у себе

і ніколи н
е забувати, б
о

коли який народ попаде в не
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волю, доки заховує свою мову, то так як би тримав

ключ від своєї вязницї...”) Потім він взяв граматику

і читав нам лєкцию. Я дивував ся, що так все розумів.
Те все, що він говорив, видавалось менї таке легке. Менї
здаєть ся, що я нїколи так уважно не слухав, а він знов

не поясняв нїколи з такою терпеливостею. Здавало ся,

що бідачиско перед відходом хотїв нам передати все своє

знанє і відразу вложити нам його в голову.

Лєкция скінчила ся, наступило писанє. На той день

пан Гамель приготував був зовсїм нові взори, на котрих

було написано гарним письмом: Франция, Альзация, Фран
ция, Альзация. Се були наче маленькі хоруговки, розві
шані по клясї над нашими пульпітами. Варто було видїти,

як кождий старав ся писати красно і яка була тишина ! Чути
було тільки скрип пер по папері. До кляси влїтали хрущі, але

нїхто не звертав на них уваги, навіть і щїлком малі, що

старали ся виводити стришки старанно, совістно, наче се

були французькі слова... На шкільнім даху воркували

по тиху голуби і я подумав прислухуючись до них:
— А може і їх примусять воркувати по нїмецьки ?

Від часу до часу, коли я підносив очи від зошиту,

бачив як пан Гамель стояв нерухомо на катедрі і вди
вляв ся пильно у всї предмети, наче хотїв в своїм по
глядії забрати з собою цїлий сей шкільний домок... Поду
майте! Сорок лїт на однім місцї, з тим обiйcтєм і з тою

клясою. Тільки лавки, пульпіти вигладились, повитирались

через уживанє, оріхи на подвірю повиростали, а хмель,

що він сам засадив, окружав тепер вікна аж до самого

даху. Як гірко мусїло бути сему бідакови покидати те все,

коли він чув, як на горі його сестра ходила по покою і па
кувала скринї; вони-ж мали на другий день від'їздити,

покидати край на завcїди.
А всеж таки йому стало сили докінчити з нами на

уку. Після писаня була лєкция істориї; нарештї най
менші ученики читали хором: ba, be, bi, bo, bu. В глу

*) „S'il tient sa langue — il tient le clé фui de ses chaines
le delivré". (F. Міstral). — Коли тримає свою мову — тримає
ключ, що увільнить його з кайданів.
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бинї салї заложив старий Гаузер окуляри і тримаючи обома

руками свій буквар, виголошував букви разом з ними.

Видно було, як він також старав ся щось навчити ся;

його голос тряс ся зі зворушеня і се виглядало так сьмішно,

що нам хотїлось і сьміяти ся і плакати. Ах ! як я памятаю

сю 0станню Л6КЦИЮ...

Нараз годинник на вежі вибив дванайцяту годи
ну ; зазвонили на Аngelus. В тій самій хвилї труби
Прусаків, що вертали з еfзецирки, відозвали ся під на
шими вікнами... Пан Гамель станув на катедрі дуже блі
дий. Нїколи він не видавав ся менї таким великим.

— Мої приятелї ! — сказав він. — Мої приятелї !

Я... я:..
Иого стиснуло щось за горло. Він не міг скінчити

сего реченя. -

Потім повернув ся до таблицї, взяв кавалок крей
ди і притискаючи з цілої сили, написав як міг най
грубше: „Vive la France!" *)

Він лишив ся так, приперши голову до стїни, і не

говорячи нїчого, дав нам знак рукою:
— Скінчило ся... Ідіть!

З французького переклала

ollapia 8].румевська.

3

*) Най живе Франция !
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b ітрі „міки інші шаманти в Ішпні

Ш. Наумович - поет.

Неодин певно всьміхне ся прочитавши сей наголовок. Нау
мович-поет ? Ну, поетом в певнім, не дуже підхлїбнім значіню

сего слова він певно був, але Наумович віршописець ? Та хиба-ж

він писав вірші ? За кадильним димом, яким обкурили Наумовича

наші москвофіли, велячи нам на слово вірити, що він був великий

писатель, великий популяризатор, великий патріот і великий зна
вець народньої мови, ми якось забули, що він писав вірші, що

довгий час, від 1849 до 1860 р. могло навіть здавати ся, бущїм

він у віршованю хоче знайти головну свою лїтературну карієру,

що й по р. 1860, майже до кінця житя він не покидав віршу
вати, значить, сам він брав своє віршованє на серіо. На серіо

брали його й иньші: його вірші передруковувала „Просьвiта"

в перших своїх книжочках, вони фіґурували в ґімназияльних чи
танках як взірцї руської поезиї і то не тілько в старих читанках

Ковальського і Торонського, але також у першім виданю читанки

Барвінського. Значить, не повинно бути зневагою для памяти На
умовича — роздивити ся в його поетичній спадщинї і показати

молодшому поколїню хоч кілька виривків із його поетичного

скарбу.

Наумович зачав свою лїтературну карієру в духовній семи

нариї шольськими віршами, яких взірцї опублїковані були мною

висше. Як звісно, в 1848 р. в його полїтичних і национальних

поглядах зробив ся деякий переворот. Із завзятого польського

патріота зробив ся Русин. Не дуже то завзятий мусїв бути з него

Лїтерат.-Наук. Вістник ХІ. 5

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

9
 1

8
:1

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
5

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



54

польський патріот і не дуже горячий зробив ся з него Русин.
Що вязало його з Русю ? Домашнї традициї нї, бо в домі гово
рено і думано по польськи. Отже поперед усего духовний стан,

до якого він способив ся. До 1848 р. в тім станї можна було

бути хоч на зверх Поляком, дома говорити по польськи, вихову
вати дїтей на польських патріотів; тепер зайшла иньша мода.

Руський сьвященник мав бути Русином, проводирем і батьком

Руси. Подїї 1848 р. показали, що се не така кепська річ. Можна

було зробити карієру. Простий сьвященник Яків Головацький зі
став професором унїверситету, другий —— Григорий Шашкевич —
послом і потім мінїстерияльним совітником, иньші були послами,

ґімназияльними учителями і т. и. Перший раз від многих сот лїт

колесо фортуни обернуло ся так, що Русини були на верха,

а Поляки на сподї. Поляки скомпромітували ся супроти уряду

своїми революцийними замахами, Русини були авансовані на „Ти
рольщїв сходу“. А Наумович не даром ще в семинариї славив ся

„реб Хаїмом“; було щось жидівське в його гнучкій, елястичній

та неглубокій натурі; він усе любив бути там, де більшість, де

сила, де власть; хлїб опозициї не смакував йому нїколи. І ось

д. 20 падолиста 1848 р. він виступає вже як Русин, з руською

віршою в день іменин митрополїта Михайла Левицького, зложеною

йому традицийним звичаєм від імени руських питомцїв духовної

семинариї. Ся вірша інтересна для нас як перший крок Наумо
вича на новім для него полї руського письменства і заразом як

манїфестация його душі. Відповідно до старих схолястичних при
писів вірша зложена з двох частей: загальної, де розвиваєть ся

думка, що вcї материяльні достатки, побіди, слава — гинуть, а лиша

єть ся тілько память серця, доброти і пожиточна наука —- і спе
цияльної, де на особі й дїлах Михайла Левицького демонструється

правдивість думок висловлених у першій части.

Прецвили ниви — занЬмЬли птици,

Соньце здрадливимь окомь споглядаe,

А вЬтерь звяловь красотовь сЬнищи*)
Люто по зимной мрацЬ замЬтає.

ЦЬла природа ладить ся уснути
И лицемь зблЬдлимь годиноньку ждае

Вь котрой бЬлизну смерти натягнути,

А сЬверь дику пЬснь скону заграe.

*) ЛЬтня гаіовь зеленбсть — пояснює се слово сам автор. Правопись захо
вуємо його власну.
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ІодЬ вже взрЬти боскія утЬхи
Котрими люба весна ся гордила,

Все днесь жадаe coпoкoйной стрЬхи
Бо вже природа щастя бдмовила.

Такь твои цвЬть, о юносте мила !

Блищать и гаснуть якь краса мотилЬ ;

Сли не дозрЬють вь вЬкошомни дЬла
Пропадуть вь свЬту незнаной могилЬ.

Сей початок так само як і весь дальший текст показує, що

автор не з н а є p у с ь к о ї м о в и. Він д у м а є п о по л ь с ь к и

(пор. такі форми, як мотилЬ в значіню мотилїв, поль. motyli, по
руши в знач. порушить, поль. poruszy, трофеа і маузолеа, гру
захь, ґмахи, рука (рим. наука), преживши, прецвили, знóй (поль.
znój), доброть, поль. dobroé, тве зам. твоє, Русйна (рим. дЬтина)

і т. д. Дещо нахапавши з церковної мови, а дещо з народньої руської

він клеїть вірші, в котрих нема анї слїду якогось теплїйшого чутя,

щирости і правди. Тай було-б диво, коли-б у душі питомця

справдї було якесь чутє для того достойника, котрий зі свого

боку для свойого народа і для підвластного йому духовенства мав

тілько глубоку погорду і холодну байдужність, котрий в часї сво
його довгого епископства (від 1813 р.) був найбільшою запорою

на дорозї розвою і просьвіти руського народа. Тим обридливійше

вражінє роблять ті похвали, які висловлює Левицькому Наумович.

Він хвалить його за те, що Левицький бущїм то запомагав богато

нещасних вдовиць, сиріт та старцїв, хоча иньший правдомовний

сьвiдок тих часів, Як. Головацький у своїй статї „Zustánde der

Russinen" говорить щось зовсїм йньше. „ Кілько то міг би він,

стоячи на найвисшім становищі, найбогатший Русин (з річною до
тациєю 28.000 зр. конв. мон.) зробити для добра свойого народа !

А що зробив доброго від 1813 року ? Чиє се дїло, що руська

мова і лїтература впала так низько ? Хто кидає їй усюди колоди

під ноги ? Нїхто ще нїколи не чув промови зверхнього пастиря

до народа в народнїй мові, хоча він не міщанського роду, а по
пович. Досить буде тілько пригадати, як то підчас його візитаций

декани возили з собою кількох школярів із села до села, а ті

відгравали перед митрополїтом фарс, що мав показувати шкільний

екзамен. Дарма питати, куди дїли ся гроші, які зібрало духовен

ство на заснованє фонду для cїльських учителїв і передало ми
трополїтови. Говорять, що за се побілено церков сьв. Юра. Не
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давно хотїв митрополїт знов збирати датки на будову мабуть ма
настиря монахинь, але духовенство новчене досьвiдом не дало нї
чого" (Jor da n, Jahrbucher fir slawische Literatur, Кunst und
Wissenschaft, 1846, стор. 370). Як бачимо, одиноке, що міг знайти

Наумович на похвалу митрополїта, могло мати значінє хиба як

іронїя. Так само нещирі були й кінцеві слова вірші, де автор

бажає митрополїтови:

Абьсь ще долго для Русиновь славь
Вь первомь пристолЬ царества нашого
Кьероваль весломь порученной навьї
Котра клонит ся до царства вЬчного.

Як бачимо, ся перша проба не приносить чести анї язико
знавству, анї поетичному талантови, анї характерови Наумовича.
Ну, але перші коти за плоти ! Іliдемо дальше.

В 1849 р. Наумович опублїкував у Гушалевичевій „Пчелї"

переробку Мольєрової комедиї „Georges Dandin" п. з. „Гриць

Мазниця або мужь заманеній, комедія вь трохь дЬйствіяxь И. Х.
Покелина Моліера из французкого на язькь рускій переложена".

Розумієть ся, се не переклад, а переробка прозою ; подїю пере

несено з Франциї часів Людовіка ХIV в 40-ві роки нашого віку

і з Парижа в руське село. Композиция вийшла незугарна і зовсїм

неправдоподібна. Гриць Мазниця, простий мужик, має за жінку

дочку пана Голишкевича, що зве себе бароном і подає про себе,

що визначив ся в битві під Гроховом. В жінцї Мазнищї закохав

ся пан Крутосьвіцкий, що зове себе ґрафом. Голишкевич і Кру
тосьвіцкий живуть у однім селї і не знають ся з собою, так само

Гриць не знає ґрафового слуги, анї сей Гриця — одним словом,

із безсмертного твору Молїєра зроблено безглузду, плитку фарсу,

приперчену хиба нападами Гриця против шляхти. Мова в дияльо

ґах значно краща, нїж у віршах, хоча польонїзмів і церковщини

й тут богато. В р. 1850 знаходимо в „ЗорЬ Галицкóй“ два пере

клади з Байронових „Жидівських мельодий" з підписом „И. Н. Бу
жаненько“. Се псевдонїм Наумовича. Вміючи анґлїйську мову стіль
кож, як і французьку, Наумович перекладав Байрона з польського

або нїмецького. Пригадую собі, як я ще в перших ґімназияльних

клясах ломав собі голову над тими перекладами, що були помі
щені в читанцї Ковальського. Особливо містичною дрожю напов

няла і холодом проймала мене отся строфа, котрої я й доси не

вмію зглубити :
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Таке на земли ужє не чуване
Богомоленіє й дочь єго любовь,

Якь духь ревливьiй *) вь тонь перебраньїй
Розпущавт, псалмь небес вьicотовь;

И дрЬмота людзкои души ись гудьбою
Як ндчь рЬднЬла ись ясновь зарою.

Можна би бачити тут якийсь москвофільський fin de siècle,

як би ті слова не були видрукувані на cїpiй бiбулї „ЗорЬ Галиц
кои" 1850 р.

В 1851 р. помістив Наумович в тій самій часописи віршу

„Псаломь веснянньй" — холодна і незугарна імітация оди

Державина „Богь", що була дуже популярна серед галицько

руських інтелїґентів того часу. Ось шрим. як фільозофує наш га
лицький поет-теольоґ :

Ть й мнЬ даль жизнь, я єсмь, чувствую,

Я вижу тя вь дЬлахь твоихь;

Я вь тварexь твоихь ся любую,

Не понимая ся зь утЬxь.

Мова нагадує важке язичіє „стиха" з 1848 р. Бачимо тут

чудернацьку мішанину церковщини, росийщини i пoльщини, розве

дену на галицько-руськім диялєктї:

То ньїнЬшноє отрожденьє,

Той пробудившiй ся мотьiль,

Та жизнь новая — радушеньє,

Та прозябающая бьiль
ПроповЬдаєть менЬ вь глась,

Же за могиловь пакижитьє,

Где згибнеть вець для мня и часть —
Той сонь змЬнится вь вЬчнобьтьє.

Якоїсь індивідуальної ноти в тій плетеницї доґматичних аб
страктів і фраз позбавлених усякого людського змісту в родї

„прозябающей бьiли" в тій вірші анї слїду.

Всего того маємо за те досить у одї до Залїщик, що надру
кована в „ЗорЬ Галицкóй" 1853 р. п. з. „Вспоминаніе НадднЬ
стровья". З біоґрафії Наумовича знаємо, що Залїщики мали в його

житю немале значінє. Там на мостї руський селянин зробив

із него Русина з польського панича, зірвавши йому з голови кон
федератку і потоптавши її ногами. Та хто би думав, що в вірші

Наумович згадає сей факт, натякне на него сяк чи так, той лихо

*) Се не походить від нашого ревти, brtillender Geist — а від польського
гzewliwу — empfindsam.
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знав би його поетичну вдачу. Його поезия не знає лїрики, відсло

нюваня власного нутра, аналїзи власного чутя. Як комнатний ма
ляр малює патронами, так само в Наумовичевій поезиї є готові

шабльони, в які він укладає ту крихітку думки, яка будить ся у
него при певній темі. Чутє не входить у ті шабльони; вірша так

само як ґазетна новинка повинна дати щось фактичне тай годї;

на підливку вистарчить патріотично-релїґійно-вірнопідданський сос.

У вірші „Вспоминаніе НадднЬстровья" сей шабльон бачимо y-перве

в повній формі.

ЗалЬщики ! вь не моя

Колибельная сторона —
За чЬмь я вась такь возлюбиль :

Що и гнЬздо моe, и Бугь,

ИздЬтска мой наймильшій другь
Не есть менЬ уже такь миль.

Я весь, як есть, лишилбь свЬть,

И колько мнЬ сужденньixь лЬть
Самои жизни, кобь мнЬ

Отдаль кто птичу свободу
И Крищатицкую гору
И тЬ островь на ДнЬстрЬ !

Тамь бь вь думанью я сЬдЬль,

Зь горь на Русь мою бь зрЬль,
Якь красна, мила тамь она !

Подлинна такь, якь сельскій цвЬть,

Весела якь веснь розсвЬть,
Богата, якь Украина.

Тамь народь Русинь всевь душовь,

Неповреждень чужинщиновь,

Тамь древня щирость, древній нравь;

Вь лицахь тамь цвЬть и красота,

Вь свЬтлицахь ладь и чистота,

Вь гостинаxь дружескій уставь.

А пЬснь якая тамь живеть,

Тамь всякь пЬвець и всякь поеть !

Тамь танець мужескій аркань —
Дрожить подь нимь свята земля,

Сама несльішна и гудьба
Вь гулянцЬ жвавьixь ПодднЬстрянь.

Тамь старець сь сЬдовь бородовь
Юношеску имЬеть кровь,
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Безжурне сердце козака !

Видати можно тамь не разь
Прадьда сь молодцами вразь
Ще витинати гопака !

Спроси, вь войнЬ кто первьій бьїль,

Царя кто, вЬру защитиль ?
То тiи жвави молодцЬ

Оть Буковинь, що ихь тамь
Есть возлюбленньій той аркань,

Що воспитались на ДнЬстрЬ.

Ой добре сь ними всякому,

Кто любить Бога, отчину,

Кто чтить царя и законь свой.

Тамь бь я вЬкь прожити хтЬль,

Кобь я кости тамть зложиль,

Где щирорускій народь той !

Почав нїби кепський лїрик, далї проговорив як кепський
етноґраф, а скінчив як кепський проповідник. І що за ідеал :

покинути все і весь вiк сидїти на Крещатицькій горі та дивити

ся на Русь ! Варто зазначити ще одну нотку, що тут у перве

відзиваєть ся в Наумовичевій поезиї: любов до старовини, не
ясної, викладаної так, буцїм то колись руський народ жив за ки
тайським муром, не знаючи про решту сьвіта і не стикаючись

з ним і буцїм то в нїм і доси те тілько добре, гарне, здорове, сильне,

що зовсїм не заражене чужим дотиком, сказати по жидівськи, ко
шерне. Навіть румунський танець „аркан", який Наумович тут

бачив у-перве, вправдї не порушив його фантазиї, щоб дав нам

його поетичний опис, але торкнув його патріотичне серце і він

трохи що не признав йому впливу на вихованє народа в войовничо

патріотичнім дуcї. Ми побачимо зараз, що любов до такої міс
тичної старовини розвивала ся у Наумовича далї і підготовила його

до словянофільства в дусї Хомякова і Аксанова, якого проповідь,

головно через Поґодїна і його прихильників, вела ся у нас

у 50-тих і 60-тих роках у досить широкім розмірі.

. В „ЗорЬ Гал." 1854 р. помістив Наумович віршик „Три

други". Є сe звісна притча взята із повісти про Варлаама і Йоа
сафа, та перероблювана на тисячу ладів у найріжнїйших творах.

Наумович показує, що взяв свою переробку із Талмуда. Переробка

інтересна тілько з язикового погляду: замісь дотеперішньої дикої

мішанини, в котрій тлом будь що будь була галицько-руська на
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родня мова, тут бачимо намаганє писати чисто п о р о с и й сь к и,

розумієть ся, намаганє невдатне.

ЧеловЬкь нЬкій три други имЬль,

Но два оть сердца пристрастно любиль

И жизнь свою даже за нихь полагаль,

А третьяго хладньмь сердцемь принималь.

Однаждь возвань бьiль на судище онь —
Хотя невинень, изь многихь сторонь

Бьiль обвиненньій. „О мои друзья !

Кто передь судьей оборонить мя?“

Може бути, що Наумович користував ся тут якимсь росий

ським уже готовим взірцем, бо вірша скомпонована не погано

і виглядає так, немов би галицький переробник тілько де-де невмі

лою рукою попсував чужу кращу роботу.

За далеко завело би мене перебирати отак ycї поетичні еля

борати Наумовича, друковані в „ЗорЬ Галицкóй“, „ВЬстнику для

Русиндвь“, „Отечественнім Сборнику" і иньших часописях 50-их

років. Як на завершенє його поетичної дїяльности з того часу,

а заразом як на проґраму його всеї дїяльности, я вкажу на вірші

„Жаль" і „Чужина“, поміщені в „ЗорЬ Галицкбй яко альбумЬ на

1860 годь" (стор. 67 — 69). Ті вірші — дальше розмотанє тих

думок і поглядів, що були зазначені вже в одї до Залїщик.

У вірші „Жаль" поет запитує свойого брата, чого він зітхає і сумує.

Чи не стало д'Бтемь хлБба?
Може ть вь долгахь ?

Може тобЬ радь треба
Та вь якихь бЬдахь?

Може ти кто, друже, ньінька
Кривду сотвориль ?
Чи сусЬдь якій, чи женка,

Чи Жидь прогнЬвиль ?

Друг чи брат відповідає, що не се його мучить, а патріо

тичні турботи налягли на серце,

Лишь весельмь бьти годь,

Якь вспомну за Русь.

Мучить його питанє, чому Русини все такі бідні, чому між

ними нема згоди (фонетиків ще тодї не було, а згоди також не

було I)
,

чому нема прежньої слави і богацтва — тай тілько. Инь
ших турбот т

е патріотичне серце н
е знає. Знає тілько те, що
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НьінЬ же намь вЬкь спріяе
И такь добрьій рядь,
Жаль, що Русинь не справляе
Свое поле вь ладь.

Не забуваймо, що вірші писані в початку 1360 р
.,

в часї,

коли абсолютизм довів був Австрию н
а край загибелї, коли в Га

личинї йшли бунти за лїси і пасовиска, коли жандармами і вій
ськом усмирювано народ, щоб дав себе спокійно обдирати, коли

цензура душила всяке вільнїйше слово, коли серед Русинів пану
вала тьма кромішня — патріотичне серце Наумовича нїчого сего

н
е бачить. Він знає тілько, що „рядь добрьiй", а про т
е Русин

чомусь у нуждї — певно для того, що „не справляе свое поле

вь ладь". Йому „жаль, що днь раднЬйше, крЬпше за дЬло н
е

ймесь", значить, що він лїнивий тай годї.

Вірша „Чужина" зложена з трьох частин: оповіданя про

виїзд автора н
а захід, філїпіки против недовірків і оповіданя про

поворот автора д
о

дому. Автор виїхав зі Львова зелїзницею, т
а

н
а серцї у него щось тужно. Він запитує свойого серця, що йому

таке? Адже сонце і н
а чужинї так само сьвітить, а небо там

краще, люди веселїйші, „пьють вино разь вразь" (певно автор

думав cї думи в якімсь „Weinkeller"-і у Віднї) і н
е співають

сумки-думки, а „жиють собі пишно". Але серце у автора патріо
тичне, воно сумує за вітчиною. Що-ж так тягне його д

о

неї ?

Туть п
о селахь н
е

видати
Аxь ! рускихь церквей,

Рускихь звондвь н
е чувати,

Ни рускихь людей.

А по поляхт, не заводять

Рускихь спЬванокь,

АнЬ нивь т
у

н
е родять

Рускихь пшеничокь.

За гостинность т
у

н
е чути,

Всякь жіе собЬ ;

Бодай т
о

н
а

Руси бути,

Каждьій свóй тобЬ.

Тдь rде хочь у нась н
а смЬло,

Хоть н
а

цЬльій рбкь,

Всюда гостя пріймуть мило,

Коникамь обрдкь.
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Отсе Наумовичеві ідеали — ідеали не поета, не патріота,

а біґота і дармоїда, у котрого перша річ безконечні „щиро

руські" гостини та празники. Автор так уже засмакував у тім
житю, що на вcїм сьвітї не бачить нїчого кращого від него.

Він не бачить західної цивілїзациї, не бачить боротьби за полї
тичну і особисту волю і з зачудуванєм ситого та підпитого чоло
віка питає: по що сего всего ? Адже-ж за ситим гостинним сто
лом так любо сидїти ! І він хвалить свою Русь не за її цивілїза
цию, не за її змаганя до чогось висшого, а за її „древній обь
чай твердьiй“. Що таке гарне він побачив у тих „древнїх твер
дих обичаях" — він не говорить; може бути, що ту саму го
стинність, яку так проречисто вихвалив перед тим і вихваляв

нераз іще потім.

Та все таки сидячи в Віднї, хоч би і в Weinkeller'і і ба
чучи, що там вправдї люди „пьють вино разь вразь", але кож
дий за себе мусить платити і що навіть до него недовірок Zahl
kellner наближаєть ся з запитанєм „Zahlen, Нochwйrden?“ не

шануючи анї крихти „твердого обь чая" галицько-руської гостин
ности, о. Наумович помалу шереймив ся важким роздразненєм

і злобою против недовірків і вилив свою жовч на них у вірші,

що надрукована тут же як друга часть трільоґії. Ся вірша, то

правдива перлина в поетичній спадщинї Наумовича, варта, щоб її
золотими буквами вирізати на надгробнім монументії сего „просьві

тителя галицької Руси". Поки що ми передрукуємо її тут в пов
нім текстї.

НедовЬрки, недоуки,

Вась ту полно вь чужинЬ ;

Я позналь вась — и науки
Много дали вь менЬ.

Слова ваши — вЬтерь вь шоли,

Мьiсли — баньки и пЬна;
Правда, вЬра и престольї
Вамь лишь мертвь знамена.

Гдесь у Франкóвь просвЬщенья
Вь набрали, тамь то гей!
Бога нЬть — но есть кишеня

Полна — небомь для людей !
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Матерьялизмь вась позбавиль
Рештки ума-головь,
Дномь до горь свЬть поставиль,
Же сами смЬетесь вь !

Лучше зайдЬть помолитись
Разь до нашихь до церквей,

У простьixь сердець учитись
Любви Бога и людей.

Єсть у нась дЬла священнь,
* Єсть у нась премудрость книгь;

Вь на мапинаxь учень,

А мь Русь на книгахь сиxь.

Єсть у нась язькь богатьій,

Ажь завидуе сусЬдь —
Мь по свому просвЬщати
Себе звькли зь давньixь лЬть.

А вашть трудь намь до ничого —
Воду брати решетомь;

Русь тверда I не кине свого,
О, не кине вЬкь вЬкомь !

Ся вірша дуже нагадує менї одну гумористичну нїмецьку

ілюстрацию. Під титулом „Наїзд Тотів на Рим" показано там

у рядї образків, як два волохаті Готи в волових шкурах з рогами

на головах і з довжезними патерицями в руках ідуть до Риму,

в Римі заходять до шиночку, пють здорово, опянївши счиняють

галас, але коли приходить ся платити, показуєть ся, що монети у

них дасть Біг. Їх арештують, ведуть до еділя, сей велить здерти

з них волові шкури і продати та заплатити за вино, а їх самих

під конвоєм виводять геть за місто. І йдуть нещасні Готи — сум
ний образ Кatzenjammer'а, назад у свої степи, а під ними під
Писан0 :

Las waren die ersten Gothen,

Lie in Rom die Сultur geschmeckt.

Є щось подібне до тих Готів у тім духовім портретї, який

намалював із себе самого Наумович у отcїй вірші.

I)as war der erste Ruthene,

Der in Wien die Сultur geschmeckt.
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Вона видалась йому гіркою. Не сама собою, нї ! Вино, хоч

і неруське, смакувало йому; мясо, хоч і з неруських волів і хлїб,

хоч і з неруських пшеничок, також; не смакувало йому тільки те,

що за всї ті благодати там велять собі платити, що не вдоволя

ють ся в таких разах патріотизмом, але апелюють до повної

кишенї, що не звертають уваги на галицько-руського панотчика,

але „всякь жиє собЬ", що замісь галицько-руського дармоїдського

ідеалїзму, висловленого формулою „хоч біда, то гоц", там поклали

материялїзм, то-б то важку, ненастанну працю з умовою — кори
стувати ся її здобутками. Рутенець, що від 1848 р. привик швен

дятись до Відня чи то для штурмованя барикад, чи для заношеня

вірнопідданських сушлїк перед стоши всемогучих бюрократів, те
пер раптом переконав ся, що для цивилїзованих людей ті „престоли"

є мертві знамена і йому видало ся, що се певно сьвіт перевернув

ся до гори дном, а по тім днї гуляє сам диявол і регочеть ся зі

свойого дотепного дїла. І як дитина перелякана казкою ховає ся

за мамину спідницю, так і наш поет із усего того культурного

страхітя біжить думкою до руської церкви. Нї, Богу дякувати,

є ще куточок на сьвітї не перевернений до гори дном ! А ce є

галицька Русь, щаслива своїми твердими обичаями. Адже там щ0

село, то руська церква, а що церква, то й дзвінниця, а що дзвін
ниця, то руські дзвони, що можуть дуже добре відполошити злого

духа. А при кождій церкві є руське попівство, а в ньому живе

гостинний панотець, так що автор може собі хоч і цїлий рік їздити

від суcїда до суcїда, всюди дадуть їсти й нити і для коней

оброку, а платити нїде не треба. А в церквах є книги,

а в кождій книзї — бездна премудрости. Що недїлї і що

сьвята дають панотчики по крашельцї з тої бездни своїм вір
ним, просьвіщають їх з давен давна і просьвітили до того, що

вони окрішли, отвердли так, що вся західня культура, вся наука,

вcї французькі ідеї для них — вода в решетї. Отся мудрість, то

ґрунт, а машини, ідеї, Zahlkellner-и та иньші такі недовірки і ма
териялїсти, то мана, дїдьча спокуса і нїчого більше.

От тим то не диво, що разом з автором і ми зітхаємо лекше

вертаючи з негостинного заходу в любу руську шкаралупку.

„Слава Богу ! Я на возЬ
На востокь лицемь,

До домоньку на дорозЬ
До моихь бЬгцемь".
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На тім возї Наумович їхав-їхав, звернувши помалу з востока

на північ, усе шукаючи тої „старинної-гостинної" Руси, аж поки

не заїхав до Москви та до Петербурга; йому все здавало ся, що

він ще дома, бо те „дома“ зробило ся рівнозначучим з гостин
ністю; отже там „дома", де з комина курить ся, їсти дають, пла
тити не кажуть, а ще в додатку й пачку „государственних"

у кишеню віткнуть. Оттак він їхав їхав, то на схід то на північ,

поки не заїхав у такі дебри, відки, говорячи словами Одиссеї,

„боги не дали йому возвороту“.

8) 8. франко.

388
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(Археольолічні з'їзди у Росиї і головні керманичі їх. —
Значіннє в'їздів. — Урядженнє ХІ. арх. з'їзду у Київі, —
Справа української мови на з'їзді. — Київські жандарми
науки. — Гаветні інсинуациї. — Заборона українських
рефератів. — Відгук тої заборони в росийській пресії кон
сервативній і ліберальній. — Наукові здобутки київського

археольолічного з'їзду).

1—20 серпня сего року відбув ся у Київі археольоґічний з'їзд.

Археольоґічні з'їзди у Росиї істнують вже 30 лїт, буваючи

періодично що-три роки. Перший археольоґічний з'їзд улаштовано

р. 1869 у Москві небіщиком ґр. О. С. Уваровим. Після першого-ж

з'їзду почали виходити „Труди" з'їздів і їх до сего часу появило

ся більше двацяти томів. Другий з'їзд відбув ся р. 1871 у Петербурзї,

третїй — р. 1874 у Київі, четвертий — р. 1878 у Казанї, пятий —
р. 1881 у Тифлиcї, шестий — р. 1884 у Одесї. Того ж року

смерть перервала невтомну дїяльність ґр. Уварова і заряджуваннє

археольоґічними з'їздами перейшло до рук його достойної дружини

та наслїдувачки ґр. П. С. Уварової. Під проводом її відбували ся

з'їзди в Ярославлї семий р. 1887, в Москві — осьмий р. 1890,

у Вільнї девятий р. 1893, у Ризї десятий р. 1896. Завдячаючи

незламаній енерґії та безперестанній працї достойних керманичів

археольоґічних з'їздів — ґр. О. С. та П. С. Уварових, справа

з'їздів чим далї все ставала твердїйше і тепер археольоґічний

з'їзд — се звичайно справжнє сьвято науки. На з'їздах обміню

ють ся думками розрізнені по закутках учені сили, пропонують ся
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та обмірковують ся красші засоби для наукової прації і взагалї

орґанїзуєть ся та доводить ся до якої системи розкидана робота

поодиноких учених сил. Можна не помиляючись сказати, що ті

щїнні здобутки, до яких дійшла наука в Росиї у своїх вислїдах
старовини, та той інтерес, який безперечно тепер виявляєть ся

серед суспільства до минувшини рідного краю, в дуже значній мірі

залежать від функционовання періодичних, археольоґічних з'їздів.

У Київі — се вже другий археольоґічний з'їзд. З огляду,

що Київ, як колишнїй осередок полїтичного і культурного житя

— одно з найбогатших міст у Росиї що-до останків минувшої
старовини, від сього річного київського з'їзду сподївали ся великих

наукових здобутків. Для урядження з'їзду в Москві ще за рік

перед сим уряджено попереднїй комітет з видїлом у Київі. На

чолї видїлу стояв відомий авторітет археольоґічної науки проф.

В. Б. Антонович, голова усїх археольоґічних з'їздів у Росиї, по
чинаючи з третього. Київський видїл не мало і старанно попра
цював над урядженнєм з'їзду. Адмінїстративна, господарська дїяль
ність, екскурсиї, розкопи, улаштованнє музеїв та иньше — ось

обшар його дїяльности.

Між иньшим на обовязку видїлу лежало запросити на з'їзд

депутатів від осьвітних та учених інституций Росиї та словян

ських земель. От в cїй саме сторонї дїяльности Видїлу став ся

випадок, що вимагає подрібнїйшого повідомлення. Розумію справу

заборони запрошеним на з'їзд галицьким делєґатам учених інсти
туций читати реферати українською мовою.

Справа ся загально відома читачам „Вістника." Про те, гадаю,

щїкаво буде розповісти деякі характерні деталї згаданої справи.

На з'їздї, по уставу його, мають право читати ся рефе

рати на вcїх західно- і південно-словянських мовах. Уважаючи на
се, київський виділ комітету для урядження археольоґічного з'їзду

розіслав запросини у всї осьвітні інституциї словянських земель —
Болгариї, Сербії, Боснїї, Герцеґовини, Чехії та Галичини. У Гали
чинї таке запрошеннє, крім поодиноких українських учених, одер
жало „Наукове Товариство імени Шевченка". І в реґулямінї з'їзду,

і в запрошеннях говорило ся взагалї про допущеннє словянських

мов на з'їздї, але не упоминало ся, чи розтягаєть ся те право

на українсько-руську мову”). Такий lapsus викликав дуже неясне

Противно, реґулямін стилїзовано так, що українсько-руська мова виразно
виключала ся. Ред.
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і непевне становище. Відношеннє де-яких офіцияльних верств

у Росиї до української мови і науки досить відоме, щоб можна

було українським ученим сподївати ся прикрих, навіть образливих

непорозумінь під час з'їзду, коли-б справа заздалегідь не вия
снила ся. З огляду на се, як уже писало ся у „Вістнику" (т

.

VII)
„Товариство імени Шевченка" з поручення історично-фільосо

фічної й фільольоґічної секциї удало ся д
о

київського орґанїза

цийного комітету з запитаннєм, ч
и

буде допущена українсько

руська мова д
о рефератів, дебат і видань з'їзду, поясняючи, що

від такого ч
и

иньшого полагодження сеї справи буде залежати

участь Товариства в з'їздї через своїх делєґатів. Та бута, яка

підняла ся в комітетї з приводу сего запитання Товариства, по
казала, що сподївання прикрих непорозумінь були н

е даремні.

Де-які члени орґанїзацийного комітету, що разом були і членами

„Славянскаго благотворительнаго Общества," д
о

наукових інте
ресів з'їзда незрозумілим чином приплутали інтереси шолітики

і счинили н
а зборах комітету великий галас. С
ї

політикани в уче
ній кереї, і між ними головно проф. Флорінский, рішучо наста
вали, щоб комітет н

е допустив читання н
а з'їздї українських

рефератів. Але н
а

сей раз узяли перевагу толєрантні т
а

тактовні

елєменти комітету, що пропонували звернути ся за порішеннєм

тої справи д
о

московського археольоґічного Товариства, тому що

згадана справа має принципіяльний характер і виходить за межі

уповажнення комітету, який єсть лиш тимчасовим викональним

функционарем археольоґічного товариства. Запитання київського ко
мітету було розглядане московським комітетом, який через поважаного

куратора московського археольоґічного товариства — великого кн.

Сергія Олександровича зносив ся в cїй справі з мінїстром осьвіти.

Останнїй відповів згодою н
а участь у з'їздї галицьких учених

і справа о стільки здавала ся порішеною, що московський комітет

н
е

вважав навіть потрібним перевести її через усї формальні ін
станциї дорогою канцелярської перешиски і сповістив київський

комітет про допущеннє н
а

з'їзд українських рефератів, основу

ючись лише н
а особистому порозуміннї вел. кн. Сергія Олексан

дровича з мінїстром осьвіти.

На грунтї cїєї помилки московського комітету київські жан
дарми науки одіграли дальший акт ученої траґі-комедиї з таким

фіналом, який справді здивував і обурив увесь словянський учений

сьвіт, крім, певна річ, самих творцїв і виконавцїв quasi-уче
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ної комедиї та невеличкого кола їх щирих прихильників. Заcїданнє

київського комітету, де читало ся про допущеннє на з'їзд україн

ських рефератів, скоріще нагадувало якийсь полїцайний уряд,

нїж учені збори. Вдячну ролю прокуратора від науки взяв

на себе з власної волї і охоти проф. Флорінский, по братер
ському подїливши свої лаври з ректором київського унїверситету

Фортинским. Таким чином став ся „сей нечуваний предмет" :

наука опинила ся в ролї полїцая і совістно виконала його фахові

функциї — „тащить и не пущать" !

З приводу постанови московського археольоґічного товариства

проф. Флоринский сказав довгу-предовгу промову, в якій доводив

з повним ученим апльомбом, що українська мова — се не „язик"

і навіть не „нарічіє", а лишень „диялєкт", а через те не може

бути допущена на з'їздї, бо після уставу з'їзда, на ньому можуть

читати ся реферати лишень на словянських „язиках" та „нарі
чиях", а про диялєкти там нїчого не сказано. Ректор унїверситету

додав на се, що він, як господар унїверситетської будівлї,

у якій має відбути ся з'їзд, не пустить в унїверситет галицьких
учених, аж поки сего формально не звелить йому його уряд —
мінїстер осьвіти та київська адмінїстрация. Дармо голова архео

льоґічного товариства ґр. П. С. Уварова та голова орґанїзаций

ного комітету — проф. В. Б. Антонович заходили ся розхолодити

надмірний запал учених добровольцїв обрусєнїя серіозними ува
гами, що для наукових інтересів з'їзда зовсїм не має ваги, який чин

або ранґ займає українська мова серед иньших словянських мов;

що орґанїзаторам з'їзда не треба формальної канцелярської пере

писки з урядовими інституциями, а лишень принципіяльного поро
зуміння з ними, що таке порозуміннє вже стало ся і т. и. Ректор

унїверситету не взяв назад свого слова і справа української мови

на з'їздї розпочала ся на ново.

Знаючи принципіяльні відносини мінїстерства осьвіти до сеї
справи, відносини, засновані на самих наукових даних, і бачучи

ясно, що на підставі тих самих даних справа не може змінити ся,

київські добровольцї „славянського обєдинения" порiшили примі
шати до cїєї справи таку сторонню течію, яка напевпо забезпе

чилаб їм усьшіх, і з легким духом ступили на стежку ґазетних ін
синуаций. Уже певна річ, що шершим притулком за-для такого

способу лїтературної полєміки мусїло бути „Новое Время." У отсей

саме орґан хтось із дрібних київських добровольцїв післав ко
Лїтерат.-Наук. Вістник ХІ. 6
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респонденцию, а разом хтось з більших — плачливого листа до

петербурських „однодумцїв,“ щоб попіклували ся коло сїєї справи.

Ті зараз з такою справою вдались до самого ґенералїссімуса об
русєнїя — д. Суворина, а сей, вбачаючи, що українськими рефе

ратами на з'їздї можуть порушити ся основи росийської держави

та суспільности, для такого питання віддав у своїй часописи аж

передовицю. В кореспонденциї писало ся, що „допущеннє поль
ської мови на з'їздї викликало заздрість серед українофілїв, як
місцевих, так і закордонних. Їм непремінно хочеть ся завести

„українську секцию," у. якій би вcї доклади та дебати вели

ся українською мовою." Подавши далї звістку, що лукаві пляни

хитрих хохломанів здїйснили ся через дозвіл московського архе
ольоґічного товариства , кореспондент додає: „Така відповідь

принята з великою радістю місцевими українофілами, які ско
ристують ся правом „покалякать" на улюбленному жарґонї, хоча-б

і під назвою галицького" (ч. 8343).

В тім самім числї „Новаго Времени" поміщена і передовиця

з того-ж приводу. Обрусительна плутанина тут о стільки харак
терна, що я вважаю потрібним подати сей „документ" без пере
кладу, бо через недостачу в де-яких місцях його простого люд
ського мізку його не всюди можна й перекласти.

„Археологическій сьЬздь вь КіевЬ, казалось бь, имЬеть

слишкомь серьезнья свои собственнья задачи, чтобь осложнять

ихь совсЬмь не археологическимь вопросомь о томь, на какомь

язькЬ должнь происходить ученьie дебать его, и что назьівать

язькомь и что — нарЬчіемь... А между тЬмь, какь пишеть нашь

корреспонденть изь Кіева, любители ученьixь дебатовь „на мало

русскомь язькь", повидимому, хлопочуть вь пользу зтого „язька"

не безь успЬха. Императорское московское археологическое обще

ство будто бь дало на ихь запрось отвЬть, которьій привель вь

восторгь хохломановь. Аxь, хохломань, хохломань ! Какь не по
чувствують они всей комической странности ученаго, которьій сь

кафедрь принуждень будеть намЬренно стараться говорить по
русски такь, чтобь русскіе слушатели его не поняли ?! Ибо что

же зто будеть за „малорусскій“ язькь, которьiй поймуть всЬ

русскіе ? Едва ли зта комедія подходить для ученаго собранія

и едва ли мьicль о ней могла зародиться у православнаго гали
чанина, слишкомь благодарнаго полякамь за припущенньixь кь

галицкому народу евреевь, чтобь чураться руcскаго — ему бьiло
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пріятно и вьгодно. И при чемь туть археологія? Любезность кь

гостямь — вець обязательная, и мь понимаемь, что для гостей,

не знающихь русскаго язька, предполагаются особья засЬданія,

гдЬ будуть говорить на французскомь, нЬмецкомь и славянскихь,

вь томь числЬ польскомь, язькахь, пускай поляки конечно и по
заботятся сдЬлать изь зтой любезности подходящую демонстрацію.

Нo „малороссійскій язькь" — кому зто любезность ? Во всякомь

случаЬ — не историческому и вообще здравому взгляду на вещи,

которьмь такь богать малороссь и которьій давно сродниль ихь

сь мьicлью, что русскій язькь есть язькь всего культурнаго рус
скаго міра, а вь томь числЬ и культурньixь малороссовь. Такіе

случайньie и курьезньie по мелочному своему характеру инциденть,

возникающіе, однако, времени оть времени (sic!], сами собою шодни
мають вопрось о русскомь язьїк Б, какь язькь общеславянскомь.

Историческое и культурное первенство русскаго народа сознается

вь славянскомь мірЬ повсемЬстно, и жаль, что для славянина

нужно устанавливать какимь-нибудь способомь нЬкое общеe „пра
вило," чтобь онь ощутиль вь себЬ желаніе исполнить то, что

ясно ему и по его внутреннему убЬжденію. Потому-то такь ме
дленно и зрЬеть и собирается силами славянство.“

„Московскія ВЬдомости" пішли в своїх денунцияциях ще

дальше, надрукувавши статю за підписом „Ст. Арх.". Застерігши,

що на з'їздї „росийські археольоґи мусять сподївати ся усяких

хлопячих виходок українофільського характеру," д. Ст. Арх.

зараз пояснює, ПЦ0 „Д. Грушевський — голова, а д. Франко — то
вариш голови в львівському „Науковому Товаристві імени Шев
ченка", яке має не лишень учені, але й полїтичні цїли,“ що вони,

як „галицькі українофіли, порiшили счинити українофільську

демонстрацию на археольоґічному з'їздї,“ бо проф. Грушевський

уміє росийську мову, а др. Франко — „признаний поводирь га
лицьких социялїстів, чоловік, добре обзнайомлений з росийською

полїциєю і напевно знає, що участь його нї на якому росийському

з'їздї неможлива“...

До сього ще треба додати, що мабуть на Петербурському

з'їздї (4 липня) ректорів росийських унїверситетів мінїстер осьвіти

мав де-які особисті інформациї в справі української мови на з'їздї.

Не без таких інформаций було і в мінїстерстві внутрішнїх справ.

Принаймнїй єсть чутка, досить здаєть ся певна, що мінїстер

внутр. справ не згодив ся допустити на з'їзд українські реферати
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з полїтичних причин”). Як кажуть, мінїстер внутр. справ виставив

як причини заборони те, що серед запрошених на з'їзд Галичан

єсть кілька професорів та учителїв, які стоять на чолї україно
фільської партиї, що та партия має на метї віддїлити Україну та

південно-росийські губернїї (?) від Росиї і відновити Польщу,

під протекторатом якої має самостійно розвивати ся Україна...

Коментаріїв тут, уважаю, непотрібно.

Тож і не диво, що мінїстер осьвіти, порозумівши ся з мїнї
стром внутрішнїх справ, змінив свою попередню думку і порішив

справу неґативно.

У відповідь на таку резолюцию київський орґанїзацийний

комітет післав до мінїстерства поясненнє, в якому доводив прак
тичну неможливість сполучити наукові інтереси з полїтичними

тенденциями. Само мінїстерство врештї мабуть пepecьвідчило ся

в безпідставности вcїх жахливих інформаций, які воно мало в cїй
справі, і перед самим з'їздом прислало дозвіл читати українські

реферати на з,їздї, але під конечною умовою „в присутности не
більш, як 25 слухачів." Шевна річ, що такий дозвіл був гірший

самої відмови, і на його, шануючи своє достоїнство, не могли

пристати нї орґанїзацийний київський комітет, нї самі галицькі

референти.

Таким чином закордонні земляки наші не мали можливости

взяти участи в київському археольоґічному з'їздї. Словянське на
укове сьвято відбуло ся без участи найблизших наших закордонних
братів-Словян, тих самих, за яких найбільше і так щиро розпи
нають ся де-які словяно-любні чи краще словяно-жерні верстви

росийської суспільности та відповідні їм орґани преси. Правда

вимагає сказати, що інїциятива такої нечуваної заборони вийшла

не з уряду ; уряд, що держав ся спершу зовсїм иньшої думки,

врештї лишень примушений був офіцияльно ствердити доводи

і пропозициї представників — чудно сказати ! — науки, яким він

не мав права не вірити, коли вони засишали його дощем най
страшнїйших полїтичних денунциящий як в друку, так напевно

і поза друком. Як і треба було сподївати ся, заборона української

мови на з'їздї зробила дуже тяжке і неприємне вражіннє не тільки

на всїх словянських гостей, але й на росийських представників

науки, що вже з простих моральних засад не могли спочувати

*) Є звістка, що початком сього була якась денунцияция москвофільського

характера зза кордону. Цікаво б знати, чи правда се
.

Ред.
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такому напряму „наукової“ дїяльности своїх собратів. Факт сей не

зходив з уст участників з'їзда за увесь час пробування їх у Ки
їві і характеризував ся зовсїм не в тому напрямі, в якому хотїли
би представити його де які жандарми науки. І можна бути певним,

пцо чутка про факт той перейшла далеко за межі Київа і навіть
Росиї, що він не раз був темою уважних мірковань словянських

братів наших і що слава про головних чинників його, професорів

Флорінского та Фортинского довго - довго не вмре, не поляже

в словянському сьвітї...

Факт заборони одної з словянських мов на словянському

з'їздї — справдї факт надзвичайний. Такі факти не можуть

бути виправдані нїколи; вони лише в де-якій мірі можуть бути

зрозумілими під час заколоту ворожих полїтично-суспільних від
носин, коли саме ходить о найбільш образливі способи демонстра

тивного протесту. В даному разї такої причини не було. Полї
тичні відносини росийської та австро-угорської держави не вима
гають бажати кращого. Що-ж до де-яких сторін суспільних від
носин росийських та галицьких, то дразливі елєменти тих відно
син могли виходити хиба з полїтичних основ; але з'їзд археольо
riчний, певна річ, мусїв мати на увазї єдине наукові основи

і лишень на підстві їх розважати своє відношеннє до поодиноких

словянських наций. З боку-ж наукового галицька Україна займає

о-стільки певне становище, що нехтувати його — все одно, що

подібно струсеві ховати в пісок голову та дурити тим себе самого.

Галицька национальна наука не тілько визначила ся вже високими

внутрішнїми достоїнствами, які засьвiдчені европейською критикою

науковою (згадати хоча-б про авторитетну критику проф. Яґіча),

але й придбала вже собі сталий зовнїшний декорум, яким мусить

відзначати ся наукова дїяльність кожної нациї і який робить не
можливим нехтуваннє науковими засадами тієї нациї. Австрийська

Україна (Галичина та Буковина) має свою национально-українську

школу — народню, середню і вищу, унїверситет, хоча-б і в не
повному числї катедр, свою лїтературу, пресу, осьвітно-суспільні

та наукові інституциї, серед яких найповажнїйше місце займає

Наукове Товариство імени Шевченка, що колись, можна сподївати

ся, буде українською Академією наук, має свої сталі, періодичні

наукові орґани — одно слово — має вcї дані, які примушують

рахувати ся з нею, як культурною словянською нациєю. І коли

яка иньша словянська нация — хоча-б і наймогутнїйша полїтично
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та культурно — зневажає вcї згадані прикмети самостійної куль
тури другої нациї, то се — найбільша, незабувана образа не

тільки национальному достоїнству тієї культурної одиницї, але й

усему колу словянських наций, з яких кожна могла-б бути в її
становищи. В заборонї української мови і виявила ся фактично та

национальна нетолєрантність у словянській cїм'ї, яка старанно

крила ся та усяким способом замазувала ся від часів найбуйнї

щого розвитку словянофільства. Ся заборона, як несподїваний ви
бух, виявила, які саме небезпечні елєменти криють ся в основі

всесловянського єднання. Словянські учені, здаєть ся, зрозуміли

дїйсне значіннє факту згаданої заборони і дуже омежили свою

присутність і участь у з'їздї. Навіть де-які росийські часописи

(напр. „Сьінь Отечества") сконстатували той факт, що заборона

української мови на з'їздї спричинила ся до слабої участи на

з'їздї словянських учених. Инакше не могло й бути. Мабуть неда
лекоглядні словянські об'єдинителї „київського славянського комі
тету" рахували на зовсїм иньші наслїдки своєї ультра-патріотичної

дїяльности. Та помилка, що викликала недовірє серед сподїваних

словянських гостей, мусить з найпоганьшого боку одбити ся на

інтересах росийської науки в розумінню найблизшого спільного

розвитку її з наукою иньших словянських наций.

Факт заборони української мови на з'їздї — факт о стільки

надзвичайний, що навіть захвилював море росийської публїцистики.

Більшість росийських часописей так чи иньше висловили ся

з сего приводу. Перш за все, коли тільки знимало ся питаннє

про права української мови на з'їздї, сполошили ся консервативні,

, охранительні" орґани, що визначають ся взагалї якимсь надзви

чайним нюхом чути у всьому „порушеннє основ". Справедливість

вимагає сказати, що ся катеґория росийської преси остала ся

в меньчому числї і, видимо, робила своє дїло лишень з одного

обовязку, мало сподїваючи ся на співчуттє суспільства і прикри

ваючи недостачу певних, сериозних арґументів злістними інсину
ациями та дешевим, грубо-неввічливим глузуваннєм. Для росий

ських Українцїв великою несподїванкою було відношеннє польської

преси, навіть закордонної, до справи української мови на з'їздї

таке-ж саме, як і росийської консервативної преси. Хоча росийські

Українцї взагалї і не геть-то рахували на „щирість" польськ0

українських відносин, та все-ж не сподївали ся такого цинїчного

відношення до тяжкої национальної образи репрезентатам укра
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їнської науки, яке виявив, напр., польський Рrzeglad, що вия
вив себе рішучо на сторонї заборони. Таке відношеннє принай

мнїй що не зрозуміле, а то й практично нерозумне. Коли се про
сте кокетуваннє на ґрунтї полїтичних росийсько - нольських від
носин, — то вопо у всякому разї що-найменьче не до речи в такій

справі. Дозволю собі лишень завважати тут, що коли Укра
їнцї в Росиї стануть на той самий ґрунт кокетування, то най
більше шкоди з того треба сподївати ся 1Іолякам; здається, істория

не дуже далекої минувшини дає досить яскраві приклади того...

З росийських консервативних орґанів обізвали ся „Новое
Время," „Московскія ВЬдомости," „Кіевлянинь," „Русское Слово.“

Про перші дві часописї я вже згадував. „Новое Время" за весь

час, коли тягла ся справа, час від часу друкувало денунциящийні

кореспонденциї з Київа, повні всяких „інтімних" вказівок. В од
ній напр., кореспондециї були подані такі інформациї. „Єсть

чутка, що київські члени товариства Шевченка заходжують ся

кожен раз безшумно виходити з салї засїдань, коли на катедру

буде вступати хто-небудь із ненавистних галицьких москальофілів,

щоб читати реферат росийською мовою. У Київі товариство Шев
ченка налїчує до 50 членів... Д. Грушевський вcїм обовязаний

Росиї. Він вихованець тифлиської ґімназиї (до речі сказати на

скарбовий кошт), скінчив київський унїверситет (також користуючи

ся стипендиєю)*), титул маґістра одержав теж у Київі. І от д. Гру
шевський забув мову, якою говорив стільки лїт і вчив ся. Він
займає катедру руської („русской") істориї у Львові, але говорити

росийською мовою тепер не вміє.” Як видно, дописувателї достой

ної пари в росийській пресї — „Нового Времени" та „Моск. ВЬ
домостей" о-стільки звикли до форми особистого поінформовування,

що не можуть писати інакше, як дотикаючи ся особистого життя

репрезентатів ворожої ідеї та доводячи до певної відомости ре
зультати своїх інтімних спостережень. Таким чином і виходить що

проф. Грушевський — тенденцийний сепаратист, а др. Франко —
признаний поводир социялїстів. Але нїхто з тих, що так залюбки

бабрали ся в чужій душі брудними руками, не набрів на такий

занадто вже простий домисл: Чи могли проф. Грушевський, др.

Франко чи хто другий з представників галицько-української

науки, що користують ся в себе дома повними науковими правами

горожанства, чи могли вони, кажу, їхати на сьвяточні, бучні нау

*) Се не правда. Ред.
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кові збори не тільки без жадних прав серед других повноправних

участників тих зборів, але й з розуміннєм цїлковитої зневаги до

найглибшого змісту усїєї дорогої їм без краю национальної науко

вої їх роботи ? Чи міг-би хто з учених, який поважає своє нацио

нальне та особисте достоїнство, віддати свою дорогу справу і ра
зом себе самого на таку зневагу, на тяжку образу ? Се так при
мітивно-просто, що лишень несовістно заслїплена тенденцийність

може вважати тут не самоповагу, а якийсь шкодливий сепаратизм.

Взагалї, інсинуациї що-до сепаратизму стали з приводу

справи української мови на з'їздї о-стільки популярними, що „Но
вое Время" утворило навіть щїлу сепаратистичну систему, при
путавши до неї вcї можливі і неможливі факти та приписавши їх
лукавим „українофілам." „Місцеве українофільство, — пише воно, —
жде остаточного розвязання cїєї справи (мови па з'їздї). Коли їм

(українофілам) доведеть ся виконати сей проєкт, та можна буде

сказати, що українське „нарічіє“ користуєть ся з повних прав

горожанства. До якого степени ся справа важна, можна вже ви
вести з того, що українофіли до останньої години не тратять надїї

запровадити українську мову в народнї школи і в тій цїли вида
ють популярні книжки для народу. Прихильники української мови

хотїли навіть видати два збірники пушкинських творів, але проба

прищепити „малоруський жарґон" до сьвятковання поета не удала

ся. Заходи київських та харківських українофілів не могли здїй
снити ся і переклад чудових творів росийського поета з'явить ся

(?) у Львові."

Зовcїм иньший характер — характер уличного паплюження має

виходка „патріотичного" орґана „Русского Слова". Договоривши

ся до того, що археольоґи, чого доброго, почнуть на з'їздї садити

гопака, патріот з „Русскаго Слова" так завершає свої остроумні

догади : „и зтакій инциденть происходить вь ученомь общестЬ !

бЬдная наука !" Невдячну ролю відповідати по дитячому — неро
зумним виходкам „Русскаго Слова" взяв на себе „Южньій край",

що спокійно завважає: „автор жалує науки цїлком даремно. На

з'їздї „гопака" напевно танцювати не будуть; українські відчити,

що так муляють авторові, будуть робити не „хохломани“, а га
лицькі учені, і будуть читати українською мовою через те, що

росийської не знають. Що-ж до розуміння відчитів на українській
мові, то теж турбувати ся тут нема чого: росийські учені давно

знайомі з галицькими виданнями, до того-ж далеко не вcїм укра
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їнська мова здається такою „тарабарською грамотою," якою вона

видає ся авторові замітки.“

Звістку про заборону українських рефератів на з'їздї подали:

„Южньій Край" (ч. 6392), „Южноe ОбозрЬнie” (ч. 873), „Пол
тавскія губ. ВЬдомости" (ч. 156), київські часописи „Кіевлянинь"

та „Жизнь и искуство"; про те, що товариство імени Шевченка

зробило постанову не брати участи в з'їздї на случай заборони

українських рефератів, сповістили: „Подольскія губернскія ВЬдо
мости" (ч. 158), „Полтавскія губ. ВЬдомости," „Ють" (ч. 399),

„Русскій Листокь,“ „Новое Время.“ „Вольінь" ; „Кіевлянинь"

навіть додає: „очевидно, товариство ім. Шевченка наперед знало,

що йому буде відмовлено,* бо зробило постанову на случай неґа

тивного порішення справи надрукувати призначені для з'їзду ре
ферати окремою книжкою. Домисл дуже невдатний. Товаристо,

зробивши заздалегідь таку постанову на в и п а до к кзаборони укра
їнських рефератів, очевидно могло лиш сподївати ся заборони,

але не знати про се напевне.

Краща частина росийської преси на сей раз стала на сто
ронї несправедливо ображених представників української науки

в Австрийській Українї. Зі столичних часописей найкращі статтї

містили про се „С.-Петербургскія ВЬдомости“, „Русскія ВЬдо
мости,” з провінцияльних — „ДнЬпровская Молва," „Вольінь,"

„Южньій Край".

В широкій статті під назвою „Не угашайте духа" (Спб.
ВЬд., ч. 172), навівши приклади з перших часів християнства

про толєрантне відношеннє Гамалиїла до нової віри (Дїян. V. 38)

та про неприхильний осуд юдеями першої проповіди апостолів

(ibid., II
,

1—13), автор тієї статтї, д
.

Мордовець завважає: „ н
а

жаль т
а

н
а

стид кінця ХІХ в
. щось подібне, але більш ганебне

дїєть ся й п
о

нинї — ганебне через те, що юдеї „ругаху ся" над

апостолами з непорозуміння, а нинї лають ся (не юдеї, але но
вітні начеб-то ученики апостолів) з повним розуміннєм нечистоти

свого дїла; через що т
і,

хто робить се нечисте дїло, в глибинї

душі встидаючи ся його, н
е подають свого ймення, щоб чесні

люде н
е

оцїнили їх достойно т
а

н
е

осудили. Так київський кор
респондент „Новаго Времени" (ч

.

8343), щ
о

скрив після звичаю

вcїх таких своє ймення, кажучи про археольоґічний з'їзд у Київі,

кидає парeянську стрілу — foetido venenata sagitta ! — н
а

адресу

Українцїв за те, що імператорське московське археольоґічне това
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риство дозволило київському з'їздови доклади та дебати між инь
шим і галицько-українською мовою... Не кажучи вже про надмірну

неввічливість іронїї, що недостойно прикладаєть ся до питань

історичної ваги, та про те, що слово „ українофіл" не має нї
лїнгвістичного, нї льоґічного мізку (все одно коли-б видавця „Но
ваго Времени" назвати „руссофiлом" або Дерулєда „франкофiлом"),

у всїй кореспонденциї невідомого Пареянина видаєть ся, як шило

з мішка повна, абсолютна темнота в сфері істориї словянознав

ства. Навівши приклади з істориї национального розвою Сербів,

Болгар, Хорутан, Чехів та завваживши, що ті нациї мали меньш

внутрішнїх засад для культурного проґрессу, нїж українська, лї
тература якої істнує не одно вже столїттє, а культура українська

майже ще три столїття перед сим була поводирем культури вели
коруської і дала їй друкарню та перші учені книжки, д. Мордо
вець каже у відповідь „Новому Времени": „Глибоко, грубо поми

ляється „Новое Время," запевняючи, що наче-б-по „через те так

помалу і сьпіє і збираєть ся силами Словянство", що кожна гілка

його дорожить своєю рідною мовою; через те Словянство й не

признаватиме „історичної та культурної переваги росийського на
роду", поки самовільні, самозванні та темні quasi-висловителї

думок його будуть проповідувати, щоб московська сокира рубала

одну по одній гілку Словянства та до нїжного явора, стрункої

тополї і до південного золото-жовтого помаранча прищіплювала

одну лишень вічно-зелену, вічно-похмуру та неприємно-колючу

сосну і ялину."

З иньших статей про те ж саме, які появляли ся в росий
ській пресї, слїд завважати ще статю „З приводу київського

з'їзду“ поміщену теж у „Спб. ВЬд." і підписану „Малороссом".

„Є люде, — каже д. Малоросс, — для яких усяке збільшеннє

чужого добра видаєть ся втратою для власної кишенї, усякий

життєвий усьпіх знайомої людини викликає у них остре почуттє
образи, — а коли той знайомий, борони Боже, близький приятель

або родич, то ті чудні люде так і прискають жовчею... Щось та
кого нагадують у своїй окрaїнній полїтицї наші патріоти-охрани
телї, що вбачають утрату для Росиї у всякому придбаннї тих

елєментів росийської держави, які відстоюють право „по свойому

хвалити Бога" та думають, що запомагати добробутові спільної

вітчини можна і не одягати ся для того непремінно в московський

охобень. З піною у рота накидають ся де-які „охранителї" на
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таких вольнодумцїв, усїми засобами, — від ґазетної лайки до

справжніх доносів, заходячи ся задушить сю жизнь, що не від
повідає шабльонові.

„Київській археольоґічний з'їзд дав багатий материял патрі
отам cїєї катеґориї, які спершу повстали проти допущення на

з'їздї рефератів українською мовою на рівнї з иньшими словян

ськими мовами. І на сей раз охранительна компанїя мала усьпіх:

після звістки „Нового Вр.“ читаннє галицьких рефератів „дозво

лeнo" (і то в останню хвилю) лишень при зачинених дверях та

без слухачів. Такий оріґінальний, навіть для росийських учених

зборів, спосіб обміна думок ледве чи піднїме наукове достоїнство

київського з'їзду, даючи новий доказ залежности росийської науки

від росийської полїтики. Можна бути певним, що й полїтика тут

не виграла, бо ce отворяє лиш нову перешкоду для зближення

між нашою та закордонною Русью.

„Для наших „пстинно-русских” патріотів се не має ваги.

Вони цинїчно знущають ся над культурною роботою галицьких

Українцїв, з наївною отвертістью виявляючи свою зневагу до тієї
народности, про інтереси якої вони наче-б то піклують ся.

В одній із недавнїх заміток „СвЬта" подибаємо звичайні напади

на так званих українофіліїв. „СвЬть" обзиває богатий, прекрасний

язик українського шлемени „смЬхотворньїмь, искуственньімь язь
чіемь“, „сочиняемьiмь ради политики", „нелЬшою мЬшаниною

словь", якої „не розуміє народ нї в Галичинї, нї в наших укра
їнських ґубернїях". Але ж при нинїшньому станї осьвіти в Росиї

костромський мужик ледве чи зрозуміє що в передовицях „СвЬта",

а про те „СвЬть" не буде з сего виводити, що язик сих передо

виць — штучний, сьмішний та нїкчемний. В докір галицьким

Українцям „СвЬть" наводить Чехів, які, „відстоюючи свою наци
ональну самостійність сильнїйше українофілів" (і користуючи ся

за се співчуттєм „СвЬта") — читають про те свої реферати

в Росиї росийською мовою, не боячи ся порушити рівноправности

своєї мови з росийською. Але ж на права чеської мови в Росиї

нїхто не спокушав ся, а в себе дома, де їм доводить ся бороти

ся з нїмецькими Комаровими, Чехи ледве чи відступили-б в такому

разї від своєї мови, хоча-б і визнавали високі достоїнства язика Гете

і Канта. Як останнїй довід „СвЬть" наводить думку відомого

славіста проф. Яґіча, який вбачаючи в росийській мові всї елє
менти будущої загально-словянської мови, дорікає Словянам, що
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нехтують його виучуваннєм. Але, думається, будуща роля росий
ської мови в словянському сьвітї не тільки не виключає того, щоб

окремі лїтератури розвивали ся на иньших словянських мовах, але

в значній мірі залежить від вільного зросту словянської нацио

нальноі сьвiдомости, нерозлучної з культивованнєм кожною народ
ністю рідної мови і лїтератури. Той самий проф. Яґіч, на авто
рітет якого здаєть ся „СвЬть,“ дуже ясно осудив тi перешкоди,

на які натикається в Росиї українське питаннє у своїх заходах, —
осьвітити справу хоча б на самому науковому ґрунтї (Аrchiv fir
slavische Philologie, ХХ В. 1898 р. 628).

Досить, здаєть ся, наведених витягів, щоб бачити, яку

серіозну увагу викликав до себе в Росиї факт заборони україн
ських рефератів на з'їздї. Не кажучи вже про поважні статтї ро
сийської преси, навіть злістно ворожі інсинуациї охранительних

орґанів можна зрозуміти не інакше, як признаннє повного права

української мови на рівноправну з иньшими словянськими мовами

участь в науковому сьвяті. Найбільша ворожа злість лишень сьвiд
чнть про певну силу нестеменнїйшого права, яке ворог не може

про себе не признати і через те про пиває брудні потоки евоєї

злости. І сила того морального сьвятого права о стільки велика,

що навіть сама заборона, — се-б-то повний, здавало ся-б, не
усьпіх, — спричинилась до глибокого морального торжества,

а значить, і усьпіху дїла. Все перейде, — правда останеть ся,

не вважаючи нї на які перешкоди.

Наукові здобутки з'їзду виявили ся в рефератах, виставах,

виданнях, екскурсиях та в тих резолюциях, які прийнятї з'їздом

для дальшого розвитку археольоґічної науки в Росиї.

Уcїх рефератів прочитано було на з'їздї 135. Найцїннїйші

реферати були наслїдком попереднїх специяльних робіт задля

з'їзду. З них найбільшої уваги заслуговують реферати : В. Б. Анто
новича — „Розкопки в Західній Волинї“, „Про камяний вiк на Во
линї", К. М. Мельник — „Розкопки курганів в Ровенському,

Луцькому та Дубенськім повітах Волин. губ." М. Х. Біляшев

ського — „Результати археольоґічної екскурсиї в басейнї захід
ного Буга”, В. Г. Ляскоронського — „Про городища, змиєві вали

та кургани в басейнї р. Сули“, О. М. Покровського — „Антро
польоґічні дані що-до типу черепів з волинських курганів", М. П.

Істомина — „Фрески ХVII і ХVIII в. церков і костьолів південно

західної Росиї“, „Головнїйші риси в іконоґрафії Волинї від ХVІ
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до ХVIII в.", Свящ. Є. І. Сїцїнського — „Про давнїйші церкви

Поділля", П. О. Лашкарева — „Про церковну старовину Черни
гова", І. М. Каманина — „Головні моменти в істориї розвиту

південно-руського письма в ХV— ХVIII в.," „Про волинські ар
хіви.“ До попереднїх праць належать також — „Археольоґічна

карта Волинї" — В. Б. Антоновича, „Археольоґічна карта По
ділля" — Є. І. Сїцїнського, „Історична карта Черниговщини до

ХVI в." — П. В. Голубовського та Є. А. Кивлицького.

Більшість рефератів взагалї дотикала ся археольоґії, істориї

та побуту України. Найцїкавші з них були реферати — В. І.
Щербини — „Українські староства після люстраций ХVIII в.“,

„Останнї часи козацтва на Правобережній Українї," В. Б. Анто
новича „Місце лїтописних Пересопницї та Шумського.“ О. І. Ле
вицького — „Звичайні форми шлюбів на Українї в ХVІ—ХVII в.,"

Є. В. Радакової — „Дані ревізий і компутів про економічний

побут українського суспільства в ХVIII в.," М. І. Дашкевича —
„Про походженнє українського козацтва," Х. Д. Николайчика —-

„Початок і зріст Полтавської Вишневеччини після даних Литов
ської метрики," П. В. Голубовського — „З якого часу можна

прослїдити спосіб оборони табором," Г. В. Демченка — „Притомні
люде," Д. І. Яворницького — „Розкопки в Олександрійському та

Херсонському повітах", М. Є. Бранденбурга — „Про аборіґенів

київського краю," О. І. Черепнина — „Про київські грошові

гривнї", Л. К. Житинського „Знахідка камяного віку в басейнї

р. Стира", Ф. К. Пуласького — „Археольоґічні розвідки на По
діллю", проф. Армашевського — „Геольоґічний огляд стоянки

камяного віку на Кирилівській улицї,“ та богато иньш.

Не вважаючи на кількість та широкий зміст рефератів, що

читали ся на з'їздї, все же київський археольоґічний з'їзд багато

втратив від того, що в йому не брали участи галицькі наші учені.

Останнї совістно доклали прaцї, щоб виступити перед ученим сьві
том з цїнними здобутками української науки, і коли реферати їх
не були приняті, то се стало ся лише на шкоду самому з'їздови.

Щоб не бути безпідставним, наведу авторітетні слова орґанїза

торки з'їзду ґрафинї П. С. Уварової, сказані в останнїй її промові

при закінченню з'їзда. „Не читали ся вcї реферати галицьких

учених, які, ч е р е з в і д о м і з'ї з д о в и п р и ч и н и, не мали

спроможности прийняти участи в працях з'їзду. Реферати cї
,

чи
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слом 23*), дуже широкого змісту ; тут напр. трактуєть ся про

з н а x o ди в с. Ч e x a x, де розрито до 400 могил, одного типу

із знаходами по Середньому Дунаю; знаходи сї дають інтересний

перехід від камяного до початку зелїзного віку; подають ся

письменні відомости п р о А н т і в, як доказ давнїйшої словянської

кольонїзациї України; розглядають ся відомости п р о Х о р в а т і в

у Костантина Порфирородного ; винаходить ся місце галицького

л ї т о п и с н о гo З в е н и г о р о д a і подають ся дані, які сьвiд
чать, що місцевість ся була залюднена з часів камяного віку і до

великокняжої епохи; на той самий звязок показує і М о л о
т і в с ь к e c p і бл о; розробляють ся археольоґічні питання, які

однаково інтересні як нашим суcїдам, так і нам ; подають ся

здогади про час, коли складано Слово о полку Ігоревім ; підни
мають ся нарешті побутові та історичні питання, напр. „Руське

духовенство в Галичинї,“ „Галицьке боярство ХІІ—ХІІІ в.,"

„Перші часи козаччини," „Українські козаки 1625—1630 рр.,"

„Наказ вел. кн. Казимира Ягайловича князеви київському Олелькови

Володимировичу“ та богато иньших, що характеризують спільну

для всїх нас епоху" **).
До сих слів треба ще додати, що оголошені не вcї реферати,

які мали читати ся, коли-б ce було можна; напр. проф. черно

вецького унїверситету Смаль-Стоцький не оголосив свого реферата,

але, як менї відомо, прочитав-би не один щїнний реферат з поля

української фільольоґії та лїтератури, коли-б не стало ся заборони.

Що-до вистав, то крім приватних колєкций, які були при
ступними для членів з'їзду, улаштовано виставові видїли — архе
ольоґічний, картоґрафічний, іконоґрафічний та видїл рукописів

і старопечатних книг. В протязї всего з'їзда показувався ще цінний

церковно археольоґічний музей при київській духовній Академії.

Під час археольоґічного з'їзду і з приводу його вийшло ба
гато цїнниx видань, здебільшого навіть роскішних, напр.: „Карта

Европейской Сарматіи по Птоломею“ проф. Кулаковського, „IIер
вьiй вьшускь палеографическаго Изборника" І. М. Каманина,

„IIервьiй вьiпускь матеріаловь по исторiи русской картографiи"

В. О. Корота, „Каталогь собранія В. В. Тарновскаго," „Ката
логи собранія Б. Х. и В. Н. Ханенко," „Церковно-археологическіе

*) Recte двадцять девять. Ред.

**) Згадана промова ґр. П. С. Уварової надрукована у Київській Старшнї«

(кн. ІХ сего року).
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очерки, изслЬдованія и реферать!" проф. Лашкарева, „Воспоминанія

о третьемь археологическомь сьЬздЬ вь КіевЬ“ проф. Антоновича

та В. П. Науменка, „Археологическая лЬтопись южной Россіи"

М. Х. Біляшевського (останнї дві речі при „Київський Старинї“)
та де-кілька иньших.

Були учені екскурсиї як поза Київ, так і в самому Київі —
під прoвoдoм проф. В. Б. Антоновича та проф. М. І. Петрова.

Між иньшими розолюциями з'їзд постановив приписи: про

реорґанїзацию архівів і в найблизшому чаcї — Харківського

історичного архіва в центральний історичний архів, про виданнє

окружника по всїм урядам, щоб не нищили ся дїлові папери, поки

не будуть вироблені окремі правила що-до сего.

Уcїх членів з'їзда було 500; між ними 24 закордонних гостей.

„Приїхалоб і більше, — говорила в своїй промові ґр. ІІ
.

С
. Ува

рова, — коли-б несподїване питаннє про небезпечність галицького

язика н
е перешкодило найблизчим нашим суcїдам - Словянам

прийняти участь у наших працях."

Дальший археольоґічний з'їзд призначено 1902 р
.

у Харкові.

5pectator.
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«Листи з Над Полтви.

Лист третдій.

Попереднього разу поговоривши про наші церковні відно
сини, хочу я тепер перейти до иньшого многоважного культур

ного чинника — школи, і то про вищу школу — про унїверси
тетську справу. Поговорити про се буде тим більше на часї, що

унїверситетська справа від кількох років дуже живо займає ту
тешню руську суспільність, а в останнїх місяцях і особливо.

Як відомо, на руськім ґрунтї в Австриї є два унїверситети —
у Львові і в Чернівцях. Львівський унїверситет засновано при

кінцї минулого віка, очевидно — головно з огляду на руську

людність Галичини, бо Поляки мають у Кракові свій старий унї
верситет, що 1900 року буде сьвяткувати шятьсот лїт істновання.

Черновецький унїверситет заснова но1873 р. — очевидно, в заміну

нїмецьких унїверситетів у Кракові і Львові, для скріплення остан

нього прибіжища ґерманїзма на сходї Австрийської держави —
в Буковинї.

Хоч призначений для Русинів, Львівський унїверситет від

свого засновання аж досї нїколи не мав характера руської школи.

І тут, як і в богатьох иньших випадках, повторила ся та сама

істория відносин центрального австрийського правительства до

Русинів: досить прихильне, часом навіть дбале для них, воно

нїколи не спромоглось на відповідну енерґію, щоб увільнити своїх

руських підданих від кривд, сотворених попереднїми віками їх
істориї, оборонити від переваги і надужить противників, і його

дбалість кінчила ся на теоритичних заявах або таких несьмілих
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пробах, що з них не виходило нїчого, або навіть, використовані

противниками, вони давали! результат зовсїм противний. Так було

і з львівським унїверситетом. Початок його істориї я оповім сло
вами недавньої інтерпеляциї посла Танячкевича, що справедливо

піднїс сю прикмету правительственної полїтики.

„12 лїт після прилученя (1772) колишнього руського князїв
ства, чи то королївства Галицького і частини руського князївства

Володимирського під назвою королївства Галичини і Володимириї

до австрийської монархиї — значить в р. 1784 — цїсар Йосиф

постановою з д. 21 жовтня заложив у Львові унїверситет; приго

товленя до того пороблено ще за панованя цїcapeвoї Мариї Те
реси. По словам сеї постанови мав се бути „правдивий унїверси
тет і висока школа з видїлами теольоґічним, правничим, лїкарським,

і фільософічним і з повною ґімназиєю". Д. 16 падолиста того року

унїверситет отворено.

„У звязку з тим унїверситетом (що був обсаджений переважно

Нїмцями і мав характер нїмецький) заложено декретом щ. к. над
ворної канцеляриї з д. 9 марта 1787 лїцей для всїх наук фільо

софічного і богословського видїлу. На професорів тих наук покли

кано Русинів з щотрібними академічними здібностями, і вони майже

вcї займали рівночасно катедри тих самих наук і на унїверситетї

і лїщею, так що звязок унїверситету з лїцеєм проявляв ся також

в їх особах. Богато з тих учених мало значіннє навіть далеко по
за границями їх властивої дїяльности, як пр. Лавровський, Рад
кевич, Гарасевич, Гриневецький і и.

„Цїль того руського лїцея в напрямі виховання і науки

по словам згаданого декрету надворної канцеляриї була: „щоб

руські кандати духовного стану через науку головних частей фі
льософії, присвоюючи собі фільософічні засади і вправляючи ся

в мисленю, приготовляли ся до наук теольоґії, котрими лише так

підготовлені можуть з пожитком займати ся", що знов можливе

лише при зрозумілій їм викладовій мові, отже ріднїй руській мові.

„В парі з тою щїлею, котра мала на увазї інтереси виховання

і науки, йшла також практична, релїґійно-полїтична щїль, дер
жавний мотив : „щоби зарадити страшному бракови душпастирів

гр. кат. обряду, поки не вийде відповідне число руських канди
датів, котрі би знали латинський язик".

„Хоч треба признати, що цїль того руського лїцея була ре
лятивна, а характер його тимчасовий, що ся наукова інституция

Лїтерат.-Наук. Вістник ХІ. 7
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мала тїсні межі, бо була обчислена на користь одного, духовного

стану: все таки заснованє сеї інституциї, котра складом предме

тів науки не була нїчим иньшим, як рівнорядними видїлами львів
ського унїверситету, було безперечним доказом, що заложений цїса
рем Йосифом ІІ львівський університет був призначений для куль
турних потреб руського народу, руської народности.

„При тодїшнїх заколотах правительство за мало дбало про се

заведенє ; а у Русинів самих не було анї розбудженої сьвiдомости

власної народности, анї одушевленя для далекосяглих щїлей, анї

житя, енерґії і витревалости, як се буває природним наслїдком

довгої неволї. Те все, як певно і иньші ще впливи були причи
ною, що той лїцей остав ся без видних і тревалих наслїдків для

культурного розвою Русинів і згодом занидїв. Так стало ся з фі
льософічним віддїлом з кінцем шкільного року 1804/5.

„Наслїдком тодїшнїх заколотів, а особливо грошевих клопотів

держави, які настали через безнастанну всесьвітню війну, сполу
лучено львівський унїверситет з краківською академією і богато

катедр перенесено до Кракова. З роком 1805 звинено львівський

унїверситет; на його місце станув лїцей. Хоч сей лїцей в цісар
ській постанові з д. 8 серлня 1805 нїяк не виходить з националь

ним руським характером; то таки вже в тім, що по-при унїверси

тетї в Кракові дальше лишено академічну наукову інституцию

у Львові, якою треба вважати львівський лїцей навіть у тім змен

шeнiм видї, видно знак, ба навіть доказ, що правительство в тім

часї уважало за свій очевидний обовязок дбати у Львові про

окрему школу для висших наук з уваги на культурні потреби

руського народу.

„Скоро по віденьськім конґресї 1815 р. настали вигляди на

довготревалий мир, щїсар Франц I постановою з д. 8 серпня 1818

відновив назад унїверситет у Львові і назвав його своїм іменем,

a ce iмя львівський унїверситет має й доси.

„І в cїй постанові не видно жадної познаки, котра би виразно

вказувала, що при заснованю сього унїверситету мали ся на гадцї

национальні потреби Русинів; між приводами, які мали рішучу

вагу при заложеню унїверситету у Львові, зазначено лише „ши
ренє і досконаленє наук, їх важний вплив на добро народів, а та

кож здвигненнє тревалої памятки цісаревої дбалости про королівство
Галичини". Все-ж таки кілька разів з притиском зазначено в по
станові місце, де закладає ся унїверситет: головне місто королївств
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(sic!) Галичини і Володимириї, Львів. Дальше говорить ся в тій

постанові, що з унїверситетом, котрий обіймає науки богословські,

правничі, лїкарські і хірурґічні та фільософічні, має бути сполу
чена „ґімназия першої кляси", отже ґімназия академічна. Ся по
станова цілком така сама, як постанова пїсаря Йосифа II

,
і вона,

коли приходить ся осудити правний характер национальний львів

ського унїверситету, може бути доказом e
x posteriori, б
о ґімназиєю,

котра виконувала і виконує традициї і права академічної ґімназиї

в правній безпереривности, є львівська руська (І) ґімназия.

„В кінцї ще н
а одно треба вказати: Львівський унїверситет

постановою цїсаря Франца І повстав н
а

ново аж п
о

поконаню

вcїляких перешкод і після відкиненя противних внесень і намірів

дуже впливових чинників. Те все є непохитним доказом, що при

відновленю сеї наукової інституциї рішив незаперечено важний для

держави інтерес. Річ певна, що відновлений цїсарем Францом І

львівський унїверситет так само, я
к

перед тим заложений цїсарем

Йосифом II
,

призначений був для культурних потреб Русинів.

На жаль було се призначеннє лише принципіяльне, теоретичне,

без пізнїйшого практичного значіня.

„З катедр того унїверситету н
е чути було анї слова руського

аж д
о

року 1848/9. Викладова мова була для всїх cьвітських наук

нїмецька, н
а

богословськім видїлї латинська. А що руський нарід

міг виказати ся великими талантами, про се сьвiдчать імена таких

людей, як Ярини, Нападієвича, Яхимовича, котрі в тім часї зай
мали унїверситетські катедри. Розуміє ся, що вони н

е могли з ка
тедри причиняти ся д

о

утвореня і розвитку руської науки; н
е

настали ще тодї н
а

се н
ї

місце н
ї

час. С
я

потреба мусїла вперед

виродити ся з душі народу, мусїла перетворити ся в змаганнє,

котре-б собі проломило дорогу аж д
о

унїверситетських катедр.

Такої прояви н
е довго прийшло ся ждати. Сонце свободи, що заяснїло

в р
. 1848, огріло cї зародки д
о

росту.

„В тім роцї зібрали ся у Львові учені і заступники руського

народу. Вони мали з одного боку розглянутись у великім мате

риялї культурних потреб руського народу і винайти способи т
а

дороги д
о їх заспокоєння, і т
о — я
к

сказано в відозві — плеканнєм

і розвитком мови через видаваннє периодичних видань, літератур

них і наукових творів т
а через заведеннє руської мови д
о

низших

і висших шкіл, з другого боку, щоб упімнути ся про нацио

нальні і полїтичні права руського народу, а особливо щоби сили
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синів руського народу зужиткувати для добра власного народу

і власної руської культури в шубличнім житю, в урядї і школї

і в полїтичнім товаристві. Завдяки дїяльности нових товариств,

а особливо їх головним провідникам Яхимовичеви і Куземському,

заведено в р. 1849 у всїх ґімназиях руської части краю обо

вязкову науку руської мови — розпорядженнєм мінїстерства

просьвіти з д. 4 грудня 1848 ч. 7402, котре галицький намістник

оголосив д. 27 сїчня 1849 в Віст. кр. зак. ч. 137 п. заг.; „Ого
лошенє намістництва з д. 27 cїчня 1849, котре постановляє ви
кладову мову в ґімназиях і висших наукових заведенях руської

части Галичини і подає сю постанову до загальної відомости".

„В сїм розпорядженю каже ся окрім того в артикулї 1 : „В ґі
мназиях в руських частях Галичини на разї вcї предмети науки

мають викладатись нїмецькою мовою, поки не будуть могти викла
дати науку в руській мові відповідні професори і учителї з по
трібним язиковим підготовленєм". А в арт. 6 каже ся: „Що-до

наук університетських принимає ся так само за підставу, що ви
клади мають відбувати ся в нїмецькій мові, поки не найдуть ся

здатні до того учителї і відповідно підготовлені ученики до науки

в краєвій мові”), і теперішнї професори, що не знають тої мови,

будуть зіставати ся на своїх місцях".

„В тім самім р. 1849 заложено також катедру руської мови

і лїтератури і покликано на ню мінїстерським декретом з д. 19

грудня 1848 о. Якова Головацького, товариша Маркіяна Шашке

вича. На богословськім видїлї отворено вже в р. 1848 катедру па
сторальної теольоґії з руською викладовою мовою, а в 1849 р.

розпочато також викладати доґмати в руській мові, а до тих руських

викладів прийшли ще виклади катехитики і методики. Вcї иньші

виклади на богословськім видїлї зістали ся по давньому латинські,

а на иньших видїлах нїмецькі". Досї о. Танячкевич.

Таким чином 1848 р. правительство заявило виразно намір —
зробити львівський унїверситет руським”). Се було дальшим льо
ґічним кроком в напрямі вказанім Йосифом II — засновання

унїверситета і при нїм руського лїцея для приготовлення слухачів,

— хоч тепер до такого дальшого кроку привели правительство, без
перечно, тодїшнї полїтичні обставини: польський революцийний рух,

*) Себ то руeькій.
**) Ректор львівського унїверситета в урядовій промові до намістника

в 1848 виразно назвав сей університет руським (Дїло ч. 226, 1899 р.).
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супроти котрого віденьське правительство протеґовало Русинів, щоб

на сих опертись. Але cї наміри правительства лишили ся переважно

на папері. З упадком революцийних рухів загальна реакция похо
вала разом з иньшими спасенними намірами й плян рутенїзациї

львівського унїверситета; правительство не поворухнуло й пальцем,

щоб приготовити „здатних і відповідно приготованих" руських профе
сорів, львівський унїверситет зістав ся in statu quo нїмецьким,

і правительство заскочила зовсїм не приготованим ся справа, коли

на дневний порядок виступила националїзация галицьких унї
верситетів у 60-х рр., з упадком нїмецького централїзма. Призна
чивши краківський унїверситет Полякам і поволї його польонїзу
ючи, правительство, вірне своїм давнїм намірам, призначало

львівський унїверситет Русинам і навіть узяло на себе інїциятиву,

засновавши 1862 р. дві руські катедри на правничім віддїлї й по
ставивши заснованнє дальших руських катедр в залежність тільки

від появи відповідних руських кандидатів. Але своїм звичайним

способом воно знсву нїчого не зробило для приготовання таких

кандидатів і занедбавши сю справу, дало спроможність захопити

фактично в свої руки львівський унїверситет Полякам, що й стало

ся в 70-х рр., а Русини зістали ся при мізерних кількох кате

драх (двох на правах, двох на фільософії, й двох на богословію)”),

саме істнованнє котрих під покровом унїверситетської автономії

з рештою не має нїчого певного. Для пояснення сього щїкавого

процесу й теперішнього стану руського елєменту на львівськім

унїверситетї я позволю собі навести своїж таки статї, друковані

два роки тому в часописи Дїло (1897, ч. 145, 146, 147, пїд ти
тулом: Добиваймо ся свого унїверситету) і тим самим зовсїм не
звістні моїм читачам з росийської України:

„Звиж двацяти-мілїоновий українсько-руський нарід, третїй

нарід у Славянщинї, не має нї одного унїверситету !

*) На правах є звичайний професор карного (уголовного) права і про
цеса Ч. Стебельський і суплєнт для цивільного права С. Днicтрянський; окрім
того зрідка викладає доцент карного права І. Добрянський (габілітований ще
1868 р

.,

здібний правник, один із шефів москвофільства). На фільософії звич.
професор М. Грушевський для всесьвітньої\істориї і надзвичайний О

.

Колесса
для руської мови й лїтератури, крім того з дня н

а

день сподіївають ся іме
новання другого надзвичайного професора для тих же предметів дра К

. Сту
динського. На богословію звич. професор для пастирського богословія й педа
roriки Бартошевський і для катехитики й методики сушлєнт Редкевич. Оце

й усі руські виклади. Кілька иньших професорів Русинів викладають п
о поль
cьки або п

о

латинськи — я
к

проф. Шараневич н
а фільософії, проф. Комарницький

на богословію.
-

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

9
 1

8
:1

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
5

9
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



90

„Три унїверситети на Українї росийській, розуміє ся, щїлком

росийські ; в них не лиш нема нї одної катедри з українською мо
вою викладовою, але й українська мова і лїтература не студиюють
ся, українська істория входить в круг росийської.

„Але не богато лїшше стоїть справа в конституцийній Австриї.

В Галичинї Русини слухають унїверситетських викладів польських,

на Буковинї нїмецьких, на Угорщинї мадярських. Тих кількох

руських катедр, що в дїйсности обсаджені у Львові та Чернївцях,

нема що й рахувати.

„А тимчасом артикул ХІХ-ий конституциї з 1867 року при
знає рівноправність ycїх мов у школї й уважає доконечним, аби

кождий нарід мав можливість побирати осьвіту в своїй власній

мові, не бувши примушеним учитись иньшої краєвої мови !...

„Від часу написаня тих слів шроминуло трицять лїт, але

руський нарід не дістав тої можливости.

„Може би хто толкував, що се запорученнє конституциї не

дотикаєть ся висшої осьвіти, бо „висшу науку кождому вільно по
бирати або не побирати“ — але - ж конституция не говорить лише

про обовязкову низшу осьвіту, а взагалї про осьвіту, не ріжнячи

висшої від низшої, — і коли тепер бодай частина Русинів має

можливість побирати науку (необовязково) в середнїй школї в рід
ній мові, то не знати, чому би ся можливість мала уриватись на

порозї висшої школи ?!

„Може би знов хто хотїв арґументувати тим, що кожда мова

для свого припущеня на унїверситет мусить бути приготованою

[як сей так і повисший арґумент против розширення прав руської

мови на унїверситетї були висловлені в недавнїй Істориї львівського

унїверситету в II
.

томі н
а

стор. 21] — але хто-ж б
и

мав відвагу

відмовляти сего приготованя руській мові, теперь, при істнованю вся
кого рода специяльних наукових видавництв у руській лїтературі ?

„Розвій і дїяльність Наукового товариства імени Шевченка дає

найлїпше сьвiдоцтво, що руський нарід дійшов уже д
о

того сте
пеня духової доспілости, коли наукова робота н

а рідній мові стає

доконечною потребою, і — при вcїх трудностях, у обставинах не
звичайно неприхильних, при засобах нечувано малих — згадане

товариство розвиває сю роботу з несогіршим успіхом. Розпочавши

при загальнім скептицизмі свою наукову дїяльність в 1892 роцї
виданнєм першого тому „Записок", товариство в минулім роцї ви
дало десять томів наукових видавництв, а сего року, судячи після
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опублїкованого буджету, число їх має збільшити ся ще на кілька

томів”). А прихильна оцїнка сих видань в наукових сферах сьвiд
чить, що розвій се не лише квантитативний, але й квалїтативний.

„Отже потреба руської суспільности і можливість наукової

роботи в своїй мові доведена вже самими фактами.

„Автори конституциї з 1867 року мусїли добре розуміти, яке

чутє национального пониження, упослїдження, глубокої кривди свому

народови обіймає кождого, коли він бачить свою рідну мову ви
киненою зі школи — якої небудь: чи низшої, чи висшої. Таке

чутє мусить обійняти кождого Русина на порозї унїверситету. Ви
ключенє руської мови з висших шкіл (тих кількох руських катедр,

кажемо, нема що й рахувати] рівняє ся признаню руського народу

за якийсь низший, некультурний, нездібний до розвою висшої на
уки. Наука — сей верх культурного житя кождого народу — не

для нього! Його мова лише „для домашнього уживання"! Для висших

духових потреб він мусить послугуватись чужою...

„Але тут не кінчить ся на самім гіркім почутю кривди й упо
слїдження. Не кажемо вже, що цїлком инакше мусять іти наукові

студиї на унїверситетї в своїй і чужій мові та що цїлком иньші

відносини — духового спорідненя, добродїйного особистого впливу—

витворюють ся між спухачем і „своїм" професором, — се річ
кождoму зрозуміла. Кождий знає, хто чув про педаґоґію, яке зна
чіннє в научанню має рідна мова, тож не будемо над тим розводи

тись. Але звернемо увагу на те, що унїверситет, се не лише шко
ла, але фактично — і наукова інституция, що дає можливість

кільком соткам людей, а в найгіршім разї кільком десяткам сво
бідно віддаватись вищим духовим інтересам, науковим студиям,

не дбаючи про хлїб насущний, а навіть вкладає на них моральний

обовязок розвивавати науку. Унїверситет здобуває стипендиї для ви
значнїйших своїх вихованцїв, має можливість уміщати їх у своїх

ріжних інститутах, забезпечаючи їм спромогу вести дальше свої

наукові студиї, і вкінцї — в видї катедр і иньших посад дає

можливість специялїзувати ся в ріжних кругах наукової роботи.

„Се річ дуже важна ! Унїверситет може становити собою цїлу

армію в культурнім походї народу, а яку вагу має наукова

робота в загальнім культурнім житю народу, того чей не потрібно

широко доказувати. Нарід доперва тодї почуває себе культурно

*) В останнїх роках виходило по 16 томів наукових публїкаций.
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- - - - - « --- гттягом я -
самостійним, коли може головнїйші свої культурні потреби за
доволити в своїй лїтературі, і лише з розвоєм наукової лїтера
тури, сего верха культурного розвою, в рідній мові — кінчить ся

для суспільности залежність від чужої культури.

„Не бракує й нам анї вдачі анї охоти до наукової роботи.

„Де-ж дївають ся наші таланти? Русини на ріжних унїверси

тетах становлять несогірший елємент між академічним континґен

том, займають визначні позициї по ріжних академічних семіна
риях, вправах і т. д., але покінчивши унїверситет Русин академик

не має можливости дальше вести свої наукові студиї, біда жене

його в який глухий кут на суплєнтуру, або на адвокатську практику

— і скінчилась наукова робота, суспільність утратила наукову силу.

„Теперішнїй тяжкий стан нашої культурної роботи залежить

в дуже значній мірі від браку наукових інституций і унїверси

тетів українсько-руських. Тяжка кривда дїється культурному житю

духовим потреба руського народу через брак руських унїверси

тетів. Не о хлїбі єдинім живе чоловік — духові інтереси також

печуть суспільність, як і економічні, правні і т. и. Коли-ж задо
воленнє їх обіцяно руському народови основними законами держави,

коли орґанізация середнього шкільництва і цїле культурне

житє Русинів ставить националїзацию висшої осьвіти і утвореннє

наукових інститущий руських на порядку дневнім, то обовязок

кождого — і тих прав руського народу допоминати ся !

„Треба признати, що й само австрийське правительство відчу
вало шотребу Русинів у националїзациї вищої осьвіти і мало охоту

пійти на зустріч cїй потребі. Националїзуючи краківський унївер
ситет в інтересах Шоляків, правительство австрийське, очевидно,

призначало львівський унїверситет для Русинів. Дня 4 лютого

1861 р. запроваджено, хоч з певними обмеженями, польську мову

викладову в краківськім університетї, а вже 23-ого марта 1862 р.

пїсарською постановою заведено на правничім видїлї львівського

унїверситету дві надзвичайні катедри з руською викладовою мовою

пля предметів, що входять в круг теоретичного державного судо
вого іспиту. Мінїстерський рескрипт мотивує ce „наміром дати ру
ській мові на правничім видїлї відповідне поле для наукового ро
звою і вироблення, а заразом вдоволити практичній потребі".

Мінїстерство, в інтересах сих катедр, перестерігало унїверситет,

аби уважав на наукову квалїфікацию кандидатів, і радило : наперед

приготувати з молодих сил суллєнтів і доцентів, а з огляду, що
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професорська колєґія не знала руської мови, додавало її до сего

людей з по-за видїлу, між ними і професора руської мови й лїте
ратури. Однак, аби скорше ввести в житє cї катедри, мінїстерство

не здержувало ся формальностями і вже в осени 1862 року іме
нувало д-ра Лопушанського, конципієнта прокураториї скарбу,

суплєнтом для цивільного процесу, а д-ра Сроковського, практи

канта прокураториї скарбу, сушлєнтом до карного права й процесу,

звільнивши їх телєґрафічно від предложення наукових розвідок. Але

коли потому зголосив ся кандидат для цивільного права, то мінї
стерство (1864 р.] заявило свою прихильність до утвореня третьої

руської правничої катедри [в плянї воно мало очевидно розширити

руські виклади не лише на цивільне, але й на торговельне

і векслеве право], але зажадало наукової розвідки — і кандидат

потому вже не зголошував ся.

„ Сей брак відповідних кандидатів, розуміється, виставляє дуже

сумне сьвiдоцтво тодїшнїй місцевій руській інтелїґенциї, однак

він не повинен нас дивувати. Досить пригадати собі історию обса
дженя катедри польської мови й лїтератури на cїм-же унїверси
тетї, щоб зрозуміти тут вплив неприхильних культурному розвоєви

обставин, а не якусь непридатність руської мови до унїверситет

ських викладів або що-будь иньше. Ся істория першої польської

катедри в львівськім унїверситетї така цїкава для порівнаня, пцо

варто її пригадати [з Істориї львівського унїверситету, виданої сим

унїверситетом в 1894 роцї, з-відки витягнули ми і висше наведені

дати про заснованнє руських катедр). Коли 1817 року цїсар Франц

заснував катедру польської мови й лїтератури, намістництво ого
лосило конкурс і поновляло його з року на рік, але кандидати не

зголошували ся. Аж 1822 року намістництво скликало осібну ко
місию і припоручило їй постаратись, аби справа була скорше по
лагоджена, і шотім до конкурсу приступили: доктор прав Мадурович,

колишнїй адюнкт фільософічного видїлу, практикант прокураториї

скарбу Янушкевич, практикант намістництва Малецкий, директор

театру Каміньский, віденьський слухач прав Швайцер, учитель нор
мальної школи Михалєвич, професор лїдея в Грацу Турна і вій
ськовий капелян Бачиньский. Катедру дістав Михалєвич - - „чо
ловік з доброю охотою, але середнїх здібностий і невеликої еру
ди циї" (Іст. льв. унїв. І. 243].

„Як бачимо, не лїпше тогдї стояли Поляки, як в 1860-их pо

ках Русини! Галицькі Поляки від того часу до 60-их pp. встигли
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підрости культурно, бо стояли в лїпших умовах, передовcїм ма
терияльно.

„На жаль, австрийське правительство, показуючи охоту до

піднесення руської науки, обмежилось лише порадою, даною нї
мецькій професорській колєґії львівського унїверситету: постара

тись про наукове приготованнє молодих сил з Русинів — само-ж

тим не заняло ся, а Русини в тодїшпїх своїх обставинах власне

потребували такої помочи від правительства, бо серед тисячних

трудностий своїми власними силами занадто повільно поступали

дорогою культурного розвою.

„Утворивши з власної інїциятиви руські катедри та припиль

нувавши обсадженнє їх, мінїстерство дозволило Русинам скла
дати судовий іспит руською мовою з тих предметів, які слухали

вони по руськи. Показано отже всяку охоту розширити права ру
ської мови на унїверситетї. Се ще виразнїйше показує ся з того

становища, яке на самім початку заняло мінїстерство що-до зма
гань Поляків — осягнути на львівськім унїверситетї бодай те, що

вже осягнули були Русини. Коли 1863 року адвокат Чемериньский

просив veniam docendi з австрийського цивільного права шо поль
ськи, мінїстерство не позволило, а позволивши проф. Зєльонацкому

подавати польську правничу термінольоґію в своїх викладах, за
стерегло ся, аби се нї в чім не нарушало нїмецької мови як ви
кладової. Аж 1866 року дозволило мінїстерство тому-ж профес0

рови окрім своїх головних викладів мати специяльні курси по

польськи, але екзаменувати по польськи не позволило. Своє ста
новище що-до польщини в львівськім унїверситетї мінїстерство ви
разно зазначило у відповіди 1869 року на ухвали галицького

сойму про польонїзацию” львівського унїверситету, заявивши,

що удержуваннє двох польських унїверситетів у краю не є обо
вязком держави.

„Але тимчасом, як Русини так слабо користали з охоти пра
вительства розширяти права руської мови в унїверситетї, польська

суспільність почала з усїх боків натискати за польонїзациєю. Вже

1866 року намістник Голуховский пише до ректора, звертаючи

його увагу на жаданнє „краю", аби польська мова викладова була

запроваджена в унїверситетї і жадаючи на початок запровадження

її для предметів, що входять в склад судового іспиту, бо розш0

рядженнє з 1862 року про руські катедри, — „видане лише в ін
тересах руської мови, польська людність уважає і з болем відчу
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ває як обмеженнє прав польської мови і відсуненнє їi на другий

плян". Намістник отже взивав унїверситет до утворення двох або

трьох надзвичайних катедр, за прикладом, очевидно, катедр ру
ських. Під сим натиском намістництва нїмецька правнича профе

сорська колєґія заняла шосереднє становище: вона не признавала до
конечним запровадженнє польських викладів, але в разї утворення

польських катедр зажадала, аби при обсадженню сих катедр ува
жано пильно на наукову квалїфікацию і запропонувала роsito

sed non concesso утвореннє трьох польських катедр. На початку

1866 року правительство дїйстно установило дві або три надзвичайні

польські катедри для предметів судового іспиту і одну з двох

катедр римського права призначило для польських викладів, і так

само, як в 1862 роцї з руськими, поспішило ся тепер з іменова

ннєм польських суплєнтів на ті катедри.
-

„Як з одного боку намістництво, так з другого боку сойм

підпирав справу польонїзациї львівського унїверситету. В 1868

роцї ухвалив він постанови, щоб на видїлах фільософічнім, пра
вничім і лїкарськім запроваджено польські виклади, зіставивши

дотеперішнї руські виклади; впровадженнє иньших предметів

з руською мовою мало наступати „в міру спроможности і потреби",

а приватним доцентам вільно вибирати котрусь із краєвих мов.

Зазначимо, що при тім не лише руські, а й деякі польські голоси

[бар. Батаґлїя і кн. Санґушко] обізвались против такого нерівного

трактовання руської і польської мови. [На другий рік виступив

у соймі з проєктом утворення руських катедр для всїх головнїй

ших предметів на видїлах фільософічнім і правничім Юліян Ла
вpiвcький при своїх угодових пертрактациях, але з того пляну, як

і з цїлої його угоди, нїчого не вийшло]. Але відповідю на ухвалу

сойму 1868 року мінїстерство не признало соймови компетенциї

рішати в cїй справі і — як уже згадано — уважало непотрібним

істнованнє другого польського унїверситету в краю.

„Але в практицї воно само розширяло круг польських викладів

на унїверситетї. Сею дорогою, специяльно, помалу, виробляла собі

польська викладова мова ширший круг на фільософічнім видїлї.

Проф. Лїпіньский, поминувши видїл, дістав 1868 року просто від

мінїстерства дозвіл мати крім нїмецьких викладів також польські.

За ним подібний дозвіл дістав доцент Лїске. Але історик львів
ського унїверситету справедливо признає, що на cїм видїлї не було
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того імпульса для розширеня польської мови, який давали на прав
ничім видїлї руські катедри, котрі, як ми бачили, несогіршу при
слугу зробили Полякам своєю анальоґією, — і для того на фільо

софії польська мова поступала дуже поволи. Нараз все змінив мі
нїстерський рескрипт з 1871 року, повідомивши про цїсарську по
станову, що „вcї обмеження, які стояли доси на перешкодї поль

ським і руським викладам на видїлах правничім і фільософічнім,

мають щїлком перестати, і на катедри сих видїлів на будуще можна

покликувати лише особи, що зможуть викладати одною з двох кра
євих мов". Протягом трьох років мали бути забрані професори,

котрі не присвоїли собі котроїсь краєвої мови, а заступлені
иньшими.

„Сей акт покінчив з нїмецьким унїверситетом у Львові, але

националїзував його не в інтересах руського народу, а на користь

„обох краєвих мов". Натиск Поляків з усїх боків на правитель

ство — з боку ради державної, сойму, намістництва, професорів
Поляків і польської академічної молодїжи, що вносила кілька раз

петициї [ce, правда, зробили в 1867 роцї і академики-Русини] —
як бачимо, захитав намір правительства зрущити унїверситет —
і правительство зіставило „краєвим народам" дїлитись, як потра
флять, спадщиною по Нїмцях. Великою помилкою правительства

було, що воно за той час нїчим не помогло Русинам виховати у себе

відповідні наукові сили, а тепер пустило їх в конкуренцию з По
ляками. Руські культурні сили в тодїшнїх обставинах нїяк не

могли витримати боротьби з польськими, що потягли собі на

велику міру кандидатів з-за границї, і правительство своєю неу
тральністю віддало унїверситет у фактичне володїннє Полякам.

„Се дало себе зараз-же почути. Катедри по Нїмцях позаcї

дали Поляки, краєві і заграничні, і по 1874 роцї одинокою спад
щиною нїмецькего унїверситету зістав ся проф. Буль. Против Нїм
щїв воювали Поляки, покликуючись на потреби, інтереси та жадання

„краєвих народів", але опанувавши унїверситет, віндикували вcї

права для самої польської мови. Вже 1873 року унїверситетський сенат

просить перемінити в унїверситетї нїмецьку урядову мову на поль
ську, і повтаряє потім се шрошеннє ; з другого боку унїверситет

старає ся здобути виразне признаннє польської мови викладовою

в формі імперативної постанови, бо постанова з 1871 року, усува
ючи всякі обмеження для краєвих мов, не рішала, яка мова ви
кладова в унїверситетї. Як поясняє історик львівського унївер
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ситету, за сю щїну — імперативної постанови для польської мови

— професорська колєґія була готова на уступки і компроміси —.

на нїмецьку катедру нїмецького права і помноженнє паралєльних

руських катедр [бо й тут войовано нїби против самої нї
мецької мови, а поминано руську]. В роцї 1878 сенат просив пра
вительство, аби признало польску мову викладовою для всїх пред
метів, урядивши заразом рівнорядні і однаково дотовані руські

катедри. В 1880 роцї ставлено ділєму : або забрати проф. Буля

[що все викладав по нїмецьки] і скасувати руські катедри (з огляду

на можливість для кождого професора викладати по польськи або

по руськи] — або шризнати польську мову викладовою, і в такім

разї зіставити нїмецьку мову для нїмецького права, а руські ка
тедри перетворити на звичайні і помножувати їх „відповідно спро
можности і потребі".

„Однак правительство, віддавши унїверситет Полякам у фа
ктичне володїнє, не хотїло управнити сього володїння. Правда, по

кількарічнім протяганню прошеннє сенату, аби заведено польську мову

урядову в унїверситетї, сповнено (з застереженнєм, щоб на руські по
дання відповідало ся по руськи (не знаємо, оскілько з сього права

користають нинї академики - Русини) і щоб катальоґи та кольо

квіяльні сьвiдоцтва для руських професорів друкували ся по

руськи], — заведено її постановою 1879 року (гл. Іст. льв. унїв.
ІІ., 63—-4], але польську мову викладовою правительство нїяк не

хотїло признати. Коли в 1880 роцї видїл предложив мінїстерству

знести руські надзвичайні катедри і натомісь утворити другу ка
тедру цивільного права для Олександра Огоновського [бо доси

не було звичайної катедри з застереженою руською мовою викла
довою], правительство заіменувало Огоновського звичайним профе

сором цивільного права з ру с ь к о ю м о в о ю виклад о в о ю,

а мінїстерство в декретї 3-ого мая 1882 року ч. 5204 заявило при

тім, що при теперішнїм станї львівського унїверситету вcї профе

сори in der Regel мають викладати по шольськи, з виїмком випад
ків, коли правительство, з огляду на те, що кождий кандидат на

катедру має показати знанє одної з к р а єв и х м о в , або

постановить инакше, або вже постановило, як то власне було

з руськими [правничими] катедрами. Ся заява мінїстерства,

що застерігало собі повну свободу в справі викладової мови

на унїверситетї і обмежало права польської мови лише фа
чтичним станом річей, зісталась від того часу н о р м 0 ю для
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львівського унїверситету, і як така втягнена в урядовий збірник

|Sammlung der fйr die oesterreichischen Universitaten giltigen

Gesetze und Verordnungen, Тhaa і Schweickhardt - a , стор.

758 — гл. Істор. льв. унїв. ІІ, 53]. Зістала ся в повній

силї і цїсарська постанова з 1871 року [се признає і урядова

Істория унїверситету на стор. 54], що не установляла нїякої ви
кладової мови в львівськім унїверситетї і признавала цїлком одна

кові права обом краєвим мовам — руській і польській, право

кождому доценту чи професору вибирати котру-небудь із сих мов.

Вcї старання польських кругів, аби видана була імперативна по
станова для викладової польської мови, не мали успіху. А в 1894

роцї правительство пригадало ще раз свій колись так ясно вика
заний намір — старатись про розширеннє руської мови на унївер
ситетї, утвореннєм руської катедри істориї. Характеристичне і мно

гозначуще було те, що тимчасом, як в руських кругах жадали ка.

тедри руської істориї, правительство заснувало д р у г у к а т е д р у

в с е с ь в і т н ь о ї і ст о р иї з ру с ь к о ю в и кл a д о в о ю м о во ю.

„Таким чином Поляки зістались лише в фактичнім володїнню

львівським унїверситетом і польонїзацию його могли удержувати

лише фактичною перевагою і тими способами, які давала їм авто
номічна орґанїзация унїверситету. Коли кождий доцент і професор

може на основі постанови з 1871 року довільно вибирати для ви
кладів котру-небудь краєву мову, то в інтересах польонїзациї ле
жить — не допускати в унїверситет людей, котрі би м о гли за
хотїти викладати по руськи. Рівно-ж в руках польської професор

ської колєґії лежить право розпоряджання руськими катедрами

і тим поясняє ся, що остатнїми часами деякі руські правничі ка
тедри нїяк не могли бути обсадженими, а на катедру цивільного

права по Ол. Огоновськім посаджено доцента-Поляка, відкинувши

доцента-Русина...

„Ми бачили отже, що правительство, на скілько можемо су
дити, призначало для Русинів львівський унїверситет; під на
тиском Поляків з усїх боків дало вступ до нього польській мові,

не помігши Русинам приготувати потрібні наукові сили, дало мо
жливість Полякам фактично опанувати сей унїверситет, — але нї
яким чином не хотїло управнити сього польського status possidendі

і звязати себе якими-небудь постановами на користь польської ви
кладової мови, не хотїло нїяким чином признати сього унїверситету

п о л ь с ь к им. Воно мовби чекало, доки то Русини підростуть
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культурно і зможуть заявити претенсиї на зарезервовані їм

права.

„Розуміє ся, правительство, коли йому дорогі були культурні

інтереси руського народу і коли воно хотїло їм послужити, могло

і по в и н н о було поступити инакше. З огляду на те, що руська

інтелїґенция бідна і мусить дбати про насущник, не маючи спро
моги віддаватись студиям в науції, штуцї і т. и., що вона не має своїх

меценатів і народнїх інституций, які-б могли піддержувати людей

у сих студиях, правительство само повинно було помогти Русинам

у сьому, надаючи стипендиї здібнїйшим академикам-Русинам по укін
ченню, висилаючи їх на иньші унїверситети і т. и

.,
а н

е стояти

з заложеними руками, чекаючи, коли т
а

вбога суспільність серед

несчисленних перешкід, під тяжким і всестороннїм гнетом, відрі
зана китайським муром — росийським кордоном — від більших, бо
гатших своїх частий, сама спроможеть ся виставити потрібні куль
турні сили.

„І стало ся в кінцї — Русь може тепер показати cї сили

у себе в Галичинї і за її границями, але поки се стало ся, кілько

т
о змарнувало ся сил ! Кілько т
о людей, що могли б бути русь

кими сьвітилами в науцї істориї, фільософії, права, медицини, за
кінчили свою кариєру п

о глухих кутах в ролї „бельферів", судо
вих урядників і т

. и
.,

або повтїкали н
а

чужі унїверситети, д
е їх

руська народність н
е загороджувала їм дороги д
о катедри, і стали

ученими — тілько н
е українсько-руськими ! Кілько даремних утрат,

яка шкода для нашого культурного розвитку!

„З другого боку, хоч м
и

Русини з признаннєм можемо оцї
нити здержливість правительства що - до польських змагань —
управнити свій фактичний стан володїння в унїверситетї, — н

е

можемо однак замовчати того, що його неутральне становище, па
сивна роля що-до фактичного пановання Поляків, брак усякої

активної піддержки для Русинів — дали звести унїверситетську

справу н
а

дорогу национальної польсько - руської боротьби, що

з таким страшенним завзятєм провадилась Поляками н
а

цїлій лїнїї

їх наступлення н
а Русинів. Гасло: поборювати противника вся

кими способами, яке всевладно шанує над польською масою в Га
личинї, н

е могло н
е вплинути і н
а

т
і круги, що, здавалось би, му

cїли стояти як найдальше від сеї акциї.

„ Опинившись фактичними панамн унїверситету, а н
е можучи

дійти управнення свого володїння у держави, Поляки [з виїмком
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кількох прихильних Русинам, або обєктивних одиниць] надробляли
, тими правами і способами, які давав їм сей фактичний стан річей.

Протягом кільканацяти лїт не пройшов нї один Русин, що манї
фестував себе як Русин, на неутральні унїверситетські катедри, що

після постанови з 1871 року належали не меньше Русинам як

Полякам ; найстарші професори-Русини не могли дочекатись рек
торату; до промов при отворенню року шкільного не покликувано
професорів, котрі могли би проголосити промову по руськи; не

габілїтовано нї одного доцента з руською викладовою мовою

крім катедр утворених специяльно для руських викладів. Та й cї
катедри, опинившись під властю польської більшости, почули се

на собі. Коли заявивсь відповідно приготований кандидат до ка
катедри цивільного процесу, його не принято, і всї старання роз
бились нa non possumus професорської колєґії; кандидатови на

катедру цивільного права по Ол. Огоновськім відкидано і поданнє,

і працю, і прошеннє про суплєнтуру, хоч його наукові працї були

прихильно оцїнені в нїмецькій лїтературі; за те габілїтовано

з руською мовою (як зачували ми — против волї самого канди

дата] до сего предмету Поляка, і хоч деякі професори-Поляки

були противні такому провокованню [як самі признавали] Русинів,—

але вимоги национальної полїтики перемогли, а що Русини-ака

демики не хотїли записуватись на виклади того Поляка, то імено

вано його екзамінатором до комісиї — аби питав тих, хто би схо
тїв складати іспит по руськи...

„Таким чином утворив ся той неможливий, в високій мірі

прикрий і образливий для Русинів стан річей, коли вони мають на

щїлім львівськім унїверситетї пять професорів (або доцентів]*) з ру
ською мовою [не рахуючи того Поляка на руській катедрі і одного

доцента правника, що не викладає звичайно), — коли кандидати

на катедри Русини уважають безнадїйною річю навіть старатись

тут про катедру,— коли здібнїйші Русини йдуть на иньші унївер
ситети — бо лиш там мають надїю габілїтуватись... Та що вже

казати про катедру І — ми знаємо випадок, що одному здібному

академикови - Русинови була обіцяна посада практиканта б e з

ш л a т н ї при однім з унїверситетських інститутів, але в останнїй

хвилї віддано її Полякови, бо тут „мусять дбати про своїх"!...

Взагалї Русинови дорога на унїверситет — можна сказати — за
бита цїлком; хиба міг би перейти через специяльний польський

*) Тепер трохи инакше — див. с. 89.
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фільтр, або зложились би якісь надзвичайні, виїмкові обставини, як

то було з утвореннєм руської катедри істориї, або що-небудь иньше.

„Розуміє ся, такий стан річей не може довго тревати. Коли

суспільність доспіває до користання з певних своїх прав, коли по
чинає її пекти якась потреба, — вона мусить бути з часом доконче

вдоволена, а в інтересах самого правительства лежить, аби вдово

лено її як найскорше, бо вcї штучні затягання, перепони виходять

лише на обопільну шкоду.

„Знаємо історию польонїзациї львівського унїверситету, зна
ємо, як Поляки крок за кроком вдирали ся сюди. Для Русинів ся

боротьба буде ще тяжша, бо Поляки не показують навіть стілько

обєктивности, скілько показували Нїмцї, воюючи зрештою против

Поляків тими-ж мотивами — і культурної висшости, і педаґоґі
чними, і полїтичними — які ми від Поляків уже чули, або ще по
чуємо ; польська професорська колєґія не становить малої ізольо
вaнoї iнституциї, як нїмецька 60-их' і 70-их років, а має за собою

щїлу „суспільну єрархію"; Русинам наука приходить ся далеко

тяжше [материяльно]... Але при вcїм тім руська суспільність не

злякає ся сеї боротьби. Культурна пекуча потреба рішає. Здіб
нїйші Русини, певно, будуть уважати своїм обовязком доходити

наукових квалїфікаций; стрітивши ся з браком обєктивности в мі
сцевій професорській колєґії, будуть габілїтуватись на чужих унї
верситетах, і аж потім просити veniam docendi у Львові; кож

дий добрий Русин на унїверситетї, не боячись майоризациї, буде

пильнувати інтересів руської науки; академики будуть вносити
петициї; руські посли будуть безнастанно допоминатись в дер
жавній радї і в соймі залагодження сеї потреби, а руська суспіль
ність буде їх усїми способами підпирати; руські інституциї будуть

запомагати молодїж в її змаганях до дальших наукових студий —
і т. д., і т. д. І ся вся сума змагань, заходів, боротьби приведе
колись, ми певні, руську суспільність до бажаної мети. Але чи се

в інтересах правительства —- посилати її в сю далеку обхідну

дорогу, примушувати до боротьби, що обiцює стілько обопільного

огірчення, стілько марновання сил, стілько подразнення суспіль
ности? Чи не лїпше, з погляду самого правительства, взяти справу

в свої руки і вдоволивши завчасу сю потребу, усунути ту пер
спективу боротьби ? Тим більше, коли правительство вже давно

мало плян розширення прав руської мови та науки і старанно за
резервувало собі право вільного поступовання.

Лїтерат.-Наук. Вістник ХІ. 8
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„У Львові, столицї галицької Руси, пентрі национального,

культурного життя в теперішнїх обставинах не лиш австрийської,

а щїлої України Руси, від Сяна до Кубанї, в першій лїнії мусить

бути задоволена сеся потреба українсько-руського народу. Л ь ві в
с ь к и й у нї в е р с и т е т н а л еж и т ь с я Р у с и н а м ! Не входимо

в те, що правительство зробило би з польськими викладами, —
може б воно схотїло дати Полякам другий унїверситет у краю,

може би схотїло зіставити теперішнїй львівській унїверситет в їх
руках, а для Русинів заснувати новий, — в те, сказано, не вхо
димо, лише повтаряємо з притиском : Русини мусять мати руський

унїверситет у Львові!

„На можливість якогось залагодження справи самою професор

ською колєґією на унїверситетї, на якийсь вплив „справедливости",

„обєктивности" в тій справі не можна мати нїякої надїї. Та біль
шість, що править унїверситетом, сама входить як складова ча
стина в теперішню польську суспільну орґанїзацию, котрої характер

знаємо добре. Про помноженнє руських катедр „відповідно спро
можности і потребі" говорилось там нераз, але істория обсади ка
тедри цивільного права по Ол. Огоновськім найлїпше показала, чого

Русини мусять сподївати ся. Звичайно говорить ся, що Русини не

мають наукових сил; коли-ж сили з'являють ся, то являють ся

иньші перешкоди, а на останку остатнїй вихід в руках самої к0
лєґії — вона-ж має рішати про відповідність наукової квалїфікациї

КаНДИД8Та...

„Орґанїзацию руського унїверситету мусить узяти на себе

само правительство. Воно само мусїло би занятись помноженнєм

руських катедр і обсадженнєм їх, як би таке помноженнє уважало

відповідною дорогою до утворення руського унїверситету, хоч су
дячи по істориї польонїзациї львівського унїверситету і всяких

иньших прецеденсах — утвореннє руського унїверситету в прин
ципі від разу було би простїйшою дорогою, що обминула би бо
гато надаремної боротьби і обопільного роздразнення. Треба па
мятати, що национальна боротьба в унїверситетї дуже не на

місцї і не належить до річей, котрі можуть веселити справдїшнього

мужа науки ; не одного ученого така перспектива може відстра

шити і примусити йти радше на чужі та спокійнїйші унїверситети.

„Може би хто знов став воювати браком сил у Русинів, —
але-ж се порожні слова. Люде добре обзнайомлені запевнили нас

що протягом тр ь о х років може бути сотворений руський унївер
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ситет не гірший від того, який був сотворений в 1871 до 1874 рр.

при його польонїзациї, аби лише правительство не поскупилось на

утвореннє наразї стипендий для приготовлення кандидатів і не

робило умисних трудностий при спровадженню кандидатів з-за

границї, як спроваджували Поляки і як Русини вже мали прецеденс

з іменованнєм проф. Грушевського. Ми чули, що при отворенню

медичного видїлу у Львові, коли ще його сформованнє і обсада ка
тедр були в руках правительства, а не унїверситетської колєґії,

декотрі Русини звертали увагу в міродайних сферах на потребу

утраквізациї його і вказували на численних кандидатів - Русинів

у Австриї і на росийській Українї, — але може з причини, що

справа ся не була від разу виведена перед ширше форум, видїл

перейшов у виключне володїннє Поляків, що від разу не хотїли

нїчого й чути про руські катедри, показуючи Русинам у будущинї

можливість — товкти в замкнені двері, як то було з правничими

катедрами.

„Повтаряємо — правительство одно може усунути непожадану

боротьбу і прискорити Русинам осягненнє свого конституцийного

права, свого добра, призначеного йому від давна самим правитель

ством. — национальної висшої школи. Шравительство потребує

длятого лише трохи охоти — взяти орґанїзацию руського унївер
ситету в свої руки, як то з рештою буває з усяким орґанїзованєм

унїверситету, та не пожалувати специяльного видатку бодай на

кілька років на утвореннє стипендий, а сили певно знайдуть ся.

„Може хто піднїс би сумнїви що-до числа слухачів; але вже

тепер число слухачів - Русинів львівського унїверситету [459

в остатнїм зимовім семестрі на загальне число 1551 ; з того 216

на теольоґії із загального числа 290, — 200 на правах із за
гального числа 1001, — 19 на медицинї (не повній, із загального

числа 114, — 24 на фільософії із загального числа 146] перева
жає загальне число академиків по деяких поменьших австрийських

унїверситетах, а утвореннє руського унїверситету певно притягнуло

би до Львова немало Русинів і з иньших австрийських і неавстрий

ських унїверситетів.

„Кілька місяцїв тому, під час ухвали галицького сойму про
Вавель, між Русинами носила ся думка — піддати гадку заве
дення руського унїверситету у Львові з нагоди пятьдесять-лїт

нього ювилею щїсаря. Хоч пекучі, першорядні духові потреби, до

яких належить своєнародня осьвіта, висша і всяка иньша, не мусять
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для свого вдоволення чекати аж таких надзвичайних нагод, але

може би ся нагода улекшила правительству вдоволеннє cїй потребі.

„Повтаряємо: Русини мусять мати свій унїверситет, то їх пра
во і пекуча потреба; правительство мусить енерґічно забратись до

її вдоволеня, аби оминути неножадані явища.

„Потреба наспіла, крайнїй час 1 Реriculum in mora !

„Звертаємо-ж увагу вcїх, хто в тій справі може відограти

якусь активну ролю — унїверситету Русинам !“ Доти статя.

За ті два роки, що минули від часу написання сеї статї,

унїверситетська справа не переставала дуже сильно інтересувати

руську суспільність. Число Русинів-слухачів зростало далї і абсо
лютно і релятивно, як видно з отсих дат, винятих із урядових

справоздань унїверситета:-
П| 2 =т-=m

5 а і Е на тео-
На,

на |н
а

фільо

| 5 g | 8
,

3 | льоґії правах | медицин ї| софії |

| Зимовий семестер 8-5 | = 3 | | - - е

| ї3| Е
| * | = | * | * | * | g | * | * |

: 3 3 g | б
а 8 | a
- 8
. b
:

8
. Pн

1894/5 було | 434 |420 | 228 | 228 | 150 | 139 2
0 | 1
8 36 | 35

1895/6 , |451 |437 | 230 | 230 | 172 | 159 | 20 1
9

| 2
9

| 2
9

1896/7 „ |459 |443 | 216 |216 |200 |186| 1
9

| 1
9

| 2
4

| 2
2

18978 „ |527 | 510 |244 |244 | 234 | 223 || 2
2

| 1
7

| 27 | 2
6 |

1898/9 „ |567 | 553 |243 |243 |262 | 255 | 2
1

| 18 | 4
1

| 3
7 |

Відносини чисельні, п
о релїґії, виглядали так*):

| а.

| g g

і закон 3 | | | =

МОВИй СЄМeСТе 8- .8- | gPI р

3 | Е5 | 3

*

| - 3.—

8
. н:

|

1894/5 було і 434 | 727 | 287

1896/6 x
m 451 746 | 295

1896/7 x
m 459 | 766 | 316

1897/8 „ | 527 | 838 | 341

18989 „ | 567 | 929 | 392

*) Число „руської народности" завcїди трохи низше числа „греко-като
ликів", б

о

між ними завcїди знайдеть ся якесь число зовсїм спольщених, або

далекосяглих карєристів, що записують ся Поляками.

*) В австрийській урядовій статистицї Жидів н
е показують я
к народ

ність, а тільки я
к

реліїґію ; в Галичинї Жиди звичайно пишуть ся д
о

польської
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Особливо замітний зріст Русинів на правах.
са

-
| 3 | 3 — |
| g | = | a ||

Зимовий семестер і: е. е. =f "
bа е5 t3 |

в | Н”

18945 було | 150 524 243

1895/6 xm 172 520 231

1896/7 „ | 200 | 544 | 316

1897/8 хр 234 598 341

18989 m 262 663 287

Таким чином протягом чотирьох лїт число вcїх греко

католиків взагалї зросло на 28%, тим часом як на правах зросло

воно на 75%. (Такий специяльний зріст Русинів на правах поя
сняєть ся тим, що в судовій службі Русинів трактують трохи спра
ведливійше нїж у иньших, що судова реформа помножила значно

число вакансій, та й взагалї на юридичну осьвіту великий попит

нинї на кождім кроцї; від медицини відстрашує те, що медичні сту
диї вимагають далеко більших коштів на науку й удержаннє, а між

Русинами більшість незаможних; нарештї — фільософія не звабляла

завдяки лихому (особливо до останнього підвисшення платнї) ста
новищу не-іспитованих учителїв (суплєнтів), дуже трудній системі

іспитів і несимпатичним порядкам, які останнїми часами запанува

ли в шкільництві; але на зимовий семестр 1899/900 р. число Ру
синів і на фільософії, як зачуваємо, зросло).

Таким чином те моральне право, яке дає ч и с ло, зростало

далї у Русинів, а хоч студенти-Русини не використовували своєї

чисельности та не пробували до останнїх часів, як колись робили

їх польські колєґи, своїми манїфестациями вплинути в напрямі ру
тенїзациї унїверситета, то сам уже чисельний зріст ставав важним

арґументом.

З другого боку далї поступав наш культурний рух, підійма

ючи в галицьких Русинах почутє своєї культурної доспілости. Спе
цияльно на полї науки зроблено великий поступ, і заразом множи

народности, і тому урядовий поділ студентів по народности не відповідає дїй -
сности; тому беремо відносини що реліґії, що близько відповідають відносинам
по народности, бо слухачі латинського і вірменського обряда майже без виїм
ків записують ся як Поляки, а невеликий процент „Поляків грецького обря
ду" на підставі вище поданої таблички можна легко відшибнути.
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ло ся число людей науково приготованих, що могли бути вповнї

здатними для унїверситетської дїяльности. З повною сьвiдомiстю

можна повторити тепер, що за три роки можна би сформувати пов
ний руський унїверситет не гірший від того, яким сформований був

польський в 70-х рр., — розумієть ся тільки, щоб формовано той

унїверситет прихильними (у всякім разї — не польськими) руками,

не ставляючи умисних перешкод, а головно улекшуючи стяганнє

Українцїв розсїяних по всяких чужих, особливо росийських унївер
ситетах (у своїм часї так стягали своїх і Поляки з усїх усюдів).

Прецїнь де тільки нема нашого брата ? ! Менї недавно прийшло

ся здибати ся з одним професором Українцем з Варшави; загово

рилисьмо про склад варшавського унїверситета — кілько там Україн
щїв на катедрах ! Мій знайомий міг з повним правом сказати:

— Нас Українцїв тепер тут стільки зібрало ся, що можна

б було запровадити на нашім видїлї українську викладову мову,

у всякім разї борше нїж польську !.
..

І певно, з тих Українцїв варшавських, дорпатських, москов
ських, петербурських, казанських, томських, пражських, загребських

— н
е

кажу вже про Київ, Харків, Одесу, — можна було б зі
брати н

е злий унїверситет кождої хвилї, аби тільки, повторяю, т
у

справу взято в прихильні руки, н
е

мачошині — польської професор
ської колєґії.

Австрийські унїверситети мають досить широку автономію :

справи поодиноких факультетів порядкує збір професорів, справи

загальнїйші — сенат, зложений з деканів, продеканів і відпоруч

ників факультетів, представляючи їх н
а затвердженнє мінїстерству;

мінїстерство рідко виступає з інїциятивою ; такі справи, я
к утво

реннє нових катедр, звичайно виходять з інїциятиви факультетів,

а навіть беручи часом інїциятиву нової катедри, мінїстерство для

номінациї професорів звертає ся д
о факультета, жадаючи від нього

пропозициї; іменув професорів н
а власну руку мінїстерство дуже

рідко. Признаннє наукової квалїфікациї — габілїтация доцентів

вповнї залежить від факультета, мінїстерству предкладають її тільки

д
о

затвердження"). При таких унїверситетських порядках (для нор

*) Звичайний порядок наукової карєри в Австриї такий: п
о

скінченню
університета (властиво — п

о зачетї 8 семестрів, без усяких екзаменів) скла
даєть ся докторат — іспити, а н

а фільософічнім факультеті й наукова
розвідка, більш меньш самостійна — се б можна прирівняти д

о

давнього кан
дидатства, трохи хиба більше. По трьох лїтах п

о

доктораті можна габілітува
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мальних відносин — розумієть ся, дуже добрих) і при загальнім

загостренню польсько-руських национальних відносин та при зві
сній непоздержливости польського шовінїзма становище тих не
щасливих руських катедр у львівськім унїверситетї, під повною

властю польської більшости"), розумієть ся, дуже прикре: не

тільки не може бути мови про дальший розвій їх, але й саме істно
ваннє ненормальне й загрожене. Скільки пановання Шоляків, нї

разу не вийшло ще інїциятиви утворення якої руської катедри від

унїверситета; навпаки — були заходи, аби й засновані вже руські ка
тедри якось знести. Се особливо виразно показало ся на істориї

катедри цивільного права, що в найбільшій мірі подразнила руську сус
пільність, та викликало ряд протестів у пресї і в парляментї.

Як згадано було вище, 1862 р. були засновані на правничім

факультетї дві руські надзвичайні катедри. 1881 р. правничий фа
культет виступив з внесеннєм — зчеркнути з буджета фонди, при
значені на cї катедри, та мінїстерство не прийняло його. Одну

з сих катедр — катедру цивільного права, займав (від 1872 р.)

неб. Ол. Огоновський, учений дуже авторитетний у своїй специ

яльности й загально поважаний задля своїх особистих прикмет.

Коли настав час стати йому звичайним професором, факультет ви
ступив з пропозициєю: з огляду, що для О. Огоновського нема

готової звичайної катедри, знести руські надзвичайні катедри,

а з призначених на них фондів утворити другу катедру цивільного
права, б е з о з н а ч е н н я в и кл a д о в ої м о в и, і на неї заіме
нувати Огоновського. Таким чином цїною іменовання неб. Огонов

ського факультет надїяв ся знести зовсїм руські катедри й Ого
новському приготовити ролю oстaнньoгo руського професора на

тись на доцента: треба предложити самостійну наукову розвідку, а коли вона
прийнята, в факультетї відбуває кандидат кольоквіум зі своєї ґрупи наук (щось
як маґістерський іспит, в узшім тільки розмірі) і читає пробний виклад. По
затвердженню міністерством стає кандидат „габілітованим доцентом", і се
властива університетська кваліфікация, що дає право на занятє катедри. Коли
нема такого кандидата, факультет тимчасово може поручити виклади особі без габілї
тациї, вова називаєть ся суплєнтом. Доцент габілїтований в однім унїверсите

т
ї,

переходячи д
о другого, просить у факультета veniam docendi; се належить

н
е тільки д
о австрийських, а й д
о

заграничних доцентів. З огляду н
а визначні

наукові шрацї т
а репутацию факультет може запросити н
а

катедру свого ч
и

заграничного ученого, н
е вимагаючи від нього анї габілітациї, анї навіть доктората.

*) Тільки н
а богословськім факультетї Русини - професори, хоч в мень

шости, але показній (своєю дорогою, що се теж пmirabile dictu: Русинів
слухачів н

а богословію чотири рази стільки я
к латинників, а між професо

рами більшість Поляків !)
;

н
а фільософії й правах Русинів-професорів незнач

на меньшість, а на медицинї й зовсіїм нема.
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правах; та тільки мінїстерство заіменовало його звичайним профе
сором з руською викладовою мовою, і тим способом ті надзвичайні

катедри стали звичайними. Коли умер Ол. Огоновський, його ка
тедра протягом вісьмох лїт зіставалася необсадженою. Зголосив ся

був до неї др. М. Зобків, Русин, судовий урядник з Боснїї*), що

був стилендистом мінїстерства й відбував специяльні студиї на за
граничних унїверситетах; його праця Die Тheilpacht nach rómi
schem und бsterreichischem Recht (Берлїн, 1895) прихильно оцї
нена була в наукових кругах — одно слово, був се кандидат вповнї

відповідний; але львівської катедри він не побачив: насамперед

факультет відкинув йому поданнє, бо нашисане було по нїмецьки,

і замісь виразу ruthenisch ужито kleinrussisch; коли внїс нове,

відкинули йому працю ; коли за порадою поданою з самоїж про
фесорської колеґії подав ся він на суплєнта бодай до тої катедри, не

дано йому й суплєнтури. Правда, незадовго габілїтував за ту ж

саму працю дра Зобкова загребський унїверситет, але ми Русини,

завдяки такому делїкатному поступованню львівських професорів,

стратили надїйну силу, хто зна —— чи й не на завcїди.

Упоравши ся так з дром Зобковим, факультет рік пізнїйше

габілїтував до руських викладів цивільного права Шоляка дра До
лїньского, очевидно — надїючи ся тим закрити дорогу Русинам

до сеї катедри. Але протести проти такої провокациї, що підняли

ся і в пресї і в парляментарних кругах, і опозиция студентів, що

не вписували ся на виклади дра Долїньского, і на сей раз пе
решкодили: мінїстерство, іґноруючи габілїтацию дра Долїньского,

далї пригадувало факультетови, аби постарав ся обсадити руську ка
тедру цивільного права, і се спонукало його залишити свої пляни

з д. Долїньским : д. Долїньский залишив руські виклади, став ви
кладати по шольськи, а з кінцем минулого року унїверситет пред

ложив мінїстерству на суплєнта Русина дра Станїслава Днїстрян
ськог0.

Сей епізод дуже виразно схарактеризував відносини профе

сорської колєґії до руських катедр і знищив у руської суспільно

сти всякі надїї на те, що унїверситетська справа могла бути п0
лагоджена в самім унїверситеті. Від габілїтациї дра Долїньского

починають підносити ся рішучо гадки, що полагодження унївер

*) В Боснїї служить богато Русинів, особливо в судах, бо там дають
ся ріжні служебні пільги.
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ситетської справи нема чого сподївати ся від унїверситета, що до

неї мусить узяти ся правительство безпосередно, та що одиноким

певним способом на те було б утвореннє руського унїверситету. Най
більш виразно і рішучо висловив сї гадки посол Танячкевич в ін
терпеляциї до мінїстра осьвіти, внесеній у парляментї 20/ХІІ ми
нулого року й підписаній руськими независимими послами й посла

ми иньших народностей. Пос. Танячкевич у cїй просторій і дуже

основно обробленій інтерпеляциї оповів історию львівського унївер
ситета й його польонїзациї, виказав, як богато завинило в cїй

справі правительство своєю нерішучістю та яку тяжку кривду за
подїяло руському народови, та вкінцї виступив з жаданнєм, аби

мінїстерство зараз же розпочало приготовання для утворення ру
ського унїверситету. Вказавши на потребу национального унївер

ситету для успішного культурного розвою руського народу, він
к82ж6 :

„В Росиї над 20 мілїонів Русинів не мають унїверситету; він

мусить найти ся в Австриї і не може бути иньший, як той, що

його цїсар Йосиф II заложив для нас у Львові, а відновив цісар

Франц І. Він має стати першим повним руським унїверситетом для

всего руського народу, щоби служити його питомій народній куль
турі. Унїверситет утраквістичний не може відповісти такій цїли.

Польські професори у львівськім унїверситетї дали при нагодї об
сади руських катедр на правничім видїлї і у всїм своїм поступо

ванню як найяснїйший доказ, що вони негодні з Русинами поводи

ти ся так, як сего вимагає їх повага, становище людей науки, без
сторонно, приязно і достойно. Вони нїяким чином не дадуть себе

привести до того, щоб права роздїляти рівномірно між руський

і польський елємент; вони і на дальше нїколи не годні кермувати

ся правдивою справедливістю, а хиба тілько шовінїстичною сто
ронничістю. Тим то, як доси робили, так і на дальше будуть унї
верситет, се пристанище науки, перевертати на боїще пристрастної

полїтичної боротьби.

„При такім станї річий Русини без iнтeрвeнциї правительства

нїяким чином не здобудуть у львівськім унїверситетї нїколи хоч би

лише кілька нових катедр з руською викладовою мовою. Крім

польського шовінїзму професорів дає сю певність ще й автономія

унїверситетських властей. Навіть найцїннїйші наукові розправи

руських кандидатів буде можна відкидати нїби нездалі; кандидатів,

що добивають ся veniae legendi, можна буде не допускати до
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катедри. Се ті невідперті причини, для котрих Русини мусять до
магати ся вcїми силами окремого власного унїверситету. Мають

Поляки свій унїверситет у Кракові, то Русини мусять мати свій

у Львові; а сим їх унїверситетом є теперішнїй унїверситет Фран
ца І. Врештї можна для Поляків заложити другий унїверситет

у Львові і туди перенести теперішнї їх катедри.

„З уваги на наведені незбиті факти звертають ся підписані

до Вашої Ексцелєнциї з запитанєм :

„Чи В. Ексц. знає цїлу історию польщеня львівського унївер
ситету ?

„Чи не уважає В. Ексц., що тим польщенєм львівського унї
верситету, котрому своїм сторонничим поведеннєм винно також пра
вительство, або лїпше сказати, правительства, зроблено напад на

правний стан і силоміць нарушено права власности руського на
роду до львівського унїверситету, що після державного і народно
го права повинен на завcїди належати до руського народу і його

культури Р

„Чи не уважає В. Ексц. за свій обовязок взяти ся зараз до

усуненя тої великої кривди, яку заподїяно руському народови,

і знести розпорядженнє з дня 27 цьвітня 1879, котрим у львів
ськім унїверситетї заведено польську урядову мову, та видати но
ве розпорядженє, що руську мову треба уважати також за

урядову ?

„Чи В. Ексц. гадає непохитно стояти при правнім станї, що

львівський унїверситет належав властиво і передовcїм руському на
родови, і держати ся постанов з дня 4 грудня 1848 і з дня 1

цьвітня 1882 та за конечну цїль поступованя правительства узна
ти повну віддачу львівського унїверситету Франца І на користь

культурного розвитку руського народу, до котрої то цїли невпинно

належало би простувати ?

„Чи гадає В. Ексц. постарати ся про те, щоби зараз пороблено

потрібні приготовленя до отвореня і обсади з роком 1899/900 по

дві катедри (або доцентури) з руською мовою викладовою на видї
лах правничім, фільософічнім і лїкарськім львівського унїверсите

ту ? Щоби в дорозї конкурсу зараз на сей рік признано шість за
помог по 1000 зр., по дві для наук правничих, фільософічних

і лїкарських, в цїли уможливлення габілїтациї спосібним руським

кандидатам ? Щоби що року видавано по шість стипендий в такій

самій висотї для кандидатів до руських катедр ? Щоби зараз отво
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рено руські катедри, скоро найдуть ся чи то внесуть свої поданя

руські кандидати P Щоби так поступувано доти, доки не будуть

заложені і обсаджені вcї руські катедри на вcїх видїлах?“ Доти

інтерпеляция.

Розуміється, такими інтерпеляциями правительство не дуже

сушить собі голову, й руським послам ще не раз прийдеть ся під
носити сю справу — usque ad finem.

До тепер правительство пригадувало собі нашу унїверситет.

ську справу тільки під впливом більш або меньш постороннїх при
чин. Так се було 1848 і 1862 р., як ми вже бачили. Катедру

всесьвітньої істориї засновано як одну з ґратіфікаций Русинам при

довершенню союза з правительством, хоч нїм вона увійшла в житє,

було вже й по угодї. З полїтичних причин нарештї виник проєкт

пце одної нової руської катедри, котрої справа тепер висить у по
вітрі і про котру мушу тут згадати.

Лїтом минулого року мінїстерство звернуло ся до фільософіч

ного факультета з запитаннєм, чи не добре було б засновати на

фільософії чи на теольоґії катедру старословянської мови, з осо
бливим оглядом на староруську церковну лїтературу, головно в ін
тересах студентів-богословів. Хоч формальна інїциятива сього вий
шла від львівського митрополїтального ординарията, але в пресї

і в суспільности зараз пояснено було правдиве значіннє сього

факту: ся катедра призначала ся для дра Студинського і мала

бути платою за вірну службу його тестя, одного з проводирів пра
вительственної купки Русинів — пос. Вахнянина. Такий мотив

креовання нової катедри дав як найлїпшу зброю против неї вcїм

противникам руських катедр, і на факультетї вcїми майже голосами

(окрім одного — руського) відкинено пропозицию мінїстерства,

а мотивами при тім послужила дїйсно досить дивна з наукового

погляду специялїзация тої проєктованої катедри. Мінїстерство од
наче тим не заспокоїлось і кілька місяцїв тому повідомило факуль
тет, що має намір засновати або другу катедру руської мови й лї
тератури з специяльною увагою для церковно-словянщини, або ка
тедру славістики з руською викладовою мовою. Як треба було на
дїяти ся, факультет признав користнїйшою катедру славістики, але

при тім підносив брак відповідного кандидата, хоч такого канди

дата не тяжко було б знайти, як не в Галичинї, то по за Гали
чиною, і оден з професорів-Русинів вказував на се. Ми чули, що

й мінїстерство теж зо свого боку прихилялось до засновання кате

дри славістики, але полїтичні впливи взяли гору, і в інтересах дра
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Студинського, що специялїзував ся в істориї руської лїтератури,

сей плян мусїв уступити; переказують і иньшу причину — напу
стити Русина на Русина: всадити на карк дру Колессї дра Сту
динського. Ся поголоска, вірна чи не вірна, може характеризувати

погляди суспільности на сю справу. Іменованнє дра Студинського

надзвичайним професором руської мови й лїтератури уважаєть ся

річею певною й чекаєть ся з дня на день. Розумієть ся, при тім

користь від сеї нової катедри булаб мінїмальна: двох системізова

них (штатних) катедр руської мови тяжко надїяти ся, оден з про
фесорів буде професором ad personam — поки є на унїверситетї,

доти є й його катедра; а при непевности, чи буде навіть дві ор
динатури для сього предмету, дїйсно утворюєть ся дуже прикра

ситуация для двох професорів тогож самого предмету.

Ся нова інїциятива мінїстерства до засновання руської кате

дри дала повід Науковому Товариству ім. Шевченка пригадати

мінїстерству взагалї пекучі потреби руських катедр на унїверсите

т
ї. В груднї мин. року вислало воно мемориял д
о мінїстерства, д
е

вичислило, я
к

найбільше і найблизше потрібні такі катедри: н
а

фільософії — п
о одній катедрі клясичної фільольоґїї, математики й

природничих наук, відокремлення руської істориї в осібну катедру

(бо теперішня катедра призначена для „всесьвітньої істориї з спе
цияльним оглядом н

а

історию східньої Европи"), а рівнож корист

ною признало проєктовану катедру славістики; н
а правах: запові

джені ще 1862 р
.

катедри цивільного процеса і вексльового т
а

торговельного права, катедри істориї руського права і австр. дер
жавного права; н

а медицинї — катедру положництва, з огляду н
а

потреби львівської школи повитух, далї — катедру описової ана
томії, лїкарської хемії й гиґієни.

В липнї (13. н
. ст.) відбуло ся віче Русинів-студентів вищих

шкіл в унїверситетській справі; його подробицї відомі більшости

наших читачів з „Памятної книжки" сього віча, виданої з поручен

н
я

його й розісланої в великім числї п
о Галичинї й н
а Українї*).

Зазначу тільки, що віче удало ся дуже добре: окрім студентів

львівського унїверситету в нїм узяли участь відпоручники Русинів
студентів львівської полїтехнїки, унїверситетів черновецького, краків
ського і віденьського і гірничих академій у Лубнї й Пшібрамі; явили

ся й декотрі професори-Русини (дехто з них н
е міг явити ся, б
о

н
е був

*) Дохід з неї призначений н
а заснованнє „людового університета", себ

то популярних курсів для народа і середнїх верств; сповненнє сього пляна
було б шершим конкретним результатом сього „першого академічного віча“.
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тодї ві Львові). Мемориял виладжений до мінїстерства підпи
сало пятьсот мужа (449 студентів ріжних висчих шкіл і 57 мату
ристів), не рахуючи львівських богословів, котрим семинарські

власти заборонили взяти участь у вічу. Віче ухвалило допевняти

ся засновання осібного українсько-руського унїверситету у Львові,

„з огляду на те, що законом застережений, а в практицї не пере
ведений утраквізм львівського унїверситету рішучо не вистарчає

для культурних потреб українсько-руського народу" і в тім напрямі

виладило й вислало до мінїстерства мемориял та звернуло ся до

всеї українсько-руської суспільности з зазивом, аби попирала сю

справу.

Численні привітні листи й телєґрами, вислані на віче з рі
жних кінцїв краю, дали доказ, як піднята справа відповідала по
требам і змаганням руської суспільности. З руських органів сер
дечно повитало віче „Дїло". Що польські ґазети позбули його

глузуваннями, се нїкого не здивувало : занадто привикли ми,

що cїй сторонї всякі змагання руські здають ся тільки сьмішними

(per risum multum...); але досить несподїваним було те, що в Рус
ланї появила ся досить непривітна статя посла Барвінського, що

взагалї богато займав ся унїверситетською справою, а тепер дав

приємність Сzas-oви покликати ся на нього як на союзника в унї
верситетськім питанню. Пос. Барвінський вказує на те, що справа

унїверситету ще не дозріла, та підносить потребу приготовлення

наперед численних доцентів, наукової лїтератури, побільшення

числа слухачів-Русинів. Не можна признати cї замітки вcї оправ
даними”). На факультетах теольоґічнім і правничім Русини вже

тепер мають зовсїм поважне число слухачів, а й на фільософії

деякі унїверситети в Австриї й поза Австриєю не мають і стільки,

скілько є тепер Русинів на львівськім ; з рештою унїверситет не

сформовуєть ся протягом кількох місяцїв, а для того щоб розпо
чати сформованнє руського унїверситету, є вже відповідна під
става. Щоб здобути руських доцентів, треба, аби вони мали ви
гляди на катедру і міністерська стипендия не представляла з себе

чогось надприродного, як то дїєть ся тепер. Нарештї з науковою

лїтературою не так зле, як представляє собі п. Барвінський, за
кидаючи між иньшим, що Наукове Товариство

ім. Шевченка не

*) З поміж справедливих його уваг піднесемо одну —- з поводу про
єктів приватного університету: що австрийська державна практика не знає
приватних університетів.
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схотїло заняти ся медичною термінольоґією (д. автор не схотїв

собі пригадати термінольоґічного віддїла Лїкарського збірника, що

як раз викликав дуже прихильний відзив у польських лїкарських

кругах — Рrzeglad lekarski ч. 42), унїверситетських же підруч
ників для унїверситету in spe не пишуть і у иньших безунївер

ситетських народів, не тільки у нас. Взагалїж піднесений оклик —
допевняти ся осібного унїверситету — не можна не признати зовсїм

рациональним з огляду на ті трудности, які ставлять збільшенню

руських катедр на львівськім унїверситетї beati possidentes —
Поляки, cї трудности добре знає й сам д. Барвінський.

Коли би раз правительство схотїло задоволити потребу Ру
синів в унїверситетській справі, йому б мабуть лекше було за
снувати осібний унїверситет, нїж крок за кроком проводити утра
квізм у теперішнїм львівськім унїверситетї, з його широкою авт0
номією й незвичайною ворожістю до руського елємента. Розумієть

ся, доки того осібного унїверситету нема, се не усуває потреби

й не здіймає обовязку з дотичних чинників — допевняти ся по
множення руських катедр на теперішнїм львівськім університетї.

Тому й розпочатій академічною молодїжю акциї не можемо не

висловити як найбільшої симшатиї, бувши, розумієть. cя, певними,

що вона не скінчить на cїй першій манїфестациї, вестиме їх далї,

а заразом розвине акцию у cїй справі і в иньших напрямах.

Стільки важнїйшого мав я оповісти про справу львівськог0

унїверситета; але мушу ще сказати кілька слів про участь Укра
їнців у cїй справі. 1897 р. кілька земляків з Росийської України

взяли інїциятиву до збирання складок на удержаннє руських д0
центів на львівськім унїверситетї; була видана й відозва, де ви
словляла ся гадка, що удержуючи приватними коштами доцентів

протягом кількох років, можна буде тим змусити правительств0, щ0

воно дасть дотацию для сих руських катедр, і таким чином можна

буде крок за кроком осягнути з початку оден факультет, а далї

й щїлий унїверситет. Намір, як бачимо, дуже благородний і симпа
тичний, і охота — прийти з материяльною шідмогою потребам Га
лицької Руси дуже похвальна, та тільки показує у інїцияторів

незнайомість з унїверситетськими взагалї й специяльно львівськими

обставинами. Габілїтация вимагає дуже солїдного наукового при
готовлення; як я вже сказав, тутешню габілїтацию можна що до

вимог прирівняти більш-меньш зі степенем маґістра росийських унї
верситетів. Для осягнення її по скінченню унїверситета треба
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з кілька лїт віддавати ся специяльним науковим студиям у якімсь

унїверситетськім містї, до чого незаможнїм людям звичайно слу
жать ріжні стипендиї, або посади з легкими обовязками при нау
кових інституциях. А в тім і штука, що між галицькою акаде

мічною молодїжю не буває звичайно зовсїм людей, що могли б

собі позволити кілька років своїм коштом віддавати ся специяль

ним науковим студиям, до стипендий же або таких посад, про які

я сказав, їм на практицї звичайно доступ майже замкнений. До

того треба памятати, що в нинїшнїх обставинах, коли про руські

катедри що йно говорить ся, люде хоч би з найлїпшими акаде

мічними здібностями не можуть покладатись на cї перспективи,

а мусять запевняти собі инакший хлїб — складати ріжні практичні

іспити, що вимагають теж років працї. Не кождoму при тім удаєть

ся задержати ся хоч при якій роботї у Львові, а треба числити

ся і з тим, що при описаних вище відносинах професорської ко
лєґії до руських кандидатів їм може прийдеть ся удавати ся по

габілїтацию на иньші унїверситети, і звідти вже переносити свою

veniam docendi до Львова. В таких обставинах отже шерше нїж

застановляти ся над удержаннєм будучих доцентів (хоч і се не

завадить) треба подумати над тим, щоб дорогою стипендий дати

можливість людям приготовляти ся науково, аби могти здобути

габілїтацию.

Одинока інституция в Галичинї, взагалї в австрийській Укра
інї - Руси, що може працювати над розвоєм науки — Наукове

Товариство ім. Шевченка, вже від кількох років звернуло свою

увагу на сю сторону, надїлюючи невеликими стипендиями (100 —

200 зл.) своїх молодих робітників, аби дати їм спроможність від
давати ся науковим студиям. Таких стипендий одначе треба би

далеко більше і мусїли б вони бути далеко більші, аби дати спро
можність науковим робітникам віддавати ся роботї протягом років

і приготовляти ся до унїверситетської катедри, але скупих дохо
дів Товариства не вистає на се. Земляки-Українції повинні би прийти

Товариству в cїй справі в поміч. Нехай вони затямлять — що се

властива й одинока дорога до националїзациї вищої осьвіти...

Нарештї хочу подати коротенькі дати про руський елємент

у иньших вищих школах Галичини й Буковини. На черновецькім

унїверситетї в лїтнїм семестрі 1899 р. було на загальне число

звичайних слухачів 320—Русинів 20, з того на богословськім 2 (!),

на правничім 16, на фільозофічнім 5 (числа Русинів на cїм унї
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верситетї взагалї дуже сильно міняють ся, максимальне число —
50 було в лїтнім семестрі 1880/1 р.); руська катедра до недавна

була одна — руської мови й лїтератури (др. Смаль-Стоцький),

минулого року прибула друга — практичної теольоґії, гомілєтики

і лїтурґики (Д. Єремійчук); разом з нею заснована була на бого
словськім катедра церковнословянської мови, нїби руська, але

професор (др. Козак) викладає по нїмецьки, як видко з останньої

проґрами. Окрім того є ще кілька Русинів-професорів, але вони

викладають по нїмецки (др. Калужняцкий — славістика, др. Міль
кович — істория східньої Европи).

На львівській полїтехнїцї на загальне число коло 500 (пе -
ресїчно з обох півріч) було в роцї 1898/9 Русинів 30 (греко-ка

толиків 35); в порівнанню з попереднїми роками воно зросло і зро
стає. Професорів Русинів є досить (проф. Медведський, Волощак,

Мариняк, Залозецький), але вони вcї викладають по польськи

і навіть від сучасного українсько-руського наукового і культурного

руху стоять зовсїм осторонь.

Як бачимо, на иньших висчих школах руський елємент стоїть

значно слабше, нїж на львівськім унїверситетї ; тим пояснюєть ся,

що змагання до националїзациї вищої осьвіти у Русинів звернені

тепер на сей останнїй. -

с96»ex cator.
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Хрон їка і біблії ографія.
—- «ь —

І. Лїтературні

Етимольоґічний гимн. При нагодї
25-лїтнього ювилею общества Качковского

загостило до Львова чимало тих патріо
тів з під cїльських і сьвященичих стріх,

що в 1898 р. так гарно завершили юви
лей знесеня панщини памятною бійкою
на Високім замку у Львові, а потім у
осени в Самборі так завзято нападали
на »Просьвітує за заведенє фонетики
в популярних виданях. Щоби звеличити
прибутє тих патріотів до Львова на юви
лейний празник і при тім передати по
томним поколїням їх дїяльність і ідеали,

дехто з молодїжі зложив на звісну нуту
невеличкий гимн, що був співаний поки

що в невеличких кружках, але варт
пиршої популярности. От тим то ми пу
блїкуємо уділений нам ласкаво текст сего
гимна, перепрашаючи незвісного нам ав
тора, що не даємо його підпису. Нехай
се буде наша лешта на ювилейний праз
ник товариства, котрого головним аґіта
цийним моментом є власне т. зв. етимо

льоґія і все те стухле, ретроградне та
антнароднє, що у нас нерозривно вя
жеть ся з нею. Нед.

Далї братя, буки в руки,

Муж до мужа, остро в бій !

Хоч би cїкли нас на штуки,

Кождий твердо стань і стій !
Уставайте з у мари,

Вилїзайте раки з нор!
Загукайте аж до хмари:
зЙори, єри, йор-йор-йор !»

Літерат.-ІІаук. Віетник ХІ.

вісти і уваги.

Фонетичну бийте гидру,

Щоб і духу не було !

За омеґу очи видру,

Зуби вибю за зело.
А за фтиту бий в ланиту,

Щоби знати пальцїв пять !

Наша пісня звісна сьвіту:
»Кси-пси, кси-пси, ять-ять-ять «.

Хто нам ижицю відчахне,

Того в міх тай у ріку !

Буде знати, чим то пахне,

Хто нарушить унику.
Щоб на небі сонце згасло,

Щоб уся пропала Русь —
Нам найстарше наше гасло:
»От-А, от- *, юс-юс-юс!«

Мїтературна спадщина Кумїша.
В »Кіевской СтаринЬ« (кн. 9) д. III—oв
подає реєстр недрукованих ще творів
Кулїша: 1) Переклад Біблїї, не викiнче
ний (докінчив його І. С. Нечуй-Левіць
кий); 2) Шекспірові твори, з мови бри
танської мовою українською поперекла
дав ІІ

.

А
.

Кулїш (перекладено 1
3

драм: »Отелльо «
,

»Троїл т
а

Крессида «
,

»Комедия помилок«, »Гамлєтк, »Король
Лїр«, «Макбете, »Коріолан «

,

»Антонїй і

Клеопатрає, »Юлїй Цезарь«, »Ромео т
а

Джульета», «Міра за міру «
,

«Прибор
кана гоструха« і »Багато галасу з не
чевя «

. Три з сих драм : »Отелльо «
,

«Троїл

т
а

Крессидає і »Комедия помилок« на

у Львові р
. 1882; 3
) Дон

Жуан. Поема льорда Байрона. Старорусь.

9
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кий переспів Панька Олельковича Кулї
ша (частина надрукувана в »Правдї« за
рр. 1890—91 ; 4) Чайльд-Гарольдова
мандрівка. Переспів україно-руський II

.

Кулїша; 5
)

Вільгельм Тель. Шіллєрова

ї Переложив староруською мовою
Панько Олелькович Кулїш ; 6

) »Позиче

н
а

кобза «
. Шереспіви чужомовних співів,

переспівав же їх Кулїш Олелькович

Панько (се є збірник дрібних поезий

з Гете. Шіллера, Байрона т
а

Гайне :

7
)

Цар Наливай. Староруська драма
(1596); 8

)

Петро Сагайдачний. Драма

і 1621); 9
)

Хміль Хмельницький. Старо
руська історична драма. (В рукописї
тільки початок першої дії); 10, Грицько
Сковорода. Поема (з посьвятою Омеля
нові Огоновському); 11) Маруся Богу
славка. Поема і 12) Кулїш у пеклї.

Староруська поема ІІанька Небрехи
(друга частина cїєї поеми н

е викiн
чена). Окрім того єсть ще cїм ру
кописів росийською мовою.

В cїй же самій статї розкрито вcї
псевдонїми Кулїша. Наводимо їх після

слів д
. Ш—ова: 1
) Николай М., 2 Прод

чук, 3 Ломус, 4
) Хуторянин, 5
)

Панько
Казюка, 6 П

.

Необачний, 7
,

Петро За
боцень, 8 Д

.

П
. Хоречко, 9
)

Павло Ра
тай і 10) Шанько Небреха. С

.

Є
.

Шевченко і росийські письменники.

Як Росияне знають Шевченка, показує
занадто добре отсей дрібний випадок.

Росийський поет д
. Уманов-Каплуновский

д
о

збірника своїх поезий узяв мотто

з Шевченка, написавши його отак (задер
жуємо правопись д

.

Уманова - Каплунов
ского, :

За думою дума риемь вілітаe:
Одна давіть серце, друга раздираe,

А третья тіхо, тіхесенько плаче

У самому серци — и нихто н
е

бачіть.

Відомий критик з »Нового Времение

д
.

Буренїн підняв н
а

глум Уманова
Каплуновского, що, мовляв, коли кожна

иема давить та роздирає серце поета, то
манов - Каплуновский повинен бути

з cїєї причини в дуже сумному станови
ці... (дивись »Новое Время «

,

ч
.

8468 .

Нї поет, анї :ийські критики того н
е

знають, що у Шевченка замісь »риемь«,

стоїть »роєм «
. С
. Є

Нова повість Ів
.

Мевицького. Пlо
денна часопись »ДЬло « почала друкувати

в лїтературнім додатку нову повість Івана
Нечуя Левицького »Гетьман Іван Вигов
ський « фонетичною правописею. Дуже

було-б добре, я
к

б
и ся зміна полишилася

вже раз н
а

все і я
к

б
и

редакция »ДЬ
ла« бодай у своїм лїтературнім додатку
не вертала д

о

давньої правописи.

Шевченко я
к арґумент за церковну

школу. Останнїми часами в росийських
реакцийних верствах дуже носять ся

з церковною школою, бажаючи їй одній
віддати народню просьвіту. Тим часом
церковна школа стоїть вельми низько —
нижче без порівнання, нїж земські

т
а

мінїстерські школи. Яких тільки
проєктів н

е

вигадують прихильники цер
ковної школи, аби піднести її хоч би

в рівень зі школами иньших типів !

Останнїй проєкт — притягнути д
о учи

тельства в сих школах cїльських дяків.
Цїкаво між иньшим, що автор сього ди
вовижного проєкту, сьвященик Липков
ський (дивись його статю »Псаломщики

и церковнья школь « в »Кіевскихь Епа
хіальньixь ВЬдомостяхь« 1899 р

.,

ч
. 17),

як арґумент за те, що дяки можуть
бути путящими народнїми учителями, при
водить той відомий факт, що »

у

дяка
почав свою осьвіту і український поет

Тарас Шевченко «
. Так, сьвята правда,

але-ж о
. Лишковський забуває, щб т
о

була за наука у дяка-пяницї; безглузде
»зубреніе« букваря, цілковите рабство т

а

»березова каша « п
о суботах; забув о
.

Липковський і фінал cїєї науки: як
Шевченко віддячив свойому навчителю...

Невже прихильники церковної інколи
бажають народові такої школи?!

Переклад з Шевченка Знаний пере
кладчик Шевченка н

а

росийську мову
Іван Бєлоусов, що видав 1887 р

.

окрему

збірку перекладів п
.

н
. »Изь Кобзаря «
,

надрукував тепер в »Южномь ОбозрЬнiиs,

ч
.

835 переклад думки »Менї тринайця
тий минав «

. Переклад н
е злий. О
т

його
поч:1ток.:

МнЬ снилось: снова я ребенокь,

Пасу ягнятокь за селомь.
На небЬ солньіпшко сіяеть,

Тепло и весело кругомь,

ІІ мнЬ такь радостно, что словно
Не н

а

землЬ я
,

а в
ь

раю.

Премія імени М
.

І. Костомарова.

1 грудня 1
;

0
0

року минає термін кон
курса н

а

премію імени Костомарова за

найкрасший українсько - росийський сло
вар. Премію сю (4000 рублїв) засновано
при росийській Академії Наук н

а гроші,

що були зібрані небіжчиком Костомаро
вим ще з початку 60-их років н

а ви
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даннє підручників для народа україн
ською мовою. Тому, що сих підручників
не можна було видати з причини цен
зурної заборони, то Костомаров і передав
зібрані гроші Академії Наук, призначив
ши їх на премію за словар української
мови. Речинець минув ще перед кількома
роками, але тодї на конкурс не по
дано жадної працї, тим то речинець оста
точно відкладено до 1900 року. А що
чувати тим часом про великий словар,

розпочатий друком при К. Старинї ?
Протягом мїта подано з Київа до

цензури такі рукописи: а) популярно
наукові: »Жіночі хвороби «, та »Отрут
зілля « О. Степовика: б) беллєтристичні:
Шевченка »Малий Кобзар« (Збірник лі
ричних поезий) і »Неофіти «, Кониського
— »Грошолюбка «, Квітки-Основяненка —
»Сватаннє на Гончарівцї« і »Шельменко
денщик«, Збірник оповідань про злі на
слїдки пянства: »Лихо з горілкою « :

Гавриша »Співи і переспіви“, »Тама
рак (леґенда) і »Звичайне« (оповіданнє).

Заборонено цензурою: Левіцького
»Перші київські князї«, Комарова »Бог
дан Хмельницький « і »Кирило та Меoо
дій «, Опатовича »Оповідання з Св. ІІи
сання «. Марковича »Шматок« та »Два
платочки « (оповідання), »Що робить ся
з людиною « (популярна фізиольоґія),

»Про папірові фабрики « і два збірники
оповідань І. Франка.

Дозволено цензурою: »Вік« (україн
ська антольоґія), Кониського »Дїд Евмен «,

Левіцького »Рибалка Панас Крутьє, і
»Старосьвітські батюшки і матушки «,

Карпенка Карого »Понад Дніпром (дра
ма), Збірник оповідань Чулая і »Різачка
або дизентерия«: остання вже друку
ЄТЬ (“Я.

ІІ. Нові

Я. Жарко 0повідання Стор. 66 ві
cїмки. Полтава. 1899. Цїна 15 коп.

Я. Жарко. Байки Стор. 25 шіснадцятки.

птури, 1899. ІЦїна 5 кон,

першій книзї д. Жарка містить ся
cїм оповідань з народнього житя. Всії во
ни, не вносячи в нашу лїтературу нї
чого нового, разом з тим написані досить
живо, тепло, гуманно. В деяких опові
данях д. Жарка видно наслїдуванє нашим
красшим письменникам, але лїпше наслї
дувати добрі

Переклади українських творів. Ще
в минулому роцї надруковано по росий
cьки отеї оповіданя українських письмен
ників (крім згадуваних уже в Л. Н.
Віст.): Посол від чорного царя « опові
даннє М. Коцюбинського (друковане
спершу в »Житю і Слові«, 18 кн. 2)

надрукувала »Ниває в 11 ч. за 1898 р.
Оповіданнє Б. Грінченка »Катеринає
надруковано в додатку до щоденної
часописї »Казбек«, що видаєть ся у
Владикавказї.

Польська мова в народнїх шкомах

у Росиї. В народнїх школах Царства
Польського буде звернено більш уваги,
нїж досії було, на виклади польської мо
ви. Польська мова викладатиметься тепер
шість годин на тиждень замісь трьох,

як було досії. З наук виклади польської
мови і релїґії вести-муть ся по польськи,

а аритметики і росийської мови — по
росийськи. (»Новое Время «

).

С
.

Є
.

Чому Росияне н
е поїхали на кра

кiвський з'їзд ——виясняє д
. Вс. С
.

в »Но
вому Времени « (ч

.
8467). «Мь н

е поЬ
хали — каже д

. Вс. С
. — мь н
е

можемь

простить австрійскимь Полякамь ихь
притЬсненій галицкихь русскихь !) !.

..

о мнЬ кажется, самьій пріЬздь нашь
вь Краковь послЬ нашихь уступокь на
шимь Полякамь обязаль б

ь

ихь австрій
скихь соПлеменниковь Не только кь од
ной любезности, н

о и кь соотвЬтству

ющей добровольной компенсацiи намь ?!)
вь Галицiи «

. Дуже швидкі д
. Вс. С
. і

редакция »Нового Времени «
,

що вимага
ють у Поляків собі відповідної »ком
пенсацiи« в Галичинї, н

е

спитавшись

про се Галичан ! . Є
.

КНИЖКИ,

писати дурницї. Взагалії

“

сучасного

лїтературного мотлоху дд. Кулїд, Сластї
них і ин. оповідання д

. Жарка роблять

добре вражіннє своєю простотою і безпретен
сийністю. Менше подобали ся нам байки то
го-ж автора. Байкарство взагалії належить

д
о

одного з найтруднїйших родів поезиї,

б
о

щоб робити н
а

читача вражіннє,

байка повинна в собі сполучати разом

з ідеєю ще й дуже артистично оброблену

форму. Висловити яку-будь ідею в нему:
зразки, нїж самостійно | дрій, простій, навіть наівній байкарській
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формі — се дуже невисоко ставить
письменника. Тим-то ми в сьвітовій

лїтературі і зустрічаємо так небогато
справдї великих байкарів: і в укра
їнській лїтературі серед великої сили
байок ріжних авторів тільки байки

Гребінки та Глїбова можна назвати
справдї майстерними. Байки д. Жарка
не мають таких прикмет, навпаки —
вони розтяглі, нудні і взагалї не показу
ють у автора сатирично - дидактичного
хисту. С. Є.

Етноґрафічний Збірник. Видає етно

і комiсия Наук. Товариства ім
.

евченка. Т
. VІ. Галицько-руські анек

доти. Зібрав Володимир Гнатюк. У Льво

в
і,

1899. Накладом Товариства. Ст. I—
ХIV'+ 370 + III більшої вісіїмки. Цїна

2 зл. = 4 корони. Зміст: Передне слово.

І. Від д
ії

л
. Ріжні суспільні верстви.

Ч
.

1—355. 1
. Селяне (Мужчини. Жен

щини). 2
.

Слуги. 3
.

Жебраки. 4
. Калїки.

5
. Злодії 6
. Ремісники. 7
. Школярі. 8
. По

пи. 9
. Пани. П
.

Від д
ії

л
. Ріжні народи.

Ч
.

356—586. 1
. Загальні характеристики.

2
. Русини. (Бойки, Гуцули). 3
. Поляки.

4
. Москалї. 5
. Чехи. 6
. Нїмцї. 7
.

Жиди.

8
. Цигани. III. В і дід їл. Історичні

анекдоти. Мінхгавзияди і небилицї.

Дурнї. Ч
.

587—700. 1
. Історичні анек

доти. (Історичні спомини. Анекдоти про
Каньовського). 2

. Мінхгавзияди, небили

ц
ї,

гра слів. 3
. Дурнї. Є се найбогатший

збірник народнїх анекдотів, який має

доси словянська етноґрафічна лїтература.
Дотеперішнї збирачі мало звертали уваги

н
а

т
і

дрібні твори, що однак мають ду
же велике культурно-історичне значінє.
Збірка д

.

Гнатюка (700 н-рів) у звязку

зі збіркою Руданського позволяє оцїнити

богатство того рода творів в устах нашо

го народа, а при тім позволяє приступити

д
о

оцїнки і означеня того, що називаємо

гумором українського народа. Впорядко
вана збірка в головному добре, хоча

в деталях можна б
и

сперечати ся, ч
и

сей
або той нумер зачислити д

о

того відділу,

в якому він стоїть у книжцї, ч
и

д
о инь

шого. Жаль, що н
е

додано д
о

збірки ін
декса предметів. І. Ф

.

Середь Крьiжаного Моря. Оповида
ня. Напьсавь А

.

Гринченко. Вьдання

Б
.

Гринченка. № 42. У Чернигови, 1899.
Зь друкарни Губ. Земства. Ст. 56, 8 .

ІЦина 8 к
.

У Неволи Оповидання. Видання

Б
.

Гринченка. № 48. У Чернигови, 1899.
Зь друкарни Губ. Земства. Ст. 24. 8 .

Цина 4 коп. Перед нами лежать дві останнї,
найновійші книжочки сього симпатичного

видавництва, за яке взяв ся д
. Грінченко

перед кількома роками. В першій книжочцї
змальовано дуже приступним і популяр
ним способом житє риболовів н

а північ
нім Ледовім Морі, самим д

.

видавцем.
Схоплено там усї важнїйші моменти того

житя : виправа н
а море, лови н
а китів,

тюленїв і білих медведїв, зимівка, незгоди

між голодними рибаками, поворот. Описи
такі дуже користні для народа, б

о при
ступним способом познайомлюють його

з житєм незнаних людий, розбуджують

у нього фантазию, піддають нераз інїци
ятиву д

о

якогось дїла, т
а

розширюють
взагалії його сьвітогляд. Не кожде одначе

оповіданє заведе д
о

сеї мети. Найлїшим
доказом того друга книжочка »У неволї«
невідомого автора. Оповіданє, здається,
мало метою познайомити селян з жи
тем Туркменів , вийшло одначе досить
блїде. адто подибують ся в ньому зо
вcїм нереальні місця, пр. я

к

риболови
плавають н

а кризї чотири недїлї
шукаючи за живою душою, що вирату
вала б

и їх з прикрого положеня, а коли
здибають ся з кменами, хоч і не ма
ють нїчого д

о страти, боронять ся проти
них, знаючи наперед, що мусять улягти

в борбі, б
о їх значно менше і т
.

д
.

Взявши одначе н
а

увагу факт, що укра
їнські селяни загорожені зовсїм від о

сьвіти і що ледви в останнїх часах по
чали д

о

них пробивати ся промінї сьві
тла, не можна винуватити видавця, що

між лїпшими річами пропустить часом

і дещо слабше — тим більше, що він
певно н

е

складає д
о

коша лїпших річий,

а гірші друкує — б
о

й т
і

слабші річи
зроблять свою прислугу, привчаючи се
лян до читаня. На сьому ми перериваємо
поки що свої замітки: думаємо одначе

в недовгім часї повернути ще раз д
о

сього видавництва і познайомити з ним

докладнїйше наших читачів. Уже т
е саме,

що одна людина потрафить довести ви
давництво до такого числа книжочок при

знаних обставинах українського слова

в Росиї, заслугує з нашого боку доклад
нїйшої уваги. В

.

Г
.

ЦвЬть и бодяки. Образки и оповЬ
даня написавь Ю. Варчинь. Часть пер
ша. (Бібліотека для рускои молодежи
подь редакциєю Юліяна Насальского.
Вьпускь ХХIII. Томь ХХХVIІ. Рокь
VI.) Коломья. Зь печатнЬ І. Брука и

сполки, 1899. Ст. 126, малої 8 . Цїна

3
0

кр. Зміст: І. Кара Божа (зь усть
народа). Ст. 3

. — II
.

Зневага и помбчь

Пречистои ДЬвь. Ст. 10. — Ш. Трафила
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коса на камЬнь. Ст. 18. — IV. Не бу
дешь мати иншихть богóвь. Ст. 28. —
V. Кара Божа (зь усть народа). Ст. 37.
— V'І. Не кради (зь житя селяньского).
Ст. 64. — \ II

.
Не убивай. Ст. 84. —

VIII. Не свЬдчи ложно противь ближ
нього твого. Ст. 108. — ІХ. Не завеЬгдь

добре бути чоловЬкови щасливьмь (на
родна казка). Ст. 121. — Вcї оповіданя
надруковані в отеїй книжочці — тенден

- цийні. Тенденция їх видна із самих на
головків. Лїтературної вартости вони н

е

мають. Мова звичайна, галицька.

Народні казки. Часть друга. Вида

н
є

руського Товариства педагогічного.

Ч
.

68). У Львові, 1899. З друкарнї Наук.
Товариства імени Шевченка. Ст. 48, 8 .

1
З

5 ілюстрациями). Пїна 2
5

кр. Зміст:
Батько й три сини. Ст. 3—8. — Чоловік
Болтанский, Багатир Бусурманский. Ст.
9—17. — Чурило, Іван Царевич т

а

Олена Прекрасна. Ст. 18—24. — Хлібо

. Ст. 25—30. — Дурний Омелян. Ст.
1—40. — Князь Данило —- Говорило.

Ст. 41—48.
Казки Андерсена. Третя часть. (Ви

данє руского Товариства педаґоґічного.

Ч
.

69. У Львові, 1899. З друкарні Наук.
Товариства імени Шевченка. Ст. 58, 8".

З 8 ілюстрациями . Цїна 2
5

кр. Зміст:
Пташина пісня. Ст. 3—6. — Сновійко.

Ст. 7—26. — Трояндовий Ельф. Ст.
27—35. — Кресало. Ст. 36—46. — Дїв
чатко з cїрниками. Ст. 47—51. — Ци
ганьска голка. Ст. 52—57.

Робінзон. Написав В. Чайченко.

(Виданє руского Товариства педаґоґічного.

Ч
.

64. Львів, 1899. З друкарнї Наук.
Тов. імени Шевченка. Ст. 91, 8". З 20
ілюстрациями). Цїна 4

0

кр. Зміст: 1
. Ро

бінзонові подорожі. Ст. 3
. — 2
. Робінзон

н
а

острові. Ст. 12. — 3
. Робінзон заво- | .

дить хозяйство. Ст. 17. — 4
. Черепeха,

лями т
а

землетрясенс. Ст. 21. — 5
. Зима.

Ст. 27. — 6
. Горшки, хороба, човен,

житє Робінзона. Ст. 31. — 7
. Дикі лю

ди. Ст. 40. — 8
. Житє з IIятницею.

Човен. Ст. 50. — 9
.

Корабель. Ст. 57. —

10. Нові господарскі справи: Кузня,
оранє, цукор. Папуга і пес. Печера. Ст.
66. — 11. Знову дикі люди. Ст. 75. —
12. До дому. Ст. 81.

Джонатан Свіфт. Подорож Ґулївера
до краю Міліпутів. Виданє руского То

і

шедаґоґічного. Ч
.

74). У Львові,

1899. З друкарнї Наук. Товариства імени
Шевчевка Ст. 55, 8". Ціна 2

5

кр.
Памятки

* : ім0Ви

і літератури. Видає археоґрафічна комі

eия Товариства імени Шевченка. Том П
.

Апокріфи новозавітні. А
.

Апокріфічні
євангелия. Зібрав, упорядкував і пояснив
др. Іван Франко. У Львові, 1899. Накла
дом Наукового Товариства імени Шев
ченка. Ст. І,ХХVIII-і-443, 8". Цїна 5 ко

о
н

12-50 зл.). Зміст: IIеред мова:

. Зміст і характер тома. Ст. I—Ш. —

ІІ
.

Апокріфічні євангелия. Ст. II—IV. —

III. Індекси новозавітних апокріфів єван
гельського круга. Ст. V—VІ. — IV. Вплив
новозавітних апокріфів єв. круга н

а лї
урту: і штуку західної Европи. Ст.
VI—ХVІІ. — V

".

Виданя і наукові о

бробленя апокріфів євангельського круга.
(т. у " — VI. Апокріфічні єван
гелия у Словян: словянські індекси. Ст.

ХХ—ХХIV". — VII. Вплив апокріфічних
євангелий н

а

словянську лїтературу і

штуку. Ст. ХХІV—ХХV”. А
.

Шасиї. Ст.
ХХV—ХХХІІ. — Б

.

Збірки лєґенд і

і

Ст. xxxші"\ xix. -

і переробки. Ст. ХХХIХ—LХІ. —

Х

06ТИЧНІ

Г
.

Малярство. Ст. І.ХІ—LХIII. — VШ.
Наукові дослїди над апокріфами у Сло
вян. Ст. ХIII—I,ХХVIП. — Тексти:

І. Пророцтва про Ісуса. Ш
.

Ісусові родичі.
III. Ісусове різдво. І У

.
Ісусові дитячі лї

та. V
.

Ісусове хрещенє і шокуса. VI. Ісус
учитель і чудотворець. VII. Ісусові муки

і смерть. VIII. Ісусів прихід д
о пекла,

воскресенє і вознесенє. ІХ, Вороги і при
ятелї Ісусові. Х

.

Смерть Марії Богороди
цї. Ст. 1—420. — Шоказчик імен.
Ст. 421—436. — З м і ст. Ст. 437—443.

Ілюстрований народний камєндар

товариства „Просьвіта н
а рік після
Юліяньского численя переступний, а пі
сля Григорияньского звичайний 1900,
Річник . Коштом і заходом това

иства »Просьвiта «
. У Львові, 1900.

печатнї Наук. Тов. ім. Шевченка. Ст.

211 (без оголошень) 8
". Цїна 3
5

кр. Ка.
лєндар містить: Калєндарську часть, по
минальний календар славних Русинів,
церковний устав, інформацийну часть
(ст. 40—98), лїтературну і поучаючу
часть (ст. 153—208) і оголошеня. В лї
тературній части календаря надруковано:

1
. До хліборобів. Поезия Марка Мурави

(ст. 99—101). 2
.

От і доля. Оповіданє

Марка Мурави (ст. 102—124). — 3
. Ка

мінний хрест. Студия (?) Василя Стефаника
(передрук з Лїт. Наук. Вістника; ст.
124—135). — 4

.

Пропустиш огонь — н
е

вгасини. Народнє оповіданє Льва Толстого

(ст. 135—148). — 5
. Як чорт відслутував

шматок хліба. Народнє оповіданє Льва
Толстого (ст. 149—152).
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Збірник математично-природописно
мїкарської секциї Наукового Товариства
імени ПШевченка. Т. V

”. Випуск І. Часть
лїкарська під редакциєю дра Евгена Озар
кевича. У Львові, 1899. ІЦїна 2 корони

(1 зл.). Зміст: 1
. Др. Евген Озаркевич

і др. Юліїян Марішлєр (Львів): Дослїди
над переміною материї при зменшаючій

ся і збільшаючій ся черевній опухоли
(ascites), ст

.

1
–

15. — 2
. Др. Евген Ко

бринський (Прага): Про лїченє Есtopia
vesicae, ст

.

1—10. — 3
. Др. Осип Да

кура (Відень): Інтересний случай ново
твору передного середгрудя, ст. 1—9. —

4
. Др. Мариян Долинський (Перемишль):

З положничої казуістики, ст
.

1—6 — 5
.

Справозданя, ст
.

1—47. — 6
. Терміно

льоґічна частина, ст. 48—51.
Науки для народа, уложинь Иси

дорь Воробкевичь, православньій архи
пресвитерть — ставрофорь и ц

.

к
. про

фесорь в
ь

Чернбвцяхь. Часть І. Чернбв
цЬ, 1899. Накладомь автора. Ст. 284,

великої 8'. Цїна 3 корони (1:50 зл.).
Під таким наголовком появила ся недавно
книжка звісного нашого письменника і

музика, що містить у собі 6
0 проповідий,

написаних народньою мовою. При знаній
біднотї того роду лїтератури н

а Буковинї,

книжка д
.

Воробкевича буде безперечно
не малим придбанєм для неї.

* :

рманський. 3 теки самоу
бийця. Психольоґічний образок у замітках

III. З ґазет

Кіевская Старина надрукувала вдвох
останнїх своїх випусках (за серпень і ве

і поезиях. Львів, 1899. Накладом А
. Хой

нацкого. Ст. 48, 8 . (Відбитка з Руслана).

Соборь рускій епархіяльньій пере
мьскій вóдправленьій в

ь

роцЬ 1898
Константиномь Чеховичемь, епископомь

перемьскьмь e
t cel Накладомь Перемьс

кого епископского Ординаріята. Львовь,

зь друкарнЬ Ставропигійского Института.
1899. Ст. 91, більшої 8 . Се є справоз
данє з епархіяльного синода, скликаного
епископом для оголопеня духовенству

постанов провінционального синода, що
відбув ся ще 1891 року у Львові під

проводом усіх трьох тодішнїх руських
еІІИСКОПІВ.

Денис Лукіянович. Багнїтки. Чер
нївцї. З друкарнї »Рускoї Ради « під за
рядом В

.

Сєкерското. 1899. Ст. 24, малої
8. (Відбитка з »Буковини «

).

Гелєна і Фавст. Третїй акт другої
части Гетевого »Фавста«. Переклад
Ів. Франка. У Львові, 1899. З друкарнї

Наук. Товариства ім
.

Шевченка. Ст. о9,

більшої 8 . Цїна 4
0 кр., н
а лїпшім па

пері 5
0

кр. (Відбитка з »Лїтературно
наукового Вістника) «

.

Sans reciprocite. Valse pour cithare
par Savine Abryssovskij. Нublie par
1'auteur. Lemberg. 1899. Ст. 15. 4".

Vogue la galere! Valse pour cithare
par Savine Abryssovskij Publie par
1'auteur. I,сnberg. 1899. Ст. 15, 4".
Пїна кождого випуска 1 зр.

і журналів.

прихильнїйше відносив ся Гребінка д
о

своїх учнїв-земляків і завждї звертав ся

І в українській мові нову траґедию д
о їх рідною мовою. Як характеристика

Тобилевила (Карпенка-Карого) п
.

н
. поета, cї спомини дадуть деякий мате

Сава Чальiй. Трагедія в
ь

5 дiяxь и 7-ми риял для його біоґрафії.
карть наxь. Ст. 210—264 і 312—340.

В останнїй книжцї (за вересень) надру
ковані також п

о українськи (хоч н
е

всії)
листи Кулїша д

о

Галаґана.

Споминки про Евгена Гребінку.

до біоґрафії Миколи Костомарова.

В біоґрафіях Костомарова звичайно го
ворить ся, що після житя в Саратові

історика запрошено н
а

катедру росий
ської історії д

о

петербурського унїверси

В «Историческомь ВістникЬ» за м
.

ве-Ітету. Отже в «Историческомь Вістникі
ресень сього року надруковано спомини за вересень сього року надруковано

д
. А
.

С—аго про напiого поета Е
.

Гре-| листи Костомарова д
о

управителя ка
бінку. Спомини сї належать до часів, їїнського учебного округа і з сього ли
коли Гребінка був учителем у кадетсько- | ста видно, що перше, ніж були запроси

м
у

корпусії в Петербурзї і малюють щиру, |ни Костомарова в Петербург, його за
благородну вдачу нашого поета, його до- | прошувано професором д

о

казанського
бре поводженнє з учениками т

а

любов д
о

| унїверситету. В

-
Костомарову

лїтератури. Д
.

А
.

С—iй згадує, що най- одначе н
е

довело ся поїхати й згаданий
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його лист по части вияснює і причини |рає, що, як пише Костомаров у свойому
сього. Причиною, здається, були »стран- | листї, »поставляеть на видь старья со
нья писанія г. Саратовскаго губернато- | бьтія изь моей біографiи «.

IV. Персоналїя.

Іменованє. Проф. М. Грушевського
іменовано членом екзамінацийної комісиї

для істориї з руським викладом. Сього

іменовання прийшло ся чекати пять лїт,
і стало ся воно тільки через вихід на

пенсию проф. Шараневича.

Пригода з М. К. Заньковецькою.
Харківські часопиеї подають звістку про
пригоду, що 4 жовтня спіткала була ві
дому українську артистку М. К. Занько
вецьку. Артистка отруїлась була рибячою

отрутою, та на щастє медична запомога
хутко насьпіла і артистку виратувано.
Тепер вона почуває себе зовсіїм добре,

і від 15 жовтня знов виступає на еце
нї. С. Є

Наймичка І. П. Котляревського.

В Полтаві ще й досї живе Варка Леле
ка, що була наймичкою у автора »Ене
їди « ; тепер Лелецї минуло більш 100 лїт.
Полтавська мійська рада рішила в па
мять Котляревського видавати їй на у
держаннє що місяця по вісіїм карбо
Ванців.

100 - мїтнїй ювилей Карла Брюмова

В груднї сього року минає 100 лїт від
дня нарождення на сьвіт славного ху
дожника Брюлова, відомого доброчинця
нашого Кобзаря. Росийські художники

на спомин про свого славного товариша
збирають ся видати альбом копій з його
картин і малюнків у двох виданях —
дешевому і дорогому.

Франтішек Ржегорж. Дня 6 жовтня

н. ст
.

помер у Празї у молодім щ
е

віцї
чеський письменник і великий приятель

Русинів Франтішек Ржегорж. Він похо
див із селянської родини. Батько його

був заможним господарем у Стежерах,

коло Карлового Градця, в Чехах. На
якийсь час перенїс ся він був д

о

Гали
чини і в селї Волкові підо Львовом,

держав посесию. Молодий Франтішек
скінчив тодї як раз середню школу, а

що був слабого здоровля, покинув н
а разї

дальші студиї і виїхав д
о

батька н
а

село:

тут перший раз пізнав ся з Русинами.
Жив також довший час у Зарогізні (Жи
дачівського пов.) і в Стрию у свого шва

ґра Дошлього. Ще в Галичинї взяв

ся за лїтературну працю і написав
дуже богато розвідок, головно етноґрафіч
них, про Русинів, які поміщував у ріж
них чеських часописях, як: Рrйmyslove
listy, Svetozor, Slovansky Sbornik, Zlata
Praha, Ruch, Кvéty, Оsvéta, Lumir,
Vesna, Leda, Сasopis éeskeho Мuseа,

Zabavne listy, U domacihо Кrbu, Ne
delni listy, Narodni Listy і ин. Щоби
показати, як всесторонно приглядав ся
він житю нашого простого народу, на
веду бодай кілька наголовків його розві
док: Гуцули, Русини в домовому госпо
дарстві, Прохід п

о

руському селї, Руська
загорода, ордан у Галицьких Русинів,
Цьвітня недїля, Ходачкова шляхта, Різдво
Христове н

а

Галицькій Руси, Великоднї
забави, Похорон н

а Руси, Рахманський
великдень, Вироби і оздоби Гуцулів,
День св. Ю | | чарівниць, Шлюби,
Маланка, дова медицина у Русинів,

Гуцульське весїлє, З подорожі п
о галиць

кій Руси, Церковні братства н
а Галиць

ній Руси, Народнїй календар Бойків,

Народнїй календар Лемків і ин. Щоби
призбирати д

о

тих праць материялу,

Ржегорж їздив дуже часто п
о Галичинї

і переїхав усю майже її руську частину.

В часї подорожи звертав усе увагу на
народню нопу, н

а ручні вироби наших
селян т

а міщан, збирав з них поодинокі
окази і віддавав д

о

музею Напрстків у

ІІразї. З усього того призбирав ся дуже
красний етноґрафічний руський відділ

у музею. Крім того зібрав він багато
руських книжок і часописий і віддав їх д

о

публичної міської бібліїотеки у Празї, д
е во

ни становлять також окремий віддїл ; здру
гого боку богато чеських книжок

біблїотекам Просьвіти і Наук. Товариства
ім. Шевченка. Останнїми часами був бі
блїотекарем у міській праській бібліотецї,

д
е

мав усеї платнї 3
6

зл. н
а місяць;

минулого і сього року подавав постійно

коротенькі реферати з нашого суспільного
житя в новім чеськім журналії »Slovansky

Рйehled«. Сих вакаций був останнїй раз

у Галичинї і ще в серпни укладав з проф.
Шухевичем плян нової працї про Руси
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нів. Несподївана смерть перервала нагло

виконанє того пляну. Чехи задумують

поставити йому памятник у ІІразї. 1
4

.

Г
.

Джьованнї Сеґантінї. В ночи
з 2

8

н
а 2
9

вересня помер у понтрезинсь
ких горах в 4

1

роцї житя чільний пред
ставитель нової штуки, Джьованнї Сеґан
тінї. Уродив ся він 1

5 січня 1858 р
. в Ар

ко. По смерти матери і батька, яких
стратив уже в хлопячім віцї, віддано його
на вихованє до cїм'ї, що жила в однім

з передмість Медиоляну. В малій, темній

комнатцї під дахом проживав хлопець,

що рвав ся д
о

сьвітла й свободи,

аж поки н
е вчув раз на вулицї роз

мову людей, що оповідали про щастє,

в якім вони жили у Франциї. Не надуму
ючи ся пустив ся пішки д

о

країни ща
стя, яка під впливом оповіданя повстала

в його уяві. Проміривши добрий кусень

дороги упав знесилений, і в такім станї
віднайшли його ґосподарі з поблизького
села, а що хлопець був моторний т

а

здоровий, приняли його за пастуха. Уже
на вигонї зачинає ся малярська дїяль
ність небіщика. В якусь щасливу хвилю
змалював він н

а

камени вівцю ; ce ви
кликало між товаришами пастухами такий
ентузиязм для артиста, що впровадили

його враз з образом д
о

села в триюмфі.
Джьованнї муеїв вернути д

о Медиоляну,

д
е

п
о

короткім підготовленю вступив д
о a

кадемії малярства. І тут жорстоко збит
кувала ся над ним судьба, т

а

поміж інте
лїґентними товаришами і учителями н

е

міг знидїти талан працьовитого адепта

штуки. Джьованнї ґантінї став по

кільканайцятьох роках працї і гляданя сво
йому талантови відповідних доріг звісним,

а в останнїм десятилїтю навіть славним

малярем. Його улюблені Альпи т
а

жите

гірняків стали для нього житєм,
щастсм і змістом його штуки : жарке
сьвітло сонця і тонке дуже, прозрачне

повітрє гі
р

напровадило артиста н
а тех

ніку, що власне т
і

прикмети місця і

осьвітленя віддає як найлїппе, значить
технїка лїнїї. Сеґантінї був, з виїмком

останнїх лїт житя, в малярстві реалї
стом. Та як далеко стоїть він від нїмець
кого реалїзму, наприклад звісного Дефрег
ґера, що теж малював сцени з житя се
лян ! У нього н

е

стрічаємо нїде реалї
стичної банальности, в яку попадав часто
останнїй, або монахійська школа взага

л
ї. Противно, в житю селян бачив він

багато поезиї, в поодиноких постатях

щирість і лагідність характеру. Т
і

мо
менти віддавав Сеґантінї не лише

в типах людей, він потрафив їх віднайти

і в звірятах: т
і

стрижені вівцї, що їх

майстер так часто впроваджує д
о

своїх
картин, віддихають таким же житєм,

або здається, що мають подібну душу,
як мешкапції Альп, що являють ся на
образах артиста; корова в образї »До
єнє« глядить н

а дївчину, що сидить зі

скіпцем, з таким виразом, я
к

б
и

хотїла

д
о

неї щось промовити, як б
и

належала

н
е

д
о

інвентаря ґазди, а була скорше
членом його cїмї. Невимушена
яка характеризує образи Сеґантінї, лу
чить великого майстра з прерафаелітами,
італійськими малярами ХIV віку. Ли
ше в кольорі був він плєнеристом, з за
стосованєм у технїцї барвних лїнїй, що

так вирiжнює його від усїх иньших давнїх

і новочасних малярів. Образи його ро
блять вражінє, як б

и

були уткані з ни
ток ріжнобарвного шовку. Поет у ви
борі сюжетів, зістається Сеґантінї по
етом і в технічній обробцї своїх образів,

б
о

жаден потяг пензля н
е

віддасть з та
кою фінезиєю форми і н

е

представить ін

тензивнїйше дрожаня сьвітла, як потяг

барвної лїнїї. Хто оглядав твори Сеґан
тінї, мусить признати, що таких обра
зів, значить, так понятих і таким технїч
ним способом мальованих, як се чинив
померший майстер — н

е

малював нїхто.
Через його смерть утратило новітнє мо
д°рне малярство одного з най о р и ґі
на л ь н їй п и х своїх представителів, а

Італїя найбільшого свого артиста нової
доби. Ів

.

Тр.

V. З науки і штуки.

Із засїдань секций Наук Тов. ім.
Шевченка. Заcїдкня Фільомьоґічної сек
шиї. Заe. 1

4 , І. 1
. Порішено надрукува

т
и

другий том працї д
.

О
.

Кониського
про 111евченка, одначе з узглядненєм

нових жерел, які появили ся тепер.

2
. В ІІІ томі Збірника секциї ухвалено

надрукувати другу часть праць Драго
манова про українсько-руську словесність

і лїтературу. 3
. На спільнім заcїданню з і
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сторичною секциєю в справі археольоґічного
з'їзду в Київі ухвалено: Не брати участи
в з'їздї в разї недопущеня української
мови до н. а самі реферати на
друкувати в осiбнiм томі.

Зас. 28 VI. 1. Др. Франко зреферу
вав працю Ю. Романчука п. н. »Деякі
причинки до поправнїйшого виданя поe
зий Тараса Шевченка «. Ухвалено друку
нати в Записках. 2. Др. Франко відчитав

вступ до II т. Апокріфів, який ухвалено
надрукувати.
ат 18 Х. 1. З огляду на бажаннє

заграничних членів, аби секция зайняла
ся виробленнєм язикового normale, ухва
лено насамперед завести у Л. Н. Вістнику
віддїл для обговорення язикових питань.
2. Вислухано і ухвалено друкувати, пра
цю д. М. Павлика п. н. »Яків Гават,

автор найстарших руських інтермедий«.
Заcїданя історично - Фільософічної

секциї. Заcїданє д. 16 н. ст
.

червня 1899.

а
)

Стефан Рудницький Дложив

розвідку »Українські козаки в 1626—1630
рр.«. б

)

Для VIII т
.

з Історичної Бібліо
теки « ухвалено перекласти статю О

. Ле
вицького про внутрішнїй устрій україн
ської церкви і Антоновича про релї
ґійні відносини ХVІІ—ХV III вв.

Заcїданє д
. 2
8

н
.

ст
.

червня 1899.

а
)

Проф. Грушевський реферує свою
статю »Материяли д

о

істориї козацьких

рухів 1590-их pp«. б
) Той сам предложив

лист дра Прохаски в справі заборони

польського уряду будувати руські церкви,

з своїми замітками. Ухвалено надрукува
ти. в

)

Порішено надрукувати

фію Г
.

Скороводи написану д
.

Л
.

Ч
.

На
спільнім заcїданю з фільольоґічною сек
циєю вибрано делєґатів н

а археольоґіч
ний з'їзд у Київі.

Заcїданє д
.

18 н
.

ст. жовтня 1899.

а
) На спільнім заcїданю з історичтою

секциєю ухвалено надрукувати реферiали

призначені н
а

археольоґічний з'їзд у Ки
їві у двох останнїх томах »Записок « за

сей рік, що вийдуть одною книжкою.
Реферати, які-б н

е

вмістили ся, або н
е

поспіли н
а час, вийдуть в найблизшім

роцї б
)

Проф. Грушевський предложив

свої розвідки: 1
) Сторінка з істориї укр.

руського cїльського духовенства (по сам
бірським актам ХVI в.); 2

) Галицький
Звенигород. Обі розвідки увійдуть у зга
даний збірник рефератів.

П
.

т
. Істориї України-Руси М. Гру

шевського закінчується друком і вийде

в падолистї, як ІІ т
. Збірника іст.-філ.

секциї Наук. Товариства ім
.

Шевченка.

Із засїдань Видїму Наук. Товари
ства ім. Шевченка. На останнїх пятьох

засїданях Видїлу полагоджено між инь
шим такі важнїйші справи:

За с. 3 ли п ня. 1
. Ухвалено ви

платити В
.

Гнатюкови 6
0

зл. н
а

покритс
коштів наукової подорожи н

а Угорську
Русь. 2

. Принято лїсту делсґатів Това
риства н

а

археольоґічний з'їзд у Київі.

З а с. 1
3 в е р е е н я
.

1
. Принято д
о

відомости, що делєґати Товариства н
е

взяли участи в археольоґічнім з'їздї у

Київі п
о причині умов поставлених росий

ським урядом, які не відповідали гідности

представителїв Товариства. 2
. Ухвалено

зложити письменну подяку гр. Володи
мирови Дїдушицкому, о

. Михайлови Зу
брицькому і Володимирови Левицькому

з Винник за дар книжок для біблїотеки

Товариства. 3
. Ухвалено Товариству »Ру

ський Народний Дім « в Чернівцях дати

100 зл. підмоги н
а

докінченє перебудова
ного дому.

З а с. 2
7 в е р е с н я
.

1
. Поручено

упорядкованє маґазину книжок по вка
зівкам маґазинєра М. Губчака Анд. Ве
ретельникови. 2

. Рішено приступити д
о

переведеня каналїзациї і вимощуваня
подвіря в каменицї тов. н

а

підставі о

ферти д
.

Левинського.

З а с. 13 ж о в т н я
.

1
. Ухвалено

спровадити д
о

друкарнї нового письма за

600 зл. і нот за зл. 2
. Ухвалено

просити »Руську Бесідує в Чернівцях
відстушити Наук. Товариству право ви
даня одного накладу вcїх творів Юр.
Федьковича. 3

.

Відновлено на 1899

рік стипендиї п
о

100 зл. : Степ. То
машівському, студ. фільософії ; Олегови
Целевичови, студ. фільософії: Грицеви
Гарматїєви, студ. медицини і надано
стипендию в квотї 200 зл. Волод. Гна
тюкови, укінченому студ. фільософії. 4

.

Рішено зложити письменну подяку за

дар книжок д
о

біблїотеки Товариства
дру Ів. Франкови і дру А

.

Коссакови у

Львові. 5
.

Вичеркнено з членів Товари
ства 1

7 осіб, хоч що упiмнені, н
е

поплатили вкладок приписаних статутом.

6
. Принято двох нових членів. 7
. Уділено

запомоги в квотї 25 зл. Михайлови Бой
чукови, ученикови малярської школи у

Віднї. 8
. Принято д
о відомости, що

Етноґрафічна комісия Товариства вислала

д
о

Праги телєґраму п
о

поводу смерти
Франтішка Ржегоржа н

а руки редактора
»Slovanskehо Рfehledu«.

З а с. 19 ж о в тня. 1
. Рішено заві

звати дирекциї секций, аби виробили
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реґулямін для секций і комісий Товари
ства 2. Постановлено оголосити конкурс
на обсаду місця бухгальтера в Товаристві.

Український театр на Українї. За
останнї часи українські вистави все ча
стїйш і частїйш бувають не тілько по
містах, але також і по селах. Подаємо

тут огляд ґазетних звісток про вистави

переважно за місяць липень і частину
за май, червень і серпень.

Житомир. Тут давала вистави трупа
Ярошенка. Виставляли: „ анну «,

»Лимерівну «, »Ой не ходи Грицю «, »Ца
рицині черевички «, збирались (не відомо,

чи виставляли) нову пєсу »Антось Ду
кач«. Видатнїйші особи в трупі — сам
Ярошенко, Гульденко, Барвінський, Дя
ков, Зилїна, Азовська, Півінська. Трупу
приймали дуже добре. Цїкаво подати по
гляд ґазети »Вольінь« (ч

.

80) н
а значінє

місцевого українського театру. »Україн
ський театр — каже вона — в нашім
містї може мати особливе значіннє перш

за все, як театр народнїй, а друге як

не утральний ґрунт, на якому мо
жуть сходитись і сходять ся ріжнородні
племенні складники нашого краю. На
українську виставу ходять і Поляки і

Жиди, і розуміється Росияне, н
е кажучи

вже про тих, н
а яких мові виконують

ся шєси« .

Київ. У Київі д
. 2 мая і по сей

день (початок вересня) виступає трупа
М. Л

.

Кропивницького. Виставляла вона

з пєс Кропивницького: Олеся, Неволь
Ник, серцю волю, Пошились у

дурнї, По ревізиї, Зайди-голова, Дві
cїм'ї, Джигун, Вій, Вуси, Пропавша
грамота: далї пєси Старицького, На
талку Полтавку, Запорожця за Дуна
єм, Лимерівну (Мирного), з Карпенкових
(Тобілевича) пєс — тілько »Безталанну «

т
а »Наймичку «
;

з історичних пєс: »Та
рас Бульба під Дубном « (Писанецького),

»Богдан Хмельницький « Старицького:
почали виставляти нову оперу в 3-х діях
»Катерина« (на сюжет Шевченка) яко
гось д

. Аp—са; виставляють також пєси
Тогобочнього: »Жидівка вихрестка «

, »Бор

ц
ї

за мрії«, »Золоті кайдани «
,

пєсу »Ца

у

черевички « і недавню пєсу Лесї
країнки »Блакітна Троянда «

. Труша має

у публїки значний успіх. Видатнїйші
сили, окрім самого Кропивницького —Ра
фальський, Загорський (як кажуть, поки
дає Кропивницького для Харківського

* ": театру (росийського—Южн.
рай, ч

. 6383), рпенко; з жіночого
персоналу — Ратмирова, Величко, Шев

ченко-Гамалїй, Борисоглєбска. Недавно д
о

трупи Кропивницького вступила відома
талановита артистка М. К

.

Заньковецька.

Окрім українських пес — д
. Кропивниць

кий дає місце і росийським; між иньшим
виставляє свою росийську драму »Без
почвенники «

;

критика вельми її н
е хва

лить. З приводу Пушкинських сьвят
ставили »Бориса Годунова« і теж, ка
жуть, дуже з малим успіхом.

Кременчук (Под. губ.). 4 липня по
чала вистави трупа О

.

Суслова. В про
тязї місяця виставлено такі пєси:

К
.

К а р о г o (Тобілевича): Безталанна,
Наймичка, Понад Днїпром; Кропи в

ницького: Олеся, Дві сем'ї, Ж
й

сер
цю волю, По ревізиї, Пошились у дур
нї; Ст а р и ць к о го: Мазепа, Сорочин
ський Ярмарок, Циганка Аза, Богдан
Хмельницький; потім : За Немань іду —

д
. Ал—ва, Душогуби і Борцї за мрії

(або Каїн і Авель, огобочнього;

Наталка - Полтавка, Сватаннє на Гонча
рівцї, Назар Стодоля, Чорноморці : Кате
ина Ванченка), Лимерівна Мирного),

у
м Мірошник, Вечерницї Ніщинського),

Пилип Музика (Янчука) і нову пєсу д
.

Суслова (драму н
а

4 дїї н
а

сюжет »Без
таланної« ) — »Галя Руссина«. Окрім
того трупа виставляла кілька разів поро
сийськи оперетку »Гейшa«. Трупу прий
мали дуже тепло. Видатнійші дієві особи:
Суслов, Левицький, а з жіночого персо
налу — Зарницька (талановита артистка),

Алексїєнко і Чарновська.
Полтава. 3 лишня почало вистави

товаристо Садовенкого і Саксаганського,

яке д
о

сього часу пробувало в Катери
нославі. В Полтаві думає лишитись ви
став н

а 30—35. Виставляють з пєс Кар
пенка Карого: Бурлака, Безталанна, Сто
тисяч, її Днїпром, Чумаки, Лиха
іскра поле спалить і сама щезне, Зимовий
вечір; Старицького: Богдан Хмельницький,

Як ковбаса т
а чарка, Циганка Аза, Со

рочинський Ярмарок, Ой н
е

ходи Гри
цю ; Тогобочнього: Золоті кайдани, Жи
дівка вихрестка: Катерина (А—ca), За
порожець за Дунаєм, Вечерницї ; Вій
(Кропивницького), Ніч під * Купала.

Артисти і артистки ті-ж, що й були:
окрім братів Тобилевичів (Садовського,

Саксаганського і Карпенка Карого) —

Мова, Дзбановський, Лїницька, Россина,

Кулїковська т
а иньші. Приймають трупу

звичайно дуже добре.
Прилуки (Полтав. ґуб.). В Прилу

ках виступало від 29 червня д
о

1-го сер
пня товариство під зарядом М

.

Яро
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шенка (див. Житомир). Виставлено усього

15 пєс; найкрасше були виконані:
Дай серцю полю, Жидівка вихрестка,

Циганка Аза, Лимерівна, Запорожець за
Дунаєм, Невольник. Збори були добрі.

Харків. Від вересня в театрі саду »Ті
волї« почались вистави трупи українського
письменника Тогобочнього. Почали з пєси

Манька »Нещасне коханнє«. Трупа неве
личка; з виконавцїв видатнїйший Гла
зуненко.

Спорадичні вистави. По містах :

Каменець Подільський. 18 липня амато
ри інтелїґенти виставляли для народу
пєсу Островского »Трудовой хлЬбь«, а
робітники казенного ппихлїра — »По
ревізиї«. Перший дебют робітників був

о стілько вдатний, що пєсу у друге ви
ставляли 22 липня. (К. Под. ВЬдом., ч. 163).

Константиноград, Полтавської ґуб
При кінцї липня виставлено амато
рами на користь »устройства будинку

задля просьвітних цїлей « — комедию

»Мартин Боруля «. Зібрано 159 р. 99 к.
дачі Адарюкова, коло стациї Ка

рачевка Харків. ґуб.) виставлено на
користь одної безплатної читальнї в ли
пнї оперетку »Наталка Полтавка «.

В пос. Ново-Архангельську, Єлиса
ветградського пов. “Херс. ґуб. 18 липня,

в місцевій школї виставлено на добро
дїйні цїли »Майську ніч« і »По
визиї«. Інїциятором вистави був місцевий
учитель Ів. Колодченко. (»Югь«, ч. 403 .

М. Гола-Пристань, Херсонськ. пов.
18 липня виставлено водевіль »Глас
ний « (Козловського, окрім росийської
пєси, херсонськими та голопристаньськими
аматорами. Публїки найшло така сила,

що багатьом відмовлено задля браку міс
ця. Збір призначав ся на користь голод
них. »Югь«, ч. 398).

Кобеляки (Полтав. ґуб.). На користь
голодних від недороду виставлено 15

липня аматорами (в приватнім бу
динку задля музики) »Дай серцю волю,

заведе в неволю «. Хори були вивчені
дуже добре. Виконаннє і збір були дуже |К
добрі (Полтав. губ. ВЬдом.).

Одесса 18 липня. В народнїй авди
ториї виставлена була комедия Квітки
Основяненка»Шельменкоденьщик«(Южн.
Обозр. 863). Недавно видано справозданє
Одеського місцевого театру, з якого видно,

що за минулий рік у міському театр

був оден лише український спектакль,

який дав 254 р.
Вомни. Під час cїльської господар

ської вистави (при кінці серпня) запро
шено трупу д. Старицького.

Харків. В »народнім театрі«, що за
сновав оден підприємець у саду »Ба
вария «, виставлено в липнї робітниками па
ровозо-будівничого заводу одну штуку. Зін
телїґенциї приймало участь 3—4 людини .

Глядачі на *, були теж заводські і фа
бричні робітники з їх cїмями. (С. Оте
чества, ч. 201).

Херсон. 11 липня, в театрі на Воєн
ній виставлено місцевими аматорами
п. Фокина, Столяренко, д. Шевченко)

комедию д. Тобилевича »Сто тисяч«

з великим усьпіхом. Приємно зазначити,

що дд, артисти і артистки сповнили

взятий на себе обовязок цїлком серіозно,

добре розуміючи високі завдання театру,

народнього театру. (»Югьє, ч. 389).
25 липня виставлено »Наймичку « То
билевича. Виконано добре. (»Югь«,
ч. 400).

Треба зазначити, що деякі земства

(повітові) Полтавської ґуб., як наприкл.
Золотоношське, вже давненько поставили
на метї завести

народнїй театр з деше
венькою платою. У згаданій Золотоноші

ще той pїк почались вистави для народу.
З першу попробували якусь пєсу в
ского, та коли не було охочих дивитись

на неї, з того часу принципіяльно почали

ставити українські пєси, переважно Кар
пенка Карого та Кропивницького. Сього
лїта також були вистави.

Хотин (Бессарабської ґуб). 18 липня
поставлено під доглядом д. Нечая
»Невольника « Кропивницького. Пєсу ви
конано з великим усьпіхом. Видатнїйші
дїєві особи: п. Барвінок і дд. Нечай,
Зорич, Сагайдачний. (К. Под. ВЬдом.
ч. 153).

Черкаси (Кіевск. ґуб.\. 8. липня ви
ставлено місцевими аматорами (студенти

та панночки) комедию Карпенка Карого
»Розумний та Дурень«.

По селах та місточках. В с. Тро
їцькому, Золотоношського повіту (ІІолтав.
ґуб.) 16 серпня виставлено комедию

ропивницького »Пошились у дурнї«.
Уcї дїєві особи, з виємком одного, який
був за режісера, прості селяне та селян
ки. Пєса виставлялась специяльно задля
селян, які сходились з кількох сумежних
сел; було кілька десятків і інтелїґенциї.
Виконаннє пєeи незвичайно подобалось

селянам. Особливо треба зазначити ви
датну, розумну гру Кукси (А. Руденка) і
Дранка О. Руденка), які викликали у
весь час невдержимий сьміх у публики.
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Треба зазначити, що вистави у с. Тро- | гови поета Державіна. Більшість образів
їцькому ведуть ся постійно вже cїм
лїт. Почалось з невеличких. пєe: »Кум
мірошник», «Москаль чарівник«, »По
ревізиї«, потім дійшло і до більших, як
»Сватаннє на Гончарівцї« (минулий рік)
і сей рік »Пошились у дурнї«. Кожного
року після вистави хор з дївчат та па

убків звичайно виконує кілька пісень
исенка, які потім розходять ся по се

лах. Велику подяку за сю здорову роз
ивку для народу треба принести п.ї . яка не шкодуючи коштів і

тяжкої працї, піклується про свій нарід.
С. Круподеренції (Лубенського пов.)

Полт. губ. Див. »Вістник« кн. VII, ст
.

69.

С
.

Процовка, Роменського повіту,

Полт. ґуб. Оден з місцевих аматорів д
.

Кремнев з орґанїзував, подібно я
к

у с.
Троїцькому, аматорську трупу з Процов
ських селян. На перший раз узято
»Наталку-Полтавку « виставлено 1

4 лю
того). На масляній »Наталку-Полтавку «

відограли у друге. В квітнї н
а

Великдень
виставлено ще дві пєси: »Пошились

у дурнї« і »Чорноморцї«. Першу відо
грали досить добре: другу — меньше
вдатно; видно було, що н

е

зовсіїм твердо
памятають свої ролї. Глядачі переважно
були селяне. (»НедЬля «

). В
.

Д
.

Твори укр. малярів. Публичний й

(Румянцівський) музе в Москві збога
тив ся в останнї часи де-кількома коштов
ними здобутками. Від М

.

Львової одер
жано коллєкцию 350 образів, що нале
жали колись відомому архітекторови ча
сів царицї Катерини — д

. Львову, дру

мальовані художниками того часу (Укра
їнцями): Левицьким і Боровиковським
(»Кіевское Слово«, ч

.

4178). В
.

А
.

Бюсти українських письменників.
Петербурський художник д

. 8lНеН

ський закінчив невеличкий, але дуже
артистично зроблений бюст Шевченка і

задумав зробити цїлу коллєкцию бюстів

видатнїйших українських письменників,

починаючи з Сковороди. »Кіевск. Ста
рина «

,

кн. 9".

Портрети дїячів Коліїївщини. Д
.

Шульгин надрукував у »ПриднЬпров
скомь краЬ« замітку про свою подорож

п
о

тих місцях України, що були ареною
Коліїївщини. Між иньшим у Мотронин
ському манастирі пощастило йому знайти
портрети головних дїячів того кровавого
часу: Максима Залїзняка, Івана Гонти

т
а

архимандрита Мельхиседека Значко
Яворського. С

.

Є
.

Памятник Гоголю. В росийській

*: знову заговорили про памятник
оголю. Є чутка, що поставлять його

в Москві в р
. 1902, коли сьвяткувати

муть 50-лїтнїйювилей смерти письменника.
Памятник царицї Катеринї в 0десї.

В Одесї відкрили памятник царицї Кате
рини поставлений з нагоди минулого
столїтя смерти і заразом — мійський му
зей красних штук: дім н

а
нього подару

вав бурмістр Маразлї, але будинок мало
здатний для музея : зібрано в нїм тепер
140 образів, н
а

дальше закупно асиґнує
маґістрат п

о

1500 руб. річно. Не богато
для такого богатого міста як Одеса.

VI. Із суспільного житя.

Национальне питанє і австрийська
социяльна демокрация. Минулого місяця

відбув ся конґрес австрийських социяль
них демократів у Бернї. На конґресії по
рушено також национальне питанє і у

хвалено в тій справі ось яких пять то

стайний национальний звязок, який по
лагоджує справи цілком автономно. 4

.

Право национальних меньшостий має
охоронювати ся окремим законом, який
має ухвалити державна рада. 5

. Не при
знаючи нїкому упривілейованого станови

чок: 1
. Австрия має перетворити ся | ща, н
е признається також жаданя дер

в звязкову державу

2
. В місце історичних коронних країв

мають отворити ся автономні, национально
відмежені орґанїзми, яких законодав
ство і адмінїстрацию мають вести нацио

национальностий. жавної мови. На скілько покажеть ся

потреба мови задля посередництва, озна
чить її державна рада. — Делєґат україн
сько-руської социяльно-демократичної пар
тиї, М. Ганкевич, відчитав н

а

конґресї

нальні палати, вибрані н
а

основі загаль- довшу заяву, в якій приходить такий
ного, рівного і безпосередного права ви- уступ : »Не хочемо забувати про т

е
,

що
борчого. 3

. Вcї автономні округи того са- заграничними стовпами нашої держави жиє
мого народу становлять разом один одно велика більшість українського народу, по
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збавленого всяких национальних прав.
Українсько-руські социялїсти стремлять
до запевненя свободи цїлому свойому на
родови, аби він, сполучений і вільний,

був рівноправним членом у cїм'ї евро
пейських народів «.

Всеславянсьний з'їзд мїкарів. У де
кого з росийських лїкарів виникла думка
скликати загальнославянський з'їзд лїка
рів. Реферати і дебати вестимуть ся
на славянських мовах. Иньших европей
ських мов порішено не вживати . Чле
нами з'їзду можуть бути тільки лїкарі
Славяне (»Сьінь Отечества, ч. 243). Чи
не виникне і на сьому з'їздї таке-ж саме

икpe питаннє, як на археольоґічному
з'їздї в Київі ? ("

.

Є
.

Історична вистава. В осени в Мос
кві буде споруджена історична вистава

з етноґрафічним віддїлом. Вистава має
схарактеризувати национальности Росиї

в їх історичному розвитку.
Українсько-руська социяльно - демо

кратична партия. У Львові уконститу
увала ся нова українська полїтична пар
тия, а то социяльно-демократична. В кон- про
ституандї, що відбула ся 1

8 ІХ н
.

ст
.

взяли участь між иньшими також др.
Яросевич, посол д

о

державної ради і Но
ваковський, посол д

о

краєвого сойму.

Поставлено видавати партийний орґан,

якого редакция буде спочивати в руках

д
.

Ганкевича і вибрано заряд партиї, д
о

якого увійшли: М
.

Ганкевич, Ю. Бачин
ський і Возняк. Рішено ще, що україн
сько-руська социяльно-демократична пар
тия має йти у всїх принципіяльних спра
вах разом із австрийською социяльною
демокращиєю і вибрано делєґата н

а кон
ґрес социяльних демократів у Бернї

Антисемітські і иньші рухи в Укра
їнї. Грізні розрухи проти Жидів
почались у місяцї квітнї в Миколаєві,

Херсонськ. ґуб. Переважно приймали

в них участь робітники. Шкоди начинили
більш я

к

н
а

100.000 р
. Чутка, що »Жи

дів бють і бити їх дозволено « пішла далї

п
о Херсонщинї, і за час з 22—26 квітня

ворожнеча піднялась у кількох місцево
стях, а найбільш у кольонїї Велика На
гартава (Херсонськ. пов.), д

е

зроблено
шкоди більш як н

а

200.000. Рухи були

також ще в ось яких місцевостях Хер
сонського повіту : кольонії Романівції,
Доброму, в посадах: Березноготовому, По
кровському, Калинівці, і в селах Богда
нівції і Владимирівцї. Ледве здержано
рухи в с. Казанції, м

.

Кривому Розї, Но
вому Бурі, а пізнїйше і в Новій Празї.

Розуміється, кінець був оден скрізь: ґубер
натор, козаки, вязниця. (»Югь«, 388, 389).

В Київській ґуб. в початку липня
великий розрух підняв ся в 3-х се
лах Черкаського повіту, в селї Вя
зівцї і ще двох. Причина останнїх —

чисто економічна, і викликана ганебними

відносинами економії д
о

селян (економія

відомого київського богатиря Терещенка).
Справа скінчилась великим побоєвищем :

забито богато люду, а також 1
5 моска

лїв (салдат) і полїтичних урядників.
Сїльсько - господарські вистави і

конкурси. В осени сього року п
о всїй

Росиї має бути 2
9

cїльсько-господарських
вистав і ко ів; із них н

а

Україну
припадають: у Житомирі — садоводства,

у вереснї: в Ролинах (Полтав. ґуб.) —

cїльсько-господарська і дрібного промислу
(з 2

6
серпня д

о

1
5 вересня); Лебедянії

(Харківськ. ґуб) — сільсько - господарська

з 10—20 вересня; в Нї жині, Черниг. ґуб.

— cїльсько-господарська (у вереснї).
Південно - західні гірничі округи

в "897 р
.

Недавно вийшло справозданнє

стан гірництва в 1897 р
.

п
о

вcїй південній Росиї. Що д
о

південно
західнього краю, т

о

тут було : 2 буро
угольні копальнї, 1

3 залїзних, (4 у

Волинськ. ґуб., 9 у Херсонськ. ґуб.). За
лїзних фабрик було 4 у Волинськ.
ґуб. (чугунно-плавильних) і 1 в Херсонськ.

Продуктивність гірських промисло
вих підприємств: угольні копальнї дали
74.407 пуд. бурого угля (на 75"/о меньш

проти 1896 : дуктивність 1
3 залїзних

копалень: 4 волинські заводи дали 469.055
пуд. залїзної руди, а 9 Херсонських,
107,088.301 пуд. (побільшало н

а

54"/о).
Виплавлено чугуну: н

а 4 волинських
заводах — 167.880 пуд. і вироблено тор
гового залїза 116.090 пудів; н

а

херсон

ському плавильному заводї — 2,397.659
в.

Еміґрация з Катеринославської ґуб.

З
а

минулий рік з Катеринославської ґуб.

еміґрувало 105 родин (738 душ); окрім
того видано сьвiдоцтва 135 ходокам від
иньших родин, які складають 1015 душ,

і 3
9

сьвiдоцтв 6
6

ходокам від 182 pо
дин, що складають 1 к17 душ. Пове
нулось з переселення н

а

батьківщину 2
3

родини. (»Сьінь Отечества «
,

ч
.

198).
Зацікавленнє спілковою справою.

В останнї часи д
о

д
. Левитського, орґанї

затора південно-руських cпілок (див.
»Вістник«, кн. у стор. 186—188) усе
частїйше і частїйше йдуть запитання від
осіб і закладів (Полтавське, Катерино
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*

славське земство і т. и.) про спілкову | 3.228 місцях; тепер дозволено ріжних
справу. ІІринцПетро Ольденбурський дуже | шинків усього лише 925. Таким чином

щїкавить ся ними, державний контрольор і ранїйш один шинок припадав на 998
іі. н. Филишов висловив д. Левитсько- |душ, а нинї на 5,360.

му щире співчутє в сьому новому дїлї ;

петербурський митрополїт Антонїй, про
чувши про проєкт »Общества для содЬй
ствія артельному дЬлу «, дав своє благо
словеннє на се добре дїло: відомий дїяч
сенатор А. Конї висловив горяче спів
чутє спілковій справі і т. и. Спілкове дїло
звернуло на себе увагу і деяких лїте
ратурних дїячів. Так у липнї у Аджам
ську спілку завитав відомий росийський
письменник Н. Златовратський, побував
на полї підчас польових робіт, розпитував
спільників, як вони ранїйш жили і як
живуть тепер і з розпитів упевнив ся,

що добробут спільників швидко полїпшав
завдяки такому способові господарювання.
(»Югь«).

Пянство і горівка в Подільській

ґуб. Як відомо, 1 липня 1896 р. в По
дільській ґуб. разом з иньшими південно
західними ґубернїями заведено казенну

монополїю. В 1896 р. приготовлено було
спирту (в 40") — і відра, у 1897 —
1,468.294, у 1898 — 1,478,096 : випро

Продавцїв до 1 червня 1899 р. було
1437 (900 мущин і 537 женщин), які по
цензу розкладають ся так: З висшою
осьвітою — 3, середньою — 114, низшою —
565 і з домашньою — 755. Удержаннє
в залежности від того, якого розряду
склеп: 1-го чи 2-го чи 3-го: відповідна

і плата — 675, 520 і 400 р.
Яка-ж користь від того ? У 1896 р

.,

поки ще дїло було нове ВИПИТО На

5,143.034 р
.

4
9

коп. і гуртової користи
3,402.881 р

.

3
9 к.: у 1897 — 9,917.525

р
.

8
4

коп. загалом, а гуртової користи —

6,360.833 р
. 84 коп.; а у 1898 р
. —

11.403,682 р
.

6
9

коп. — і гуртової ко
ристи — 7.541,131 р

.

2
1

коп. І так за

и роки (1896—99) усього продано н
а

| 26,464,243 р
. 2 коп., витрати казни —

9,159.396 р
.

5
7

коп. і гуртової користи
17,304.846 р

. 4
5

коп. Коли одкинути
звідси 15,015.498 р

. акцизи за продану
горілку, т

о лишається чи стої к о р и

сти 2,289 348 р
.

4
5

к
.

|

Не вменшилось випиваннє го 1.ПКИ

дано було за увесь сей час — 3,920.288, після заведення казенної монополії ! Хоча
так що н

а

1899 р
.

лишилось 708.205 відер. уряд і твердить скрізь про тверезість,

Горілка продається скрізь у казен- хоча і заводять товариства тверезости,

них склепах. У 1896 отворено їх було і т
а

се робить ся тілько для людського
1.289, у 1897 побільшало д

о 1.418, а у ока, щоб, як т
о кажуть, і »капітал прио

1898 д
о 1.437; се число лишилось і у брісти і невинность соблюсти «
. Хиба ми

1899 р
. і розклалось так: п
о

містах 87,

місточках 194, п
о

селах 1.137, п
о

деревнях
(присілках) 19. На кожний склеп пере
cїчно припадає п

о 2 тис. консументів.
Ранїйш, д

о

заведення казенного мо

| н
е

знаємо прикладу, що одного ґуберна

р
ії

який почав був щиро пропаґувати

тверезість т
а

закривати склепи, так на
кинали, що він не тямив, у котрих і сто
їть! Що н

е кажи, а вельми се користна
нополя, продажа трунків істнувала у | річ — казенна монополїя! В

.

Д
.

VII. Від редакциї.
Для росийських передплатників З огляду н

а трудности, які заходять

у висиланню грошей з Росиї зі скасованнєм там дрібних паперових грошей,

Наукове Товариство імени Шевченка, маючи комісовий рахунок з книгарнею
Кієвскої Старини у Київі (Безаковська 14), з днем 20 Х (1 ХІ) отворило при нїй
рахунок для всяких виплат Товариству. Отже від сього дня почавши згадана
книгарня буде приймати передплату н

а Л.-Н. Вістник і всякі иньші виплати Н
. То

вариству, квітуючи їх друкованим квітком з книги Товариства (»Книгарня К
.

Ст.

н
а

рахунок Н
.

Товариства ім
.

Шевченка одержала «...). Всякі евентуальні спори
рішають ся таким квітком сторони. Книгарня одначе обмежується тільки прий
маннєм грошей, хтож б

и

н
е

одержав чого, має звертати ся просто д
о

Наукового
Товариства. З огляду, що книгарня К

.

Ст. буде здавати рахунок Товариству
серед року, раз н

а місяць, інтересовані особи, аби швидше полагодити справу,

зволять свій квіток відсилати д
о

Товариства.
Заразом подаємо д

о відомости, що з днем 20 ХІ (1|ХII) с. р
. Товариство

н
е

буде приймати у виплатах паперових грошей, що виходять з уживання з кін
цем року (по 1 і 8 рублї всіх, а п

о 5
, 1 25 руб. — старої форми).
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